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Аннотация
Рене Реймонд, известный всему миру под псевдонимом Джеймс Хэдли Чейз, прославился в жанре «крутого» детектива. Он вышел из семьи отставного британского офицера, и отец прочил Рене карьеру ученого. Но в 18 лет будущий писатель оставил учебу и навсегда покинул родительский дом. Постоянно менял работу и испробовал немало профессий, прежде чем стал агентом-распространителем книг, основательно изучив книжный бизнес изнутри. Впоследствии он с иронией вспоминал: «…Пришлось постучать не менее чем в сто тысяч дверей, и за каждой из них мог встретить любого из персонажей своих будущих романов… И столько пришлось мокнуть под дождем, что сейчас никто не в силах заставить меня выйти из дома в сырую погоду…» За полвека писательской деятельности Чейз создал порядка девяноста романов, которые пользовались неизменным успехом у читателей разных стран, и около пятидесяти из них были экранизированы.
В настоящем издании публикуется роман о частном детективе Вике Маллое, созданный Чейзом в 1949 г. Текст печатается в новом переводе.


Джеймс Хэдли Чейз
Ты будешь одинок в своей могиле


James Hadley Chase
YOU’RE LONELY WHEN YOU’RE DEAD
Copyright © Hervey Raymond, 1949
All rights reserved
© А. Д. Степанов, перевод, 2021
© Издание на русском языке, оформление. ООО «Издательская Группа „Азбука-Аттикус“», 2021
Издательство Иностранка®

Глава первая

1
В середине марта, чудным солнечным утром, часов в одиннадцать, я подъезжал к поместью «Санта-Роза»: у меня была назначена встреча с владельцем мистером Джеем Франклином Серфом.
Когда он позвонил мне в контору, меня не было на месте. Однако Паула Бенсинджер (она заправляет всеми делами, и без нее я как без рук) сказала потенциальному клиенту, что я вернусь примерно через час. На вопросы Серф отвечал неохотно: сообщил только, что дело срочное, конфиденциальное. Но Пауле было достаточно услышать его имя. Чтобы содержать такое громадное имение, как «Санта-Роза», нужно иметь кучу денег. А деньги всегда вызывали у Паулы повышенный интерес.
К моему возвращению в офис Паула уже успела кое-что накопать про этого Серфа, и, пока я приводил себя в порядок, она потчевала меня разными сведениями из газетных вырезок, которые запасены у нас на всех видных акул в Оркид-Сити.
Серф возглавлял «Ред стар навигейшн» — огромную компанию, которая торговала лесом и занималась перевозками через Тихий океан. Вот уже два года, как он овдовел. Жена погибла в аварии, и с тех пор его частная жизнь стала скучнее, чем тот зал в музее Ливингстона, где выставлены напоказ мумии. Однако недавно мистер Серф женился на манекенщице, что, по мнению Паулы, и заставило его обратиться ко мне.
— Когда мужчина в таком возрасте и с такими деньгами западает на манекенщицу, — не без цинизма рассуждала Паула, — да еще оказывается такой тряпкой, что позволяет себя окольцевать, то жди скорой беды. А если это даже не связано с его женой, — продолжала моя помощница, всегда имевшая запасную версию, — значит дело в его дочери Натали. Ей лет двадцать, и она сильно пострадала в той аварии, когда погибла ее мать. Натали обладает талантом наживать врагов так же легко, как ее папаша наживает деньги. Этот господин просто лопается от денег, — подвела итог Паула с грустью, возникающей у нее всякий раз, когда речь заходит о чужом богатстве. — И не вздумай сказать ему, что мы берем недорого. Поезжай туда сейчас же. Не дай бог, он передумает…
— Вот послушаешь тебя, — заметил я не без горечи, — и подумаешь, что ты хозяйка этого агентства, а я так — с боку припека. Лучше заправь новую ленту в машинку. А этим делом займусь я.
— Я тут единственная, кто занимается делом, чтоб ты знал! — стала заводиться Паула. — Да если бы не я, ты бы…
Но я уже бежал вниз по лестнице.
«Санта-Роза» занимала территорию в сотню акров. Это был настоящий рай: расположенные террасами лужайки, регулярные сады, бассейн, фонтаны, — в общем, шикарное место. Вы любите шикарные места? Я-то не очень. Когда попадаешь в такой караван-сарай с золотыми тарелками, так и думаешь о своем банковском счете, над которым богачи только посмеялись бы.
К дому вела извилистая аллея, и уже издали я разглядел достаточно широкую площадку для игры в поло, а также клумбы — такие яркие, что от них буквально рябило в глазах. Аллея привела к асфальтированной стоянке, где было припарковано несколько автомобилей. Самым маленьким из них был синий кабриолет «роллс-ройс». С него при помощью щетки из перьев смахивали пыль два шофера-филиппинца. При этом они поглядывали друг на друга с такими ухмылками, как будто занимались чем-то противным их религии.
Справа от стоянки высился дом — такая скромненькая постройка спален на двадцать пять. В главную дверь этой крохотульки можно было свободно въехать на десятитонном грузовике. Французские окна выходили на эспланаду, которую можно было бы использовать в качестве взлетной полосы для истребителей.
Мне нужно было пройти через крытую веранду, перед ней стояли два больших горшка с бегониями, красной и желтой. Я остановился как будто для того, чтобы полюбоваться цветами (на самом деле просто хотел отдышаться), и в поле моего зрения оказалась девушка, сидевшая в инвалидном кресле. Она грелась на солнышке на этой веранде. Мое внезапное появление ее ничуть не удивило. Глубоко посаженные глаза разглядывали меня так пристально, что мне сделалось не по себе. Эта девушка словно бы читала письма, хранившиеся в моем бумажнике, или подсчитывала, сколько мелочи завалялось у меня в карманах.
На вид ей было лет двадцать пять. Маленькая, строгие черты лица, так что в голову приходит сравнение с неограненным драгоценным камнем. Лицо бледное, вся будто выжатая, как и многие калеки. Губы тонкие, уголки рта опущены, но кажется, что она вот-вот усмехнется каким-то своим ироничным мыслям. Волосы темные, густые, до плеч, слегка завиваются внутрь. Одета девушка была в коричневые слаксы и синий кашемировый свитер, очень широкий, скрывающий фигуру. Впрочем, я сомневаюсь, что у нее была фигура.
Я снял шляпу и вежливо улыбнулся, показывая, что малый я доброжелательный — если это ей интересно. Но интересовало ее явно не это. Ни улыбки, ни приветствия я в ответ не получил. Наоборот, на меня словно пахнуло холодом.
— Вы из «Юниверсал сервисес»? — спросила она, как будто отчеканив каждое слово.
На коленях у нее лежала книга, и девушка задержала палец на слове, чтобы потом сразу отыскать место, на котором прервала чтение.
— Сударыня, именно я и есть «Юниверсал сервисес».
— Тогда вам нельзя через главную дверь, — последовал ответ. — Вход для торговцев направо и потом со двора.
Я вежливо поблагодарил, а когда она снова принялась за чтение, направился прямиком к главному входу.
— Куда вы? — вскричала она, строго глядя на меня. — Я же сказала, что торговцам…
— …направо и потом со двора, — вставил я. — Знаю, знаю. Я вас расслышал. Между нами говоря, мисс Серф, точнее, между нами и бегониями, этот вход может быть и слева, а потом с главного фасада. А может — на крыше или под фонтаном. Мне это не очень интересно. Как-нибудь, когда найдется время, я взгляну на этот вход. Вполне вероятно, он того стоит. Да, запишу-ка себе в ежедневник: посетить вход для торговцев после дождичка в четверг. Благодарю за предложение.
Однако она, похоже, меня не слушала и снова уткнулась в книгу. Длинные темные локоны закрыли лицо. А жаль. Мне хотелось на нее посмотреть: держу пари, вид у нее был такой, словно она проглотила осу.
Ну что ж, стоять тут смысла не было. Для нее меня как будто больше и не существовало. Я продолжил свой долгий путь к парадному входу, размышляя об этой девушке: видимо, она не из тех, кого можно пригласить в пивную, надеясь, что она покажет свои подвязки.
Дверь открыл дворецкий. Он был высокого роста и выглядел торжественно. Лицо отставного министра, а манеры как у епископа. Когда я представился и сказал, что меня ожидает мистер Серф, он провел меня через вестибюль размером немного меньше, чем вокзал Пенн-стейшн, затем по коридору, где с обеих сторон висели рыцарские доспехи и скрещенные мечи, потом вниз по лестнице, через бильярдную к лифту, который поднял нас на третий этаж. Выйдя из лифта, я прошагал, следуя за бравым дворецким, еще добрую милю коридорами и наконец оказался в комнате, откуда открывался вид на площадку перед домом и на океан вдали. Это, по-видимому, и был кабинет великого человека.
— Я доложу мистеру Серфу о вашем прибытии, сэр. Скорее всего, он не заставит вас долго ждать, — объявил дворецкий самым церемонным тоном и направился прочь, производя при ходьбе не больше шума, чем снежинка, которая падает вам на шляпу.
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Джей Франклин Серф выглядел именно так, как и должен выглядеть президент шестимиллионной транспортной компании: неприступно и властно. Такой человек не станет тратить время на пустяки. Было ясно, что кормили его с самых ранних лет всем самым лучшим, и в результате получился мужчина высокий и корпулентный. Физиономия румяная, хотя и загорелая. Глаза голубые, как незабудки, и совершенно бесстрастные. Ему, по-видимому, было хорошо за пятьдесят, но выглядел он неплохо. От лысеющей макушки и до окантовки сверкающих ботинок — воплощение человека, который добился всего в этой жизни.
Он порывисто вошел, закрыл за собой дверь и поглядел на меня так, как миллионеры смотрят на тех, кто будет стоить им денег.
— Вы Маллой? — спросил он хриплым, лающим голосом.
Наверное, те, кто от него зависит, при звуках этого голоса тут же бухаются на колени. Я молча кивнул и стал ждать, что он скажет.
Мне достаточно часто приходится иметь дело с богатеями, и я хорошо усвоил: они не слушают никого, кроме самих себя.
— Вы из «Юниверсал сервисес»?
Видимо, он из тех, кто любит все проверить.
— Именно, мистер Серф.
Он что-то проворчал себе под нос и уставился на меня. Его взгляд выражал сомнение. Серф хотел было что-то сказать, но тут же передумал и отвернулся к окну. Он таращился туда непонятно зачем. Может, он заплатил за этот вид и теперь оценивал вложения?
Затем он вдруг заговорил, не оборачиваясь:
— Хотелось бы узнать о вашей фирме. Я в общих чертах в курсе, чем вы занимаетесь, но только из вторых рук. А я люблю во все вникать сам.
— Да, разумеется, — подхватил я (и почему мне не дают по десять баксов каждый раз, когда я проделываю этот трюк?). — Возможно, вам будет интересно узнать, как возникла наша фирма, мистер Серф. Как-то один человек объяснил мне, что миллионерам нужна особая служба. Чем человек богаче, тем больше зависит от других, говорил он. И он был прав! Когда я пришел из армии, у меня не было ни денег, ни перспектив, но я хорошо запомнил эти слова. И я решил создать для миллионеров такую службу, которая избавит их от всех других служб. Так появилось агентство «Юниверсал сервисес», которому на следующей неделе исполнится уже три года. Я не хочу сказать, что фирма превратилась в огненный шар. Но она приносит мне кое-какие деньги и массу удовольствия. Мы беремся за любые дела, о чем бы ни попросил клиент, — продолжал я. — И мне не важно, сколько времени это займет, легально ли это, нравственно ли это и так далее. Могу организовать развод. Могу достать белого слона. Мы усмиряли шантажистов, подстерегали наркоманов, возили компанию студентов в мировое турне, избавлялись от незаконнорожденных детей, стреляли в гризли (одному клиенту очень хотелось похвастаться, что он убил медведя), улаживали ситуацию с барышней-лунатичкой, которая гуляла во сне. В общем, мы делаем то, о чем нас попросят. То, что люди хотели бы сделать, но сами не могут. И если я договариваюсь с клиентом, то я беру его под защиту. Когда гонорар уплачен (а гонорары мы получаем немаленькие), клиенту больше ни на что тратиться не придется. Это служба для миллионеров, и все, что мы делаем, гарантированно остается тайной.
Я смолк, чтобы перевести дыхание, и в паузу нетерпеливо влез Серф:
— Да, что-то подобное мне говорили. — Он наконец отошел от окна. — Присядьте. Выпить хотите?
Я сел и объявил, что не пью. Но он, должно быть, сразу понял, что это неправда. Серф подошел к отлично устроенной стойке для коктейлей и приготовил две порции виски с содовой. Сделано это было быстро, мастерски, чувствовалась некоторая практика. Он поставил один стакан рядом со мной, а второй держал в руке. Впрочем, смотрел он на этот стакан так, будто не знал, что с ним делать.
— Если могу чем-то помочь, — начал я, пытаясь направить его к делу, — то буду рад. И прошу не сомневаться, что наши услуги будут эффективны и совершенно конфиденциальны.
Он нахмурился.
— Я и не послал бы за вами, не будь в этом уверен, — отрезал он. — Да, у меня есть для вас одно дело. Так, ничего особенного. По крайней мере, ничего особенного для вас. А для меня…
Тут он снова погрузился в молчание и раздумье, а я попробовал напиток. Крепкий. Такой крепкий, что мог бы свалить с ног мула средней величины.
Серф неожиданно подал голос:
— Прежде чем я расскажу вам все, хотелось бы услышать, что вы думаете об одной странной находке. Пойдемте-ка. Я вам кое-что покажу.
Он провел меня по коридору в просторную спальню, явно женскую: зеркальное трюмо, столик, повсюду разбросаны разные дамские штучки.
Серф подошел к встроенному комоду — внушительному сооружению из ореха и тонированного стекла, — открыл дверцу и вытащил чемодан из свиной кожи. Он бросил этот чемодан к моим ногам и отошел в сторону.
— Откройте-ка!
Я присел на корточки и откинул две защелки. Чемодан был наполовину заполнен всякой всячиной: портсигары, несколько кожаных бумажников, пара колец с драгоценными камнями, три туфли от разных пар, ложки с названиями дорогих ресторанов, полдюжины зажигалок (некоторые с инициалами), несколько пар шелковых чулок с магазинными бирками, ножницы, два перочинных ножа (один с золотой рукояткой), три перьевые ручки и нефритовая статуэтка голой женщины.
Некоторое время я вынимал и рассматривал эти вещи, ожидая пояснений, но, поскольку Серф их так и не дал, я побросал все обратно и поставил чемодан на место.
— Я только хотел, чтобы вы это увидели, — спокойно произнес Серф. — Пойдемте обратно.
Когда мы вернулись в кабинет, он спросил:
— И что вы об этом скажете?
— Ну, если бы там не было непарных туфель и этих ложек, я бы ничего не сказал. А так похоже на склад клептомана. Впрочем, может, и нет. Но похоже.
— Да, и мне тоже так кажется, — вздохнул Серф.
— Если только это не розыгрыш, — добавил я.
— Нет, не розыгрыш, — с неожиданной злобой отозвался Серф. — Первое время после свадьбы нас с женой часто приглашали в гости. И все эти вещи по большей части принадлежат тем, кто нас звал. Например, статуэтка — собственность миссис Синди Клегг. Я даже помню, где она у нее стояла. А золотой нож принадлежит писателю Уилбуру Рискинду. Ложки похищены из ресторанов, где мы бывали. Нет, это совсем не розыгрыш.
— В этом и состоит дело?
Серф ответил не сразу. Он достал сигару, отрезал кончик и закурил. Руки у него заметно тряслись.
— Да, в этом, — сказал он наконец.
Повисла пауза.
— Ужасно неприятная находка, — продолжал он, хмуро рассматривая сигару. — Получается, я ничего не знаю о своей жене. — Серф медленно, спокойно, без интонаций цедил слова. — Она работала манекенщицей у Саймона в Сан-Франциско. Я ее увидел на показе мод. — Он снова смолк и стал приглаживать свою и без того аккуратную прическу. — Мы поженились через три недели после встречи, с тех пор прошло всего четыре месяца. Свадьба была тихая… даже тайная, можно сказать. Журналисты только сейчас начинают узнавать.
— А почему тайная?
Он наклонился вперед и с силой потушил сигару. По этому движению было нетрудно догадаться о том, что происходило у него внутри: в таком настроении можно раскроить собеседнику череп.
— Моя дочь — очень нервная особа. Мать к ней была очень привязана. И Натали никак не может прийти в себя после смерти матери. Поэтому мы с Анитой — это моя теперешняя жена — решили не поднимать шума со свадьбой. Ради Натали.
Я призадумался.
— Похоже, ваша дочь и миссис Серф не очень ладят?
— Не очень, — отозвался он, и уголки его рта опустились. — Но это к делу не относится. Я хочу узнать только одно: клептоманка моя жена или нет?
— А вы не спрашивали у самой миссис Серф?
Он уставился на меня так, словно в первый раз увидел. По-видимому, эта мысль показалась ему дикой.
— Конечно нет! И не собираюсь. С ней нельзя так говорить.
— А если кто-то пытается очернить миссис Серф в ваших глазах? Вы не думали? Положить все это барахло в ее чемодан — что может быть легче?
Серф притих.
— Ну и кто мог бы это сделать? — спросил он ледяным тоном.
— Вам лучше знать. Мое дело — представить ситуацию с разных сторон. Вы, ваша дочь и миссис Серф друг с другом не в ладах.
Он покраснел, в глазах зажегся нехороший огонек.
— Прошу не вмешивать в это дело мою дочь! — злобно сказал он.
— Конечно, конечно, — поспешил я его заверить. — Раз вы так считаете, то нет вопросов.
Я дал ему поостыть, а потом спросил:
— А почему вы вообще полезли в шкаф миссис Серф? Вы искали там этот чемодан или все произошло случайно?
— Мне кажется, жену кто-то шантажирует, — ответил он дрогнувшим голосом. — Я стал рыться в ее вещах, потому что искал этому подтверждение. И наткнулся на чемодан.
— А с чего вы решили, что ее шантажируют?
— Каждый месяц я выдаю ей определенную сумму, — начал объяснять Серф, с усилием выдавливая каждое слово. — Гораздо больше, чем ей требуется. Она не привыкла к большим деньгам, и потому я договорился с банком, что они будут присылать мне копию ее расходов. Это просто мера предосторожности. Я хотел первое время — год-другой после свадьбы — контролировать ее расходы. Так вот, за последний месяц она сняла со счета очень много.
— А сколько? — поинтересовался я (а сам подумал: весело, наверное, быть замужем за таким человеком).
— Первый раз — пять тысяч, потом десять, а потом пятнадцать тысяч долларов.
— Выплачены конкретному лицу?
Он покачал головой:
— Чеки на предъявителя.
— Итак, вы предполагаете, что кому-то известно о клептомании миссис Серф и этот человек решил заняться шантажом?
— Да, возможно. — Он сердито посмотрел в окно. — Я прошу вас последить за миссис Серф, когда она ходит по магазинам. Скандала мне не нужно. Если она действительно подворовывает, позаботьтесь о том, чтобы ее не арестовали. Я хочу, чтобы вы следили за ней днем и ночью и обо всем докладывали мне. Хочу знать, с кем она встречается. Это особенно важно — узнать, с кем она встречается.
— Хорошо, с этим я справлюсь. У меня есть помощница, которая отлично выполнит задание. Ее зовут Дана Льюис. Может взяться за дело прямо сегодня. Годится?
Он кивнул.
— Завтра утром я вам пришлю смету за эту работу. И одновременно скажу мисс Льюис, что вы ждете ее доклада сегодня в три часа дня. Сюда ей лучше не приезжать, я думаю. Где вы можете с ней встретиться?
— В Атлетик-клубе. Скажите ей, я буду ждать в гостиной для дам.
— Отлично, договорились!
Я поднялся. Он нажал кнопку звонка, а я напоследок сказал:
— Еще одно. Как я понял, вы хотите, чтобы никто, в том числе миссис Серф и ваша дочь, не знал о том, что вы меня наняли?
— Ну да, — подтвердил он недоуменно. — А что?
— А когда вы мне звонили сегодня утром, каким телефоном пользовались? Вот этим?
Он кивнул и нахмурился.
— А параллельные телефоны в других комнатах есть?
— Да, есть.
— Я бы на вашем месте был поосторожнее, мистер Серф. Когда я шел сюда, то встретил вашу дочь. И она уже знала, что я из «Юниверсал сервисес».
Он заметно насторожился, но ответил нарочито спокойно:
— Хорошо, Маллой. Займитесь своим делом, а за этим я прослежу.
— Как знаете. Тогда всего доброго, — сказал я и направился к двери.
Мне навстречу вышел дворецкий.
Мы проделали весь длинный путь к выходу в молчании. Когда слуга подавал мне шляпу и трость, я спросил:
— Скажите, а где миссис Серф? Она здесь?
Он окинул меня взглядом и ответил ледяным тоном:
— Полагаю, она плавает в бассейне, сэр. Вы хотели бы ее увидеть?
— Нет. Просто спросил. В таком доме троим и потеряться несложно, а?
Однако дворецкий явно не собирался поддерживать беседу. Он только открыл мне дверь:
— Всего доброго, сэр!
— До свидания, — ответил я и зашагал по эспланаде.
«Интересно, Натали все еще наслаждается солнышком в своем уголке?» — подумал я.
Однако ее там не оказалось, и след простыл.
Я начал спускаться по широкой каменной лестнице к парковке, как вдруг увидел девушку в купальном халате. Она быстро шла по дорожке, которая вела во двор дома. Высокая платиновая блондинка. На лице ясно написано: мне на всех наплевать. Настолько обыкновенное лицо, что и красивым-то его не назовешь. На вид лет двадцать семь — тридцать, не больше. А глаза просто прекрасные: серые и огромные.
Я поглядел на нее, она — на меня. Улыбка промелькнула на ее полных ярких губах. Впрочем, кому она улыбалась — мне или своим мыслям, неизвестно. Такую улыбку трудно истолковать.
Она поднималась по ступеням, и ее халат распахнулся. Формы у нее были, что называется, умопомрачительные. А два лоскутка изумрудно-зеленой ткани плохо выполняли свою задачу, если задачей было скрыть эти формы.
Она пролетела мимо меня, а я обернулся, чтобы посмотреть ей вслед.
Пройдя эспланаду до половины, она тоже оглянулась, вскинула подведенные карандашиком брови — и улыбнулась еще раз. Вот теперь ошибиться по поводу этой улыбки было невозможно.
Я замер на месте: сделал стойку, как охотничий пес. Она же свернула за угол и исчезла.
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Агентство «Юниверсал сервисес» занимает две комнаты на десятом этаже в Оркид-билдинг, самом крупном из всех похожих на дворцы бизнес-кварталов нашего города. Позади здания находится узкий проулок, который служит по преимуществу парковкой для машин местных заправил и их подчиненных. А в дальнем конце этого проулка располагается бар Финнегана.
Я обсудил задание Серфа с Паулой и отправился в этот бар. Там, как и ожидалось, за столиком в нише уже сидели Дана Льюис, Эд Бенни и Джек Керман — мои помощники. Я выполняю административные функции, а они всё больше бегают.
— Привет, Вик! — поприветствовала меня Дана и хлопнула по сиденью стула рядом с собой. — Присаживайся. Ну, куда ты ездил утром?
Дана была очень милая девочка, хорошо сложенная и совсем не глупая.
— Да нашел вам работенку, — ответил я, опускаясь на стул. — Привет, ребята! — обратился я к остальным. — Вам тоже найдется дело, если все пойдет, как я задумал. Так что включайте мозги на полную катушку.
— Послушай-ка, ангел смерти, — ответил Бенни, подливая себе ирландского виски, — мы тут вкалывали всю ночь, так что оставь нас пока в покое, ладно?
— А работа была из тех, которые эта зануда Бенсинджер припасает персонально для нас, — добавил Керман, поморщившись. — Пришлось сопровождать парочку старых кляч в казино. И если я говорю «старые», то это значит, что мать Рипа ван Винкля[1] рядом с ними выглядела бы как Маргарет О’Брайен[2]. Представляешь?
Керман был франт: высокий, темноволосый, с ленцой — настоящий красавчик. В шевелюре у него пробивалась седина, а усики он носил, как у Кларка Гейбла[3].
Бенни же был прямой противоположностью Кермана: приземистый и крепкий, с красной, как будто вырезанной из куска резины, физиономией. И он, похоже, нарочно одевался как пугало; другого такого неряху было еще поискать.
Но сотрудники они были отличные, и мы с ними отлично ладили, хотя и подначивали друг друга все время.
— Вик, ты не обращай внимания на эту пару никуда не годных крыс, — вмешалась Дана, которой явно не терпелось узнать, в чем дело. — Знаешь, на что они способны? Предлагали мне сыграть в кости на мою нижнюю юбку с оборками и при этом собирались смухлевать. Ну не сволочи?
— Да ладно, забудь! — сказал Бенни и шлепнул ее по спине так, что она чуть не слетела со стула. — Можно подумать, ты носишь такие юбки.
— Послушай, так не обращаются с дамой, — сурово предупредил я.
— А я с ней обращаюсь как с сестренкой, — объявил Бенни. Он взялся своей лапищей за край миленькой шляпки Даны, надвинул эту шляпку ей на нос и спросил: — Правда, подружка?
В ответ Дана ловко пнула его в голень. Бенни в гневе вскочил, но тут Керман ухватил его за горло и повалил на пол. Они принялись яростно бороться, опрокинули стол и перебили стаканы. Я едва успел спасти виски и отскочить. Тем временем Дана, издав победный клич, вскочила Керману на спину и принялась таскать его за волосы.
Никто в баре не обратил на это происшествие особого внимания. Тут уже привыкли ко всему, что вытворяла эта троица.
Немного погодя всем троим надоело кататься по полу, и они, задыхаясь и глупо хихикая, снова уселись за стол.
— Я подвязку порвала, — пожаловалась Дана, внимательно изучая свою ногу. — Когда же вы, чертовы кабаны, научитесь вести себя как джентльмены? Стоит выйти с вами в люди — и обязательно вываляешься в грязи.
Керман поправил пробор на своей шевелюре, а Бенни принялся искать что-то под столом.
— Она подвязки носит! Скажите пожалуйста! — восклицал он. — А я-то думал, она чулочки приклеивает к ногам.
— Да заткнетесь вы все наконец? — взмолился я. — Я же про дело пришел поговорить.
Дана стукнула Бенни по голове свернутой газетой.
— Эй, хорош таращиться, хренова пьянь! — гаркнула она на Бенни.
— Мисс Льюис! — всплеснул руками Бенни. — Что это за жаргон?
Я грохнул кулаком по столу:
— Короче, если вы не хотите слушать…
— Хорошо-хорошо, милый, — тут же согласилась Дана. — Мы все внимание. Так что за дело?
Я все рассказал.
— Мне нужно, чтобы ты, Дана, отправилась сегодня в три часа в Атлетик-клуб и встретилась с этим Серфом. Слушай внимательно. Очень может быть, что тут замешана его дочь. Как бы то ни было, твое дело — следить за миссис Серф. Если она вдруг что-нибудь утащит в магазине, ее надо прикрыть. Действовать точно и аккуратно.
— Ну и какая эта Серф из себя, красотка? Есть на что посмотреть? — спросил Бенни, пододвигая ко мне стакан виски.
— Роскошная штучка, — ответил я, изобразив руками два изгиба. — Вся из возвышенностей и низменностей. Красивая бабенка.
— А мы что, тоже участвуем в деле? — проявил неожиданный интерес Керман. — Можем помочь Дане, а то, ты ведь знаешь, она иногда тупит.
Дана рывком встала, оттолкнув стул.
— Я не такая тупая, как тебе хотелось бы, — отрезала она, а потом обратилась ко мне: — Ладно, я побежала, Вик. А ты проследи, чтобы эти дебилы не перепились.
Бенни хотел шлепнуть ее напоследок по заднице, но она ловко увернулась и исчезла.
— Дебилы… — повторил Керман, глядя ей вслед. — Вот благодарность за все, что мы для нее сделали. Эй, ты, пьянь, — накинулся он вдруг на Бенни, заметив, что тот подливает себе еще виски. — Оставь это мне, ты уже и так хорош. А я плачу за половину этой бутылки, понял?
— Так, послушайте-ка меня, — сказал я, выхватывая бутылку и затыкая ее пробкой. — Вы будете расследовать версию с шантажом. Сидите тихо, пока Дана не принесет нам новостей. И чтобы больше ни капли! У меня есть на вас виды сегодня вечером. Тут один старичок хочет поймать голубого марлина. Работа несложная, а кроме того, у старичка длиннющая борода. Если он вам надоест, можете ее поджечь.
— Старичок, значит, — печально повторил Бенни. — Слушай, а почему не леди? Почему не роскошная миссис Серф? Как только появляется возможность отдохнуть на море, откуда-то появляется помеха — старичок с бородой.
— А может, ты поймаешь русалку, — поощрил я его. — Тогда кидай старичка за борт и отдыхай сколько хочешь.
Они помолчали, и молчание это было зловещим.
— Знаешь, как я люблю этого парня? — спросил Бенни у Кермана. — Как муха любит мухомор.
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Через два дня после моей встречи с Серфом вечером я сидел на веранде своего домика (в нем четыре комнаты, и расположен он прямо на берегу). Я пил виски и перечитывал отчет Даны, который прихватил с собой, уходя из офиса.
Отчет был сжатый, но несколько любопытных пунктов в нем было. До сих пор, докладывала Дана, Анита Серф клептоманских наклонностей не проявила. С утра ходила по магазинам, но ничего подозрительного в ее поведении не замечено. Покупки совершала либо за наличные, либо записывала на свой счет. Но это ничего не значит, поскольку у клептоманов болезнь часто развивается циклами, и чтобы поймать клептомана с поличным, нужно время.
А любопытным было то, что Анита, оказывается, тайно встречается с мужчиной по имени Джордж Барклай: за два дня их видели вместе дважды. И по их отношению друг к другу ясно, что они любовники и что оба стараются на улицах случайно не натолкнуться на знакомых.
Они встречались в лобстер-баре на краю города, а на следующий день отправились на ланч в греческий ресторан подальше от богатых районов, где можно нарваться на друзей Серфа или самой Аниты.
Дана выяснила фамилию и адрес Барклая по номеру его автомобиля. Он живет на Уилтшир-авеню в небольшом доме типа швейцарских шале, на собственном участке. Парень явно плейбой, выглядит и одевается, как голливудская звезда, гоняет на «крайслере»-кабриолете, и денег у него, похоже, куры не клюют. Это первый любопытный факт.
Второй факт — Ральф Баннистер, хозяин респектабельного ночного клуба «Этуаль» на Фэрвью-бульваре. Анита подъехала туда накануне около шести часов вечера, и Дана подслушала, как та спрашивала охранника, можно ли увидеть Баннистера по срочному делу. Ее пропустили, и Анита провела в клубе около часа, а потом поехала домой в «Санта-Розу» ужинать.
Я слышал про этого Баннистера, хотя лично никогда не видел. Это был ловкий жулик, владелец доходного ночного заведения. Он поставлял миллионерам разносолы и держал пару незаконных рулеточных столов. Можно представить, сколько ему приходилось платить полиции за крышу.
Я уже думал, не направить ли Бенни и Кермана по этим двум следам, как вдруг увидел свет фар машины, подъехавшей к моему дому по вьющейся вдоль пляжа дороге. Было уже пятнадцать минут одиннадцатого, ночь выдалась жаркая, кругом стояла тишина. Гостей я не ждал и поначалу подумал, что машина проедет мимо, но не тут-то было. Она встала у деревянной калитки. Фары погасли.
Уже стемнело, и я ни черта не мог разглядеть. Машина была большая, как линкор, но сидевшего за рулем я не видел. Я сунул в карман отчет Даны и решил подождать. Может, кто-то ошибся адресом.
Защелка на калитке звякнула, и я различил темную фигуру — похоже, женскую. Лампа в гостиной горела, двери веранды были открыты нараспашку, но в сад свет почти не проникал.
Только когда гостья подошла вплотную, я узнал Аниту Серф. Поднимаясь по трем ступенькам на веранду, она снова взглянула на меня с той полуулыбкой, которую я не мог сразу разгадать. На Аните было яркое вечернее платье с большим вырезом, а на шее сверкало, прямо как огненная лента, дорогущее бриллиантовое ожерелье. Смотрела она так, словно от ее глаз ко мне протягивался луч — невидимый, но такой плотный, что его можно было чуть ли не пощупать.
— Привет, — сказала она хрипловатым контральто. — А где все? Или вы тут один?
Я вскочил в замешательстве: вот уж кого не ожидал в гости. Я поглядел через ее плечо: нет ли там Даны Льюис? Анита тут же прочитала мои мысли.
— Нет, можете ее не искать, — сказала она. — Я сумела улизнуть от мисс Холмс.
И прежде чем я что-то сообразил, она решительно вошла в гостиную и уселась в кресло. Я последовал за ней и на всякий случай задернул на окнах шторы.
До этой минуты я не проронил ни слова. В голове прокручивались версии того, что все это значит, и потому мне было не до вежливости. Если Серф узнает об этом визите, беды не оберешься. Но и Анита, разумеется, это прекрасно понимала. Почему и приехала одна в то время, когда и я должен был быть один.
— Что вам угодно, миссис Серф? — спросил я, становясь прямо перед ней.
Мы присматривались друг к другу. В ее серых глазах плясали веселые огоньки.
— Мне не нравится, что за мной следят, — сказала она. — И я хочу знать, зачем за мной следят.
Удивительно, как это она засекла Дану. Вот уж кто во время работы превращался едва ли не в невидимку. Хотя если слежкой занимается только один человек, всегда остается риск, что его засекут. Я мысленно обругал себя за то, что не отправил Бенни на подмогу Дане.
— Вам следует спросить об этом у мистера Серфа, — ответил я. — И кстати, если уж мы о нем заговорили: мне кажется, он не одобрит ваш визит ко мне.
Она засмеялась, показав отличные зубы — крепкие и белые; стесняться их было нечего, и она не стеснялась.
— Если бы вы только знали, сколько всего не одобряет мистер Серф, — заметила она игриво. — Вы даже не представляете сколько. Так что еще один случай погоды не делает. А закурить у вас не найдется?
Я протянул ей пачку «Лаки страйк» и зажигалку. Пока она прикуривала, взяв зажигалку пальцами с алыми коготочками, я сказал:
— Вот ведь не ожидал сегодня гостей. Дела, знаете ли.
— Ну раз дела, то мы все быстро выясним, — отозвалась она. — Так зачем эта женщина за мной следит?
— Все-таки вам лучше спросить мистера Серфа.
— Фу, как вы невежливы. А мне-то казалось, что вы мне обрадуетесь. Обычно мужчины радуются. А выпить у вас нет?
Я направился к столику, где стояли бутылки. Пока я разливал виски, мы оба молчали, и это было тягостно.
Я передал миссис Серф бокал, и она улыбнулась. Да, быть адресатом такой улыбки — все равно что наступить на голый провод с током.
— Благодарю вас, — сказала она, сверкнув глазами из-под изогнутых ресниц. — Так тут больше никого нет?
— Никого. Как вы меня нашли?
— Ну, это несложно. Увидела в «Санта-Розе» вашу машину, прочла, что она принадлежит «Юниверсал сервисес». Дворецкий назвал вашу фамилию. Потом заглянула в телефонную книгу, и вот я здесь.
— Да, неудивительно, что частные детективы сидят без работы.
— А вы частный детектив?
— Нет, ни в коем случае.
— Тогда расскажите, что же такое «Юниверсал сервисес».
— Это агентство, которое берется за любое дело — понятное и совершенно непонятное, за все, что подвернется, но при одном условии: если дело легальное и не нарушает этические нормы.
— А шпионить за женщиной этично?
— Смотря какая женщина, миссис Серф.
— А мой муж просил вас за мной шпионить?
— Разве? Что-то я такого не припомню.
Она отпила из бокала, поставила его на стол и поглядела на меня. Не знаю, что такого завораживающего она нашла в моей физиономии. Может быть, пыталась меня загипнотизировать? Но смотрела она не отрываясь.
— Почему эта женщина повсюду за мной следует?
Похоже, мы ходили по кругу. Поэтому я ответил ей то же, что и раньше:
— Мистер Серф объяснит вам это. Если захочет, чтобы вы знали.
Она пожала плечами и принялась осматривать комнату. По правде говоря, тут не было ничего, что могло бы вызвать восторг у жены миллионера. Тони, мой филиппинский мальчишка-слуга, поддерживал в доме порядок лишь чуть лучше, чем в свинарнике. Мебель так себе, как и ковры и все прочее. Что касается картин, то я время от времени выдирал разные портреты из «Эсквайра» и вешал на стену. Но я привык жить в бардаке, меня это не волновало.
— Должно быть, платят вам не очень много, — заметила она.
— В смысле, за работу?
Я поводил стаканом в воздухе, рассматривая со всех сторон, как искрится янтарный напиток.
— Ну да. Плохо зарабатываете? Я сужу по комнате.
Я сделал вид, что отношусь к этому вопросу всерьез.
— Ну, не знаю, — протянул я после паузы. — Смотря что называть хорошим заработком. На бриллианты я, конечно, не заработаю, но, держу пари, получаю больше, чем какая-нибудь манекенщица. И работа у меня интересная.
Похоже, я попал в больное место. Губы ее сжались, лицо покраснело.
— Вы хотите сказать, что вам не надо жениться по расчету, чтобы свести концы с концами, так? — спросила она, сверкнув на меня глазами.
— В общем и целом, да.
— А скажите, тысяча долларов вас не заинтересует?
На нее было приятно смотреть, но оставаться с ней наедине было слишком опасно, и я уже получил на сегодня от Серфов все, что хотел.
Я поднялся:
— Извините меня, миссис Серф, но тут не рынок. Мне надо беречь свой бизнес. Может, он и не очень прибыльный, но мне нравится, как ни странно. И я не торгую своими клиентами. Ничего не выйдет. Может быть, и вы как-нибудь ко мне обратитесь. Тогда ведь и вам не захочется, чтобы я продавал информацию?
Она глубоко вздохнула. На лице отразилась какая-то внутренняя борьба, но потом она снова улыбнулась.
— Вы совершенно правы, — сказала она. — Мне вовсе не следовало сюда приезжать. Но согласитесь, неприятно, когда тебя преследуют, как преступницу.
Я не сразу нашелся что ответить, а она продолжила не останавливаясь:
— Какой чудесный напиток! Можно мне еще?
Я пошел налить ей еще, а она тем временем встала и пересела на диван, который я называл кушеткой для кастинга. Это было большое и удобное сооружение, купленное мною на аукционе с мыслью «вдруг пригодится». И действительно, время от времени этот диван служил мне совсем неплохо. Анита уселась на него и, закинув ногу на ногу, стала ею покачивать. От этого движения ее длинная юбка задралась. Со своего места я видел одну длинную стройную ногу в шелковом чулке. Впрочем, видел не выше колена.
Я поднес ей коктейль и заметил:
— У вас юбка задралась чуть не до шеи. Дело ваше, но так и простудиться недолго.
Она одернула юбку и сверкнула глазами так, будто хотела укусить.
— Не смею вас торопить, миссис Серф, — продолжал я, — но у меня, знаете ли, осталась на сегодня целая куча работы.
— Что ж, делу время, — ответила она. — А потеха вас совсем не интересует?
— Интересует, как же, но только не с женами клиентов. Вы не представляете, как я не люблю внезапных насильственных смертей.
— Да ему дела до меня нет! — объявила она, глядя на свой бокал. — А мне до него. — Она вдруг подняла на меня глаза и посмотрела совершенно недвусмысленно. — Вы мне нравитесь. А ну-ка, сядьте здесь! — И она показала на место рядом с собой.
Я чуть не послушался, но все-таки сумел удержаться:
— Давайте не сегодня. Дел, знаете ли, много. Да и вам пора домой.
Но Анита была настроена решительно. С чарующей улыбкой она поставила бокал на стол и поднялась. Потом подошла так близко, что меня охватило облако ее духов.
— Мне еще рано, — сказала она и погладила меня по руке. — Могу задержаться… если вы хотите, конечно.
Мне оставалось только сделать шаг вперед и заключить ее в свои объятия. Да кто не мечтает о такой минуте и о такой девушке! Но все же я только сочувственно похлопал ее по руке: жаль, детка, жаль — и тебя, и меня.
— Если бы вы и остались, то ничего у меня не выведали бы. Лучше спросите у Серфа. Может, и скажет. А я уже закончил рабочий день, пора отдохнуть от клиентов. Так что будьте хорошей девочкой, поезжайте домой.
Она продолжала улыбаться по инерции, но взгляд помрачнел.
— А вы все-таки передумайте, — сказала она и обняла меня за шею.
Не успел я ей помешать — впрочем, сильно я и не старался, — как она уже целовала меня своими многоопытными губами. Простояли мы так секунд, наверное, десять, это было что-то вроде тренировки. У меня, насколько помню, крутилась мысль: «Вот сейчас я тебя оттолкну, и тогда ты увидишь, что я за парень — волевой и сам себе хозяин». Но только что-то шло не так, где-то я ошибся и оттолкнуть ее не смог. Вместо этого впился в ее губы, одновременно прогибая ее назад и поддерживая рукой за поясницу — все, как полагается в Голливуде.
Целоваться она умела. Руками обвила меня за шею и издала такой полуобморочный не то вздох, не то стон, после которого выбора у меня уже не оставалось.
Мы приземлились на диван, я ощущал ее дыхание, рукой она полезла мне под рубашку — потрогать грудь. Однако, прежде чем она пошла дальше, я бросил на нее быстрый взгляд, которого она не ожидала. И я заметил холодное, бесстрастное выражение ее лица, сосредоточенный, расчетливый взгляд серых глаз — это отрезвило меня, как хороший удар в диафрагму. Я отпрянул, вскочил и сделал глубокий вдох. Мы смотрели друг на друга не отрываясь.
— Ладно, попробуем еще раз, когда ваш муж мне заплатит, — сказал я наконец. Мой голос звучал так, словно я пробежал пару миль в гору. — Когда ничего не сдерживает, у меня возникает больше желания. А сейчас позвольте проводить вас до машины, мэм.
Она перевела взгляд с меня на ковер, продолжая изображать нечто вроде улыбки. Руки вцепились в сумочку так, что побелели костяшки пальцев. Она посидела секунд десять, а потом встала и сказала резко:
— Хорошо. Но учтите: если речь зайдет о разводе, то он получит его только на моих условиях. И это влетит ему в копеечку. И еще скажите ему: нечего за мной следить. Меня так легко не поймаешь. И вообще, я вышла замуж, чтобы выдоить из него все деньги, но если бы я знала, какой он зануда, то мне и денег было бы не нужно. Можете передать. — Говорила она тихо, не давая выхода гневу и разочарованию. — И еще скажите ему: если за кем и надо следить, так это за его кислой доченькой. Вот где его ждет сюрприз! — Тут она рассмеялась. — А тебе не мешает быть погорячее. Сам не понимаешь, что теряешь.
Не переставая смеяться, она раздвинула шторы, а затем спустилась, сверкая бриллиантами, по ступеням и исчезла в темноте.
5
Я проснулся от телефонного звонка. Казалось, он звучал громче пожарной сирены, и я вскочил, чуть не опрокинув кровать. Нашарил выключатель, включил свет и схватил трубку. На часах было четыре минуты четвертого.
— Маллой? — гаркнул кто-то. — Это Мифлин из полицейского управления. Извини, что разбудил. Нам тут только что принесли сумку, принадлежащую Дане Льюис. Это ведь твоя сотрудница?
— И ты за этим меня разбудил?!
— Ну-ну, спокойно. Мы позвонили мисс Льюис, но она не отвечает. Тут что-то нечисто. В том месте, где нашли сумку, были и следы крови на песке. Так говорит парень, который ее принес. Я сейчас туда еду. Поехали вместе!
Я уже совсем проснулся.
— А где нашли сумку?
— В дюнах, в миле от твоего бунгало. Я подъеду через десять минут и заберу тебя.
— Договорились.
Я положил трубку и вылез из постели.
Когда подъехала машина, я был уже одет. Погасил свет и направился к калитке. Мифлин и два копа в форме ожидали меня в большой машине, оснащенной рацией.
Коренастый, с красной физиономией и носом картошкой, Мифлин сразу производил впечатление бывалого и крутого копа. Время от времени мы с ним пересекались по делу. Мне он нравился, а он проявлял ко мне терпение, так что мы помогали друг другу по мере возможности. Мифлин открыл дверцу, я влез, водитель газанул, и машина, подскакивая на рытвинах, помчалась по дороге вдоль пляжа.
— Пусть это и ложная тревога, но лучше посмотреть, — заметил Мифлин. — Возможно, никакая там не кровь, хотя парень клянется, что видел собственными глазами.
— А что он там делал в такое время?
— Просто болтался. Этого типа зовут Оуэн Лидбеттер, он там всем известен. Чокнутый. Делает вид, что наблюдает за птицами, а сам подглядывает за парочками. Но малый безобидный, мы его знаем.
Я хмыкнул. Вот только таких мне не хватало.
— А что, мисс Льюис была на задании? — поинтересовался Мифлин.
— Понятия не имею, — осторожно ответил я.
Я не обманывал Серфа, когда обещал ему хранить тайну. Мое правило: что бы ни случилось, никогда не называть имя клиента без его разрешения.
— Почти приехали, — обернулся шофер. — Парень сказал, это у первой линии дюн, так?
— Точно. Включи-ка прожектор, Джек, а то ни черта не видно.
Небольшой, но мощный прожектор тут же вспыхнул, и мы увидели перед собой гряду песчаных дюн. Место было пустынное, клочками рос какой-то кустарник. Справа вдалеке был слышен шум прибоя, бившегося о скалы. Прохладный ветерок налетал порывами, закручивая песок.
Мы вышли из машины.
— А ты останься, Джек, — велел Мифлин шоферу. — Если я крикну, направь на меня прожектор.
Мне он протянул фонарик:
— Пойдем вместе. Гарри, заходи слева. Мы пойдем справа.
— А почему вы не взяли с собой этого дурика? — спросил я, когда мы двинулись по рыхлому песку. — Время бы сэкономили.
— Да ну его! Если бы ты его увидел, то не спрашивал бы. Кроме того, он отметил то место кучкой камней. Найдем.
И действительно, кучку камней мы нашли почти сразу, в двухстах метрах от машины.
Мифлин окликнул водителя, и тот направил в нашу сторону прожектор. Не подходя к месту слишком близко, мы осмотрели песок. Местами он был плотный. Если тут и были следы, то их давно засыпало. А вот красное пятно возле кучи камней действительно имелось. Похоже на кровь, и мух полно. У меня внутри все оборвалось. Дана была отличной девчонкой. Столько лет ее знаю…
— Кто-то тут побывал, — сказал Мифлин, сдвигая шляпу на затылок. — Но следов не видать. Похоже, это кровь, Вик.
— Да, похоже, — подтвердил я.
Подошел Гарри, второй полицейский:
— Если тело где-то здесь, то надо искать вон там. — Он показал дубинкой на заросли кустарника. — Туда шла тропа, но ее заровняли.
— Поглядим, — сказал Мифлин.
Я остался на месте, а они отправились обыскивать кусты. Я ни о чем не думал, только смотрел, как лучи их фонариков шарят в зарослях.
Вдруг они оба встали и наклонились. Я вытащил сигарету, зажал ее пересохшими губами, но забыл прикурить. Копы долго что-то рассматривали. Эти минуты мне показались вечностью.
Наконец Мифлин выпрямился и крикнул:
— Вик, она здесь!
Я отшвырнул незажженную сигарету и на плохо сгибающихся ногах подошел к ним.
При резком свете фонариков Дана была похожа на куклу.
Лежала на спине, песок забился ей в волосы, глаза и рот.
Она была совершенно голая. Лоб размозжен пулей. Руки застыли у лица, пальцы скрючены. Судя по виду ее исцарапанного, измазанного песком тела, кто-то взял ее за ноги, проволок лицом вниз и без жалости швырнул сюда, как мешок с мусором.
Ужас, застывший на ее лице, заставил меня похолодеть.

Глава вторая
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Я вышел на улицу из полицейского управления. Серый закат уже занимался над линией небоскребов на горизонте. Было без пяти шесть, и я чувствовал себя выжатым как лимон.
Пока санитары из морга заносили Дану, я позвонил Пауле. Она велела мне приехать к ней сразу после того, как я разделаюсь с полицией, и я пообещал так и сделать.
Паула была потрясена — это чувствовалось по голосу, но тем не менее мы с ней ни слова не сказали о задании Даны. Мы понимали, что говорим через полицейский коммутатор, и значит, нас слушают очень внимательно.
Мифлин задавал массу вопросов, но я не мог ему рассказать про Серфа, а все остальное было не важно. Просто ответил, что понятия не имею, отчего Дану застрелили и что не давал ей заданий. Он напирал снова и снова, но так ничего из меня и не выжал.
Наконец Мифлин объявил, что должен поговорить с капитаном полиции Брендоном, когда тот приедет, и что они мне сегодня же утром позвонят. Я сказал, что буду в их полном распоряжении, и направился к двери. Ему явно не хотелось меня отпускать, но и задерживать меня он больше не мог.
Коп, стороживший выход, набычился, когда я проходил мимо него. Ничего личного в этом не было. Копы в Оркид-Сити известны своей быковатостью. Я скорчил ему точно такую же физиономию и вышел на улицу. Сразу удалось поймать такси. Я назвал адрес Паулы и поехал на Парк-бульвар.
Дверь открыла сама Паула. Как ни удивительно, она оказалась полностью одета и выглядела свежей как огурчик.
— Заходи, — пригласила она меня внутрь. — Кофе готов. Он тебе сейчас точно не помешает.
Паула — высокая брюнетка с холодными и внимательными карими глазами. А губы у нее как у бизнес-леди: сжаты, но того и гляди укусят. Она быстро соображает, никогда не теряет присутствия духа, да и вообще с ней легко работать. О силе ее характера говорит то, что за многие годы сотрудничества я ни разу даже не пробовал с ней переспать, хотя соблазн пару раз возникал. Может быть, оттого, что мы познакомились еще во время войны. Она служила шифровальщицей в Управлении стратегических служб, а я имел дело с их агентами. Именно она тогда подала мне идею создать «Юниверсал сервисес» и даже одолжила денег на первые полгода. Мы пять лет шли вместе через все удачи и неудачи. Бывало и плохое и хорошее. И я уже не смотрел на нее как на девушку. Ну, то есть не то чтобы она была некрасива, совсем нет. Но мы слишком хорошо знали друг друга, чтобы затевать роман. Она такие порывы пресекала каким-нибудь саркастическим замечанием, так что второй раз к ней уже никто подкатывать не решался. И несмотря на это, мы отлично ладили.
— Не надо кофе, — отмахнулся я.
Мне все еще было не по себе после той находки.
— Слушай, ты бы съездила к Дане на квартиру. Может, у нее остались копии отчетов? А я поеду к Серфу.
— Не волнуйся, Вик, — успокоила она меня. — Все уже сделано. Я только что звонила Серфу, а Бенни прямо сейчас находится у Даны на квартире.
— Ну да, спасибо. Мог бы догадаться, что ты все устроишь. — Я присел. — Так, значит, ты звонила Серфу? И что, он не спал?
— Спал. Но быстро встал, — ответила она.
Паула налила большую чашку черного кофе, затем она подошла к буфету и добавила из графина в ту же чашку немного бренди. Такая у нее была привычка. Паула считала, что черный кофе стимулирует лучше, чем виски.
— Это ужасно, Вик. Бедная девочка…
— Да, — кивнул я. — А что Серф?
— Он чуть с ума не сошел. Но ты же не сказал копам, что Дана работала на него?
— Не сказал. Я водил Мифлина за нос. Только не знаю, как долго удастся его дурачить. Он же не идиот. Серф будет настаивать, чтобы мы держали слово не выдавать его.
— Еще бы, — заметила Паула, наливая вторую чашку уже для меня. — Если мы скажем копам, что Серф нанял «Юниверсал сервисес» следить за своей женой, то на этом наш бизнес и кончится. — Она налила в чашку бренди и поставила ее передо мной. — Серф предупредил, что будет все отрицать. И если мы на него дадим показания, он подаст на нас в суд за клевету.
— И ему нет никакого дела до того, что нас в конце концов могут обвинить в соучастии за сокрытие информации?
— Разумеется.
— Итак, что же получается? Мы дали слово его не выдавать и взять это слово назад не можем. Мне все это не нравится, Паула. Правила правилами, но мы их вводили не для того, чтобы мешать расследованию убийства.
— Скажи лучше, ты понимаешь, почему ее убили?
— Толком нет. Может, она вышла на того, кто шантажировал Аниту, и этот тип решил убрать свидетеля?
— А как ее убили?
— Выстрел в голову из сорок пятого калибра примерно с пятнадцати метров. Меткий стрелок. Чего я никак не пойму, так это зачем он забрал ее одежду. — Я допил кофе, встал и принялся шагать по комнате. — Нам надо найти этого стрелка, Паула.
— Ты хочешь, чтобы мы сами взялись за расследование?
— Вот именно. И начиная с этой минуты мы не будем заниматься ничем другим, пока не найдем убийцу. А когда найдем, то подумаем, как его наказать, не впутывая в это дело Серфа.
— А нельзя все рассказать Мифлину? — спросила Паула. — Ты же с ним в хороших отношениях. Может, он согласится не впутывать Серфа?
— И не думай. Он тут же донесет Брендону, а как нас любит Брендон, ты сама знаешь. Нет, так дело не пойдет. Копам ничего говорить нельзя. Они тут же захотят побеседовать с миссис Серф, а этого не потерпит мистер Серф. Если он клянется, что будет все отрицать, то, значит, так оно и будет. У нас вообще нет доказательств, что мы на него работали. Денег он нам не платил и теперь, похоже, не заплатит. Зато мы получим от него иск за клевету, который подорвет нашу репутацию.
— Вик, мне это не нравится. Если полиция найдет убийцу и тот все расскажет, мы окажемся преступниками.
— Ну да. Только как они его найдут? У них ни одной зацепки. Мы скрыли все улики, и именно поэтому нам самим и надо расхлебывать эту кашу. А кроме того, я лично заинтересован в раскрытии убийства Даны. Нельзя позволять убийце моей сотрудницы остаться безнаказанным.
— И с чего начнем?
— Я хочу прямо сейчас поговорить с миссис Серф.
Паула покачала головой:
— Не получится. Она сбежала.
Я уставился на нее с зажженной зажигалкой, забыв прикурить:
— Сбежала?
— Я попросила Серфа о встрече с ней, но он отказал. По его словам, она собирается уехать из города как можно скорее. Сейчас она уже в пути.
— Значит, надо ее найти. Она знает, кто убийца.
— Именно это я и сказала Серфу. А он ответил, что ничего она не знает. И что если мы не прекратим ее преследовать, то будем отвечать перед ним.
— Найдем, пусть не сомневается, — заверил я Паулу.
— Только отчего ты так уверен, что шантажист и есть убийца? — спросила она. — О том, что шантажист вообще существует, мы знаем со слов Серфа. А может быть, она помогала своему любовнику?
— Я поговорю с дочерью Серфа. Она не любит Аниту. Может быть, согласится что-то рассказать.
— Хорошая мысль. С кем еще переговорить?
— Есть еще парень, который нашел сумку. Оуэн Лидбеттер. Правда, тут я не знаю, что лучше: дать копам его допросить и потом выведать все у Мифлина или самому этим заняться? Если Мифлин узнает, что мы ведем допросы, он заподозрит неладное. А этот Лидбеттер может нас выдать.
— А что, если заплатить ему за молчание? — спросила Паула.
Она была твердо уверена, что с помощью денег можно сделать что угодно.
— Наверное. Я попробую. Дальше. Есть еще этот Барклай, с которым встречалась Анита. Дана писала, что они любовники. Я покопаюсь в его прошлом. Очень может быть, что он-то нам и нужен.
— Если в этом деле замешан шантажист, то я бы потрясла еще и Баннистера, — сказала Паула. — С тех пор как он занялся тут бизнесом, без него не обходится ни одна уголовщина. Зачем, спрашивается, миссис Серф звонила ему накануне вечером? Что там было такого срочного? Если это выяснить, все встанет на свои места.
— Хорошо, пусть Бенни займется Баннистером, а Керман Анитой. — Я снова закурил и продолжил: — Поручим Керману узнать побольше о прошлом Аниты. Может, накопает что-нибудь полезное. А я поговорю с Натали Серф.
— Действуй побыстрее, Вик, — сказала Паула.
Она сохраняла полное спокойствие. Вообще, чтобы ее растревожить, надо очень постараться.
— Если копы выйдут на убийцу раньше, чем мы, тогда… — И она состроила гримасу.
Вдруг раздался звонок в дверь. Мы оба подскочили.
— Полиция, наверное, — сказал я.
— Да нет, это Бенни. Я велела ему приехать сюда, как только он осмотрит квартиру Даны.
Она пошла открывать и вскоре вернулась с Бенни. Обычно добродушный, малый сейчас был явно напряжен.
— Нет, ты видал когда-нибудь такое, Вик? — начал он взволнованно. — Надо из-под земли достать этого гада, который ее убил. Я прямо сам не свой! Лучшая девчонка из всех, с кем я работал!
— Ладно, хватит! — оборвал я его. — Скажи лучше, нашел ты связь между Серфом и убийством?
Бенни взял себя в руки.
— А то как же, — ответил он. — Нашел ее тетрадь наблюдений и копию последнего отчета. И еще кое-что. Правда, не знаю, откуда это. Должно быть, не ее. Вот, лежало у нее под матрасом.
И он выудил из кармана и бросил на стол бриллиантовое колье Аниты Серф.
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Мы с Бенни отправились завтракать в бар Финнегана. Было чуть больше половины восьмого, но Керман уже сидел в баре и мучился от нетерпения.
Мы уселись за стол, и к нам подошел сам Пэт Финнеган — здоровенный детина, все его лицо было в шрамах: он получил их в драках, когда работал на лесозаготовках.
— Хреново, мистер Маллой, — сказал он, протирая стол. — Я только что прочел в газете. Жаль ее. И кто бы это мог сделать?
— Пока не знаю, Пэт, но мы обязательно узнаем, — ответил я. — А пока дай-ка нам омлет с беконом и побольше кофе. Поработаем сегодня.
— Сейчас принесу, — кивнул Финнеган.
Было заметно, как напрягаются его здоровенные плечевые мышцы под фланелевой рубашкой — аж швы трещали.
— И если я вам могу помочь… — начал он.
— Спасибо, старина! Если понадобишься, я дам знать.
Пэт отправился на кухню, а Керман нетерпеливо спросил:
— Ну так что будем делать?
— Мы справимся втроем, Джек, — ответил я. — Сделаем все быстро и гладко. А Серф не должен быть замешан.
— А если Брендон нас поймает, что тогда? — покачал головой Керман. — Я знаю, мы гарантируем клиенту тайну, но это когда-нибудь плохо кончится… Так что будем делать?
— У нас есть версии, которые можно отработать за пару дней. Не думаю, что Мифлин может похвастаться тем же. Но он парень удачливый — глядишь, и отыщет что-нибудь. А нам надо бегать быстро. В этом деле много непонятного. И самое непонятное — как ожерелье Аниты оказалось под матрасом у Даны?
— Под матрасом? — ошеломленно переспросил Керман, глядя на Бенни.
— Ну да, — ответил тот. — Я там все обшарил. Постель скомкана. Я поднял матрас, гляжу — камешки. Вик говорит, это ожерелье той красотки, жены Серфа.
— Анита заезжала ко мне вчера вечером, и ожерелье было у нее на шее, — сказал я.
Я кратко рассказал о ее визите и подытожил:
— Эта штука стоит тысяч двадцать, если не больше. Эд, ты займешься этим. Задача — выяснить, как ожерелье оказалось у Даны.
Подошел Финнеган с омлетом.
— Хочу с ней попрощаться, цветы принести, мистер Маллой, — сказал он, расставляя перед нами еду. — Когда похороны, не знаете?
Мне сделалось не по себе: Дана и похороны… Но я понимал, что Пэт говорит из лучших чувств. Я пообещал дать ему знать, когда будет известно, и попросил уйти. Он заговорил было еще о чем-то, но Бенни похлопал его дружески по спине и посоветовал убраться.
— Ладно, ухожу, джентльмены, понимаю ваши чувства, — произнес Финнеган. — Я и сам места себе не нахожу. Славная была девочка.
Он вернулся за стойку и оттуда посматривал в нашу сторону, качая головой. Все это действовало мне на нервы.
— Эд, ты должен восстановить маршрут Даны, — продолжил я давать поручение Бенни, повернувшись спиной к Финнегану. — Вплоть до той минуты, когда ее застрелили. Потряси швейцара в ночном клубе. Может быть, он ее видел. Но только ни слова о Серфе. Ты знаешь, как Дана была одета?
— Знаю. Я проверил ее гардероб, когда там был, — ответил Бенни, не переставая жевать омлет. — Синий пиджак и юбка, которые она обычно носит. Их не было в шкафу. Значит, их она и надела.
Керман налил себе кофе и подвинул ко мне кофейник.
— А что с бриллиантами? — спросил он.
— Пока лежат у нас в офисе, в сейфе. Потом воспользуюсь ожерельем, чтобы заставить Серфа заговорить. Сегодня утром с ним встречусь.
— А мне что делать? — спросил Джек.
— Займись Лидбеттером. Мифлин говорит, что у парня не все дома. Любит подглядывать. Значит, он может знать больше, чем рассказал полиции. Съезди к нему. Если почувствуешь, что денежка развяжет ему язык, не стесняйся. О расходах не думай. Мне важно, чтобы был результат.
— Ладно, — сказал Керман. — Съезжу. Но только кажется мне, что он тут не поможет. — Он отодвинул пустую тарелку, закурил и сказал: — До сих пор миссис Серф проходила у нас как жертва шантажа на тридцать тысяч баксов. Большая сумма, и все потому, что она ворует вещи. Но если все так, если она клептоманка, значит она хочет заплатить эту сумму, чтобы шантажист заткнулся. Так зачем ему убивать Дану?
— Может быть, он собирался сорвать большой куш. Запросил пять тысяч, потом поднял до десяти, потом до пятнадцати. Хотел вытрясти из Аниты хорошие деньги. А Дана стала мешать.
— Но убивать-то зачем? — зло повторил Керман. — Чем Дана могла ему помешать? Выдала бы Аниту? Убивать смысла не было. Вот что я в толк не возьму.
— Да, пожалуй, ты прав, — призадумался я. — Наверное, ты верно говоришь, Джек. — Я встал, потянулся за сигаретой из пачки Кермана и закурил. — Может быть, тут дело в другом, — стал я размышлять. — Смотри. Барклай и Анита любовники. Дана про это узнала, пока проверяла версию о шантаже. Тогда Барклай решил заткнуть ей рот, чтоб не выдала. Все сходится.
— Нет, не сходится, — ответил Керман. — Зачем убивать? У этого Барклая полно денег, так? И все, что ему надо сделать, — это заставить Серфа дать развод, а потом жениться на Аните. И незачем мараться убийством.
— Ну да, все так, — хмуро кивнул я.
— Переходим к выводам, — продолжал Керман. — Поскольку Дана следила за Анитой, а потом Дану вдруг убили, мы предполагаем, что Дана узнала нечто про Аниту. Но убийство может быть совсем не связано с Серфами.
— Еще что скажешь? — возмутился я. — А кто еще мог ее убить? У нее никогда не было врагов. И что она делала в дюнах, если не следила за Анитой?
— А почему ты так уверен, что Анита тоже там была? — спросил Бенни.
— Я уже объяснил. Она приезжала ко мне примерно в половине одиннадцатого. Дану нашли в миле от моего дома. Вот я и предполагаю, что Анита оказалась на этом месте после того, как ушла от меня, чтобы встретиться с шантажистом. Дана за ней следила, хотя Анита думала, что та сбилась со следа. Вы знаете, как Дана умела следить. От нее так просто не уйдешь. Значит, она следовала за Анитой до места встречи и напоролась там на шантажиста. А он потерял голову и застрелил ее.
— А Анита не могла ее застрелить? — спросил Керман.
— Могла, — согласился я. — Но только вряд ли. Женщины не очень ладят с такими пушками. Сорок пятый калибр! Вряд ли Анита с этим справилась бы. Ну и, кроме того, она не похожа на убийцу.
Керман надул щеки, покачал головой и пожал плечами.
— Я-то ее не видел, — сказал он. — Ладно. Что еще? Зачем Дане это ожерелье? Мы про него еще не говорили. Есть идеи?
— Только одна. Ожерелье Дане подбросили. Предположим, кому-то хочется, чтобы копы подумали, будто Анита причастна к убийству Даны. Вот для этого и подбросили. Кому принадлежит ожерелье, узнать легко. Если бы Эд его не нашел, оно оказалось бы у полиции, и они тут же дознались бы, что это вещь Аниты.
— Понятно. Может, Натали Серф?
— Может, и она. Все это только гипотеза. Но как только Бенни сказал мне про ожерелье, у меня сразу появилась эта мысль. Очень похоже на подброшенную улику. Натали ненавидит Аниту. Значит, запросто могла подбросить ожерелье, чтобы Аниту обвинили в убийстве.
— Но она же калека! — воскликнул Бенни. — Как она доберется до квартиры Даны? Там четвертый этаж без лифта.
— А я не говорю, что она сама подбросила. Возможно, ей кто-то помог. Это тоже всего лишь гипотеза, но и об этом стоит подумать. В общем, Эд, тебе надо узнать, входил ли кто-нибудь в квартиру Даны между одиннадцатью вечера и тремя часами ночи. Раньше ничего случиться не могло, потому что ожерелье было у Аниты на шее, когда она приезжала ко мне.
— Если удастся найти эту даму и заставить ее заговорить, — заметил Керман, — то полдела будет сделано.
Я встал:
— Значит, так. Я займусь Серфом. Ты, Джек, отправляешься искать Лидбеттера. Он мог видеть в дюнах Аниту или даже самого убийцу. Ты, Эд, знаешь, что делать. Отправляйся в дом, где жила Дана, но, если увидишь полицию, не суйся туда. Встречаемся за ланчем и делимся новостями.
Мы попрощались с Финнеганом и направились к своим машинам на парковку.
— Рано еще, Вик, — сказал Керман, взглянув на часы. — Ты что, прямо сейчас к Серфу?
— Да, — ответил я. — Паула вытащила его из постели своим звонком в пять утра. Он давно на ногах и ждет не дождется меня. Ну и чем меньше времени я ему дам на размышления, тем лучше. Надо его как следует огорошить на этот раз. Пауле было нечем на него надавить, а у меня есть ожерелье.
— Да, лучше ты к нему поезжай, — сказал Бенни, залезая в свой старенький «форд». — А то, знаешь, миллионеры такие: как укусит потом в отместку… Не дай мне бог на таких давить.
— Да и мне тоже, — с чувством подтвердил Керман.
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У главного въезда в «Санта-Розу» торчал охранник. Железные ворота были на замке: посетителей сегодня не ждали.
Охранник, парень среднего роста, выглядел очень нарядно в зеленой форме и фуражке с глянцевым черным ремешком. Ремешок он зажал в зубах и пожевывал с таким утомленным и задумчивым видом, с каким корова жует свою жвачку. Блондин, глаза почти бесцветные, не то серые, не то голубые. На бледном смазливом лице выражение напускной наглости и уверенности в себе. Я такие физиономии терпеть не могу. На вид года двадцать два, но кое-что повидал в жизни: казался гораздо старше. Должно быть, этому малому многое пришлось терпеть от ближних в юности, он дошел до самого дна, и эта грязь к нему прилипла. В общем, этот парень был не из тех, кто играет в настольный теннис в хостелах ИМКА, и не тот, кого вы представите подружке. Разве что если у вас под рукой будет пистолет.
Я припарковался буквально в паре метров от него и дал ему на себя полюбоваться. От бесцветных глаз ничего не скрылось. Он немного ощерился, показав мелкие зубы: дал понять, что ни в грош меня не ставит.
Я заглушил мотор и вылез.
— Можно проехать внутрь или надо идти пешком? — спросил я самым дружелюбным тоном.
Хромированные пуговицы на его форме так и искрились на солнце. Перчатки из хорошей кожи сияли, чуть ли не отражая облака. Еще ярче сияли сапоги — в их аккуратных квадратных носах я различал свою собственную физиономию. Ну просто красавчик. Сверкает, как пятидолларовый бриллиант, и столько же стоит.
— Тебе чего надо-то, приятель? — спросил он лениво.
Его голос скрипел, как напильник по стали.
— Да вот спрашиваю — можно въехать в ворота или мне пешком идти?
Он задумчиво пожевал ремешок от фуражки, все еще оглядывая меня, и наконец ответил:
— Ни въехать и ни пройти. — Охранник прислонился к стене, всем видом показывая: ночь была длинная и он устал за эту ночь как собака. — Так что уматывай вместе со своим ведром.
— Только не сегодня, — покачал я головой. — У меня тут маленькое дельце с твоим шефом. Моя фамилия Маллой. А ну-ка, сынок, давай лети к нему пулей и скажи, что я здесь. Он жаждет меня видеть.
Он снял перчатку, расстегнул правый карман на груди и выудил оттуда золотой портсигар, совмещенный с зажигалкой. Выбрал сигаретку, закурил, убрал портсигар обратно и, хорошенько затянувшись, выпустил дым из своих тонких ноздрей. Бесцветные глаза смотрели куда-то вдаль, на губах играла отрешенная улыбка.
— Никого нет дома, — сказал он, разглядывая вдали океан, как будто удивляясь: ну надо же, океан все еще на месте! — Короче, приятель, садись в свое ведро и проваливай.
— Дело важное, — сказал я так, словно не слышал его. — Ты передай боссу: он примет или меня, или полицию. Очень важное дело.
Это заставило охранника задуматься. Он щелкнул по сигарете отполированным ногтем, стряхивая пепел. Словно не удовлетворившись этим действием, потопал по земле носком своего элегантного сапога. Но и это, похоже, не принесло ему радости.
— Уехал старик, — выдавил он из себя наконец. — Час назад примерно. Только не спрашивай куда. Путешествовать уехал, должно быть. А ты будь добр, исчезни отсюда. Хочется, знаешь, тишины с утра.
Похоже, он не врал. Во всяком случае, становилось ясно, что только танк или взвод автоматчиков может заставить его отворить эти ворота. Значит, нечего терять тут время.
Я вернулся в машину и запустил двигатель. Охранник посмотрел, как я разворачиваюсь и отъезжаю, а потом отпер створку ворот, зашел внутрь, запер за собой и исчез в домике охраны.
Проехав вдоль длинной ограды поместья до угла, я повернул и проследовал еще несколько метров по дорожке, которая шла вдоль забора. Теперь машину от главных ворот было не видно. Я заглушил мотор и вышел.
Так, забор почти два с половиной метра высотой. Ну, ничего. Я не акробат, но на такой влезу. Я потянулся, одним движением перелетел через преграду и приземлился на что-то мягкое — как оказалось, на клумбу.
Было без малого девять утра, и я не очень надеялся нарваться на Натали Серф. Она почему-то не казалась мне девушкой, которая любит помочить ножки в росе. Но все же оглядеться стоило. Вдруг Анита еще здесь? Место, чтобы спрятаться, было неплохое.
К дому пришлось шлепать довольно долго. Впрочем, я не спешил и то и дело оглядывался. Не очень хотелось снова вступить в беседу с блестящим юным привратником. Похоже, отвязаться от него во второй раз будет совсем не просто.
Я прошел мимо бассейна, в котором можно было устраивать парусные гонки.
Шагал я по дорожке с резиновым покрытием, сделанной, должно быть, для купающихся, чтобы они могли добраться до бассейна без обуви. Потом пришлось подняться на окружавшую дом эспланаду.
Я спрятался за большим кустом рододендрона и обследовал окна дома на предмет каких-нибудь признаков жизни.
На меня глядели ряды сияющих окон, в них никто не показывался. Дом был тих и спокоен, как хористка поутру.
Я вышел из своего укрытия и направился на эспланаду. Она была так широка и так пустынна, что я чувствовал себя центром мироздания, как участник слета пожарных, заоравший ни с того ни с сего: «Горит!»
На парковке не было машин, никакие филиппинские шоферы на меня не фыркали, никакие царственные дворецкие не принимали у меня шляпу. Мне хватило храбрости пройти на цыпочках всю эспланаду, вплоть до знакомой мне веранды, и заглянуть внутрь.
Натали сидела в своей коляске, в синем кимоно и стеганых тапочках, украшенных перьями страуса. На коленях у нее стоял поднос. Она ела тост с маслом и рассеянно смотрела перед собой. У девушки был тот потерянный и несчастный вид, какой бывает у людей, привыкших к одиночеству.
Она заметила у себя под ногами мою тень, но не сразу подняла глаза. Расстроенное выражение лица сменилось другим — настороженным. Тонкие губы сжались, и Натали положила на тарелку недоеденный тост. Только после этого она подняла на меня глаза.
— Добрый день! — сказал я, снимая шляпу. — Меня зовут Маллой. Помните меня?
— А что вы тут делаете? — спросила она, подаваясь всем телом вперед.
Она была вся напряжена, глаза ее горели.
— Приехал повидаться с вашим отцом, — ответил я, прислоняясь к дверному косяку. Отсюда было видно всю эспланаду, удобно на случай подхода подкреплений. — Он ведь где-то тут неподалеку?
— Это Миллз тебя пустил? — спросила она.
Нет, все-таки удивительный у нее взгляд, особенно если учесть ее возраст.
— Миллз — это тот блестящий молодой человек, который отдыхает у главного входа? У него еще такие очаровательные пуговицы…
Она сжала губы, и на бледных щеках проступили маленькие красные пятна.
— Как вы сюда попали? — резко спросила она.
— Перелез через забор, — объяснил я. — Послушайте, ну зачем нам злиться друг на друга и портить такое прекрасное утро? Мне нужно повидаться с вашим отцом.
— Его здесь нет. И не могли бы вы удалиться?
— А можно в таком случае перемолвиться словечком с миссис Серф?
— Ее тоже нет.
— Ах, как мне не везет! А у меня как раз с собой ее бриллиантовое ожерелье.
Ложечка, которой поигрывала Натали, со звоном упала на блюдце. Девушка сжала кулачки.
— Не могли бы вы удалиться?! — громко повторила она, еще больше подаваясь вперед в кресле.
— Но я же хочу вернуть ожерелье. Это ценная вещь. Вы мне не подскажете, где я могу найти мадам?
— Не знаю и знать не хочу! — отрезала она и указала трясущимся указательным пальцем на ворота. — Убирайтесь, или я прикажу вас вышвырнуть!
— Ну-ну, я вовсе не хочу показаться назойливым, но дело гораздо серьезнее, чем вы думаете. Ваш отец нанял мою сотрудницу следить за миссис Серф. Во время этой слежки сотрудницу убили. А ожерелье миссис Серф было найдено в комнате убитой.
Натали резко отвернулась — так, что я не мог видеть ее лица. Она открыла сумочку и вытащила оттуда портсигар и зажигалку. Закурила (рука подрагивала), все еще не поворачиваясь ко мне.
— Меня не интересует, чем занимается миссис Серф, — произнесла она гораздо более спокойным, приглушенным тоном. — И я просила вас уйти.
— Я еще не сказал, что полиция ожерелье пока не нашла. И если вы мне подскажете, где находится миссис Серф, я смогу успокоить ее так же, как вас.
Натали посмотрела на меня без всякого выражения. Лицо ее было бело, как накрахмаленная простыня. Она хотела было что-то сказать, но потом передумала. Глаза сузились, и она стала похожа на кошку, почуявшую мышь и приготовившуюся к охоте.
Я развернулся на каблуках.
Блестящий юноша по фамилии Миллз стоял в нескольких метрах позади меня. Руки в перчатках, сжатые в кулаки, упираются в стройные бедра. Он был, похоже, озадачен — так же был бы озадачен чемпион мира по боксу Джо Луис[4], если бы какой-нибудь карлик стукнул его по носу. Но Миллз сохранял самоуверенный вид — пожалуй, даже слишком самоуверенный. От такой самоуверенности невольно задумываешься: что же будет дальше? — и жалеешь, что у тебя нет ни пистолета, ни дубинки, одни голые кулаки.
— Опять ты тут, приятель, — сказал он. — А ведь я тебе говорил: испарись.
— Вон из поместья! — выпалила Натали, прямо как героиня старинного романа. — И чтобы он никогда не смел здесь появляться!
Миллз покосился на меня с ухмылкой.
— Не появится, — заверил он томно. — Ручаюсь. Пошли, парень. Надо прогуляться до ворот.
Я посмотрел на Натали. Она намазывала масло на хлеб и не глядела на меня. Если когда-нибудь учредят «Оскар» за игнор, то ей можно награду присуждать без голосования.
— Не хочу быть назойливым, — сказал я ей, — но если вы скажете, куда делась миссис Серф, это сэкономит массу времени и решит кучу проблем.
Но разговаривать с ней было все равно что с Великой Китайской стеной.
Блестящий юноша тем временем подошел ко мне вплотную.
— Тебе вон туда, приятель, — сказал он ласково и убедительно. — Я тебя провожу.
— Послушай… — начал я, но не закончил.
Он стукнул меня кулаком в челюсть. Не то чтобы очень сильно, но довольно быстро, и я не успел среагировать. Боль была сильная, хотя я даже не покачнулся.
— Ладно, — сказал я, потрогав разбитые губы. — Уговорил. Пошли к воротам. Если ты сам нарываешься, я помогу подавить твои импульсы.
Я был так зол, что даже не поглядел на Натали Серф. Мы быстро сбежали по ступенькам — я впереди, охранник за мной. Я был уверен, что справлюсь с ним: все-таки ростом я сантиметров на десять выше и килограммов на десять тяжелее. Да и злость во мне кипела.
Он держался поодаль, и так мы дошли до ворот — нас разделяли метра три. Затем я повернулся. Он сохранял томный вид, и это особенно бесило. Обычно те, кого я собираюсь вздрючить, так не выглядят.
Он двинулся вперед, и я сделал финт — как будто бью снизу левой, чтобы охранник опустил руки, и тут же нанес удар прямой правой в челюсть. От этого удара его голова должна была слететь с плеч. Отличный был удар, один из лучших, никогда раньше он меня не подводил. Отлично рассчитан, и расстояние было не больше фута. Удар молниеносный, как вспышка.
И все-таки я промазал на добрые три дюйма. По инерции я полетел вперед, так что ему оставалось только встретить меня ударом. Но он нанес не один, а пять быстрых ударов в живот. И сила, и скорость у этого парня были как у клепального молота.
Я сумел удержаться на ногах. Дыхание сперло, колени согнулись, и я тщетно пытался выпрямиться. Последовал удар правой в голову, уже почти расслабленный. Я видел этот удар, но не мог ничего сделать. Удар кувалды по челюсти — и темнота. Когда волна схлынула, я понял, что лежу навзничь на спине, глядя на ватные облака, спокойно проплывающие в утреннем небе.
— И не приезжай сюда больше, приятель, — сказал кто-то в отдалении. — Нам тут такие не нужны. Так что избавь нас от своих посещений.
Я смутно различал фигуру, склонившуюся надо мной. Потом что-то — должно быть, его сапог — ударило меня по шее, и мир исчез, как задутое ветром пламя свечи.
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Когда я добрел до своей машины, рядом с ней оказался полицейский. Здоровый коп сидел верхом на мотоцикле и со скучающим видом ждал. Было ясно, что он решил дождаться во что бы то ни стало.
Завидев меня, он ухмыльнулся, слез с мотоцикла, поставил его на подставку и направился ко мне.
Всю дорогу от ворот поместья до парковки я непрерывно ругался и теперь, хотя ругательных слов у меня не осталось, был по-прежнему страшно зол. По шее словно ударили боевым топором, хотя и тыльной стороной. Все тело болело, и это добавляло мне злости.
При этом я злился на себя больше, чем на Миллза. Как можно было позволить сопливому мальчишке так себя отделать? Моя гордость была уязвлена. А когда гордость Маллоя уязвлена, он становится хуже ку-клукс-клана.
— Ну, чего надо? — спросил я у копа, набычившись. — Мне и без полиции хреново, так что говори, зачем явился, и проваливай.
Коп разглядел здоровенный синяк у меня на шее и сочувственно ухмыльнулся. Потом тихонько присвистнул и покачал головой.
— А что случилось? — спросил он, опираясь на дверцу моей машины. — Лошадь лягнула?
— Лошадь? — повторил я с сарказмом. — Думаешь, лошадь может оставить такой след? Видел паровой молот, который забивает сваи на пересечении улиц Россмор и Джефферсон?
Он кивнул.
— Так вот, я сунул голову между ним и сваей и подождал, пока он пару раз ударит, чтобы проверить, какой я крутой.
Парень соображал туго. Он был из тех, кто верит каждому вашему слову. Поверит, даже если кто-нибудь назовет его красавцем. Однако чуть погодя он все-таки догадался, что я его разыгрываю.
— А ты, я вижу, шутник, — сказал он, ухмыляясь. — Ладно, шея твоя. Тебя капитан вызывает в управление. Мне поручено доставить.
— Поезжай в свое управление и скажи шефу, что у меня дел хватает и что мне некогда болтать со всякими пьяницами. — Сказав это, я уже собрался сесть в машину, но добавил: — Город у нас снобский, надо быть разборчивее в связях.
— Шеф приказал так: либо привести, либо привезти. Выбирай сам, — дружелюбно сказал коп. — А если старик говорит доставить во что бы то ни стало, значит считай, что я получил разрешение вдарить тебе разок дубинкой по башке. Тебе нужны еще синяки, дружище?
— Ты с кем разговариваешь? — завелся я.
— Да с тобой, с кем еще, — ухмыльнулся коп.
Сказано это было очень добродушно, так что я только ухмыльнулся в ответ.
— Да ничего страшного, — продолжал он. — Шеф хочет с тобой поговорить о вчерашнем убийстве. Поехали, брат.
— Поехали, — ответил я, включая двигатель. — Но только я еще встречу однажды этого ублюдка в темном переулке. И специально надену ботинки с острыми носами.
— Ага, — сказал коп, тоже включая двигатель. — Так оно и будет.
— И послушай, приятель! — заорал я, перекрикивая шум мотора. — Раз уж я еду с тобой, то еду красиво! А ну включай сирену!
И мы поехали красиво.
Хорошо передвигаться по городу в час пик на скорости девяносто, когда полицейский разгоняет перед тобой транспорт воем сирены. Мы ломились на красный на каждом перекрестке, подрезали направо и налево, поворачивали под знак «Поворот запрещен», и прохожие провожали нас изумленными взглядами.
Наконец остановились возле полицейского управления. Коп оглянулся на меня с ухмылкой.
— Ну как? — спросил он, паркуя мотоцикл. — Красиво получилось?
— Отлично, — ответил я, вылезая. — Надо будет потом еще раз повторить. Повышает настроение.
В холле меня встретил Мифлин. Вид у него был самый мрачный.
— Привет, Тим, — сказал я. — Что случилось?
— Капитан тебя ждет, — ответил он. — И не вздумай ему грубить. По его мнению, ты что-то скрываешь об этом убийстве. Он зол так, что может укротить крокодила. Будь поосторожнее.
Я поднялся за ним по лестнице и прошел по коридору до двери с табличкой «Эдвин Брендон, капитан полиции».
Мифлин постучал так осторожно, будто дверь была сделана из яичной скорлупы. Открыл и пропустил меня.
Брендон занимал большой, просторный, хорошо обставленный кабинет. Турецкий ковер на полу, несколько кресел, пара репродукций пейзажей Ван Гога, в углу между окнами — большой письменный стол. Одно окно выходило на гавань, а другое — на небоскребы даунтауна. За столом восседал Брендон. Для тех, кто был не в курсе, кто он такой и чем занимается, на столе стояла табличка из золота и красного дерева: «Эдвин Брендон, капитан полиции».
Брендону было хорошо за пятьдесят. Небольшого роста, полный, с густой седой шевелюрой. Глаза у него были столь же оживленные и столь же дружелюбные, как отполированная прибоем галька.
— Присаживайтесь, — сказал он, указав на кресло у стола. — Разговор будет.
— О’кей.
Я осторожно уселся в кресло. При этом у меня в животе что-то екнуло, и я моргнул.
С Брендоном я имел дело впервые. Видел его раньше на улице, но никогда с ним не разговаривал. Поэтому я внимательно смотрел на него. Он, впрочем, тоже меня пристально изучал.
Мифлин по-прежнему стоял у двери. Он с невозмутимым видом разглядывал потолок.
Про Брендона говорили, что он бывает крут. Инспекторы, с ним работавшие, его побаивались, а рядовые полицейские просто трепетали. Судя по тому, как притих Мифлин, преувеличения в этом не было.
— Что вы знаете об убийстве, которое случилось вчера ночью? — спросил Брендон.
— Ничего, — ответил я. — Я присутствовал, когда Мифлин нашел тело, вот и все.
Брендон открыл ящик стола и достал коробку сигар.
— И что вы думаете об этом? — спросил он, присматриваясь к сигарам, словно подозревал, что ими кто-то попользовался.
— Похоже на убийство на сексуальной почве.
Он посмотрел на меня задумчиво, потом снова перевел взгляд на ящик.
— Медицинское освидетельствование это отрицает, — сказал он наконец. — Не было изнасилования, нет синяков, нет следов борьбы. Одежду сняли уже с трупа.
Выбрав сигару, Брендон положил ее на стол и убрал ящик. Я с самого начала подумал, что мне он закурить не предложит, и был прав.
— Насколько я знаю, мисс Льюис принимала участие во всех делах, за которые вы брались. Правильно?
— Да, — кивнул я.
— Значит, вы знаете о ней больше, чем другие, — продолжил капитан, снимая с сигары ленту. При этом он хмурился так, словно эта лента ему очень мешала и больше его ничего вокруг не интересовало.
— Ну, кое-что я знаю, но не обязательно больше, чем другие.
— Как вам кажется, у нее были враги? — спросил он.
— Думаю, что нет, — ответил я.
— А любовник?
— Насколько мне известно, не было.
Он посмотрел на меня:
— Вы точно знаете?
— Да, точно. Она бы мне рассказала.
— Как вы думаете, зачем ей понадобилось приезжать на Восточный пляж в такое время?
— А в какое время?
— Около половины первого ночи.
Он снял наконец эту ленту и принялся шарить по карманам, отыскивая спички.
— Нет, не знаю зачем.
— Она приехала туда не для того, чтобы встретиться с вами?
Я ответил отрицательно. Судя по недоверчивому взгляду, который он на меня бросил, Брендон был вполне готов упечь меня за убийство. «Надо вести себя с ним поосторожнее», — подумал я.
— Чтобы попасть туда, где ее убили, нужно проехать мимо вашего дома, правильно? Забавно, что она к вам не заглянула.
— Мы были коллегами по работе, капитан, — ответил я спокойно. — А не любовниками.
— Точно?
— Ну, может, кто и не помнит, с кем он спит, но только не я. Да, точно.
Брендон чиркнул спичкой о подошву ботинка и закурил.
— Что вы делали прошлой ночью между половиной двенадцатого и половиной первого?
— Спал.
— Выстрела не слышали?
— Я если сплю, то сплю.
Он с подозрением осмотрел свою сигару, повертел ее в белых пухлых пальцах и поудобнее устроился в кресле. Похоже, он наслаждался этим разговором.
— Были ли у вас гости вчера вечером?
— Да.
— И кто?
— Одна дама. Она не имеет никакого отношения к убийству, и она замужем. Извините, капитан, но ее фамилии я вам не скажу.
— Это была высокая блондинка в ярко-красном вечернем платье? — спросил он вдруг и подался вперед, вглядываясь в меня.
Я ждал, что он выкинет нечто подобное: иначе и не стоило устраивать личный допрос. В общем-то, я был готов. Благодаря опыту игры в покер на ставки, которые превышали мои финансовые возможности, я сумел сохранить безразличное выражение лица. То есть едва сумел.
— Она рыжая, — ответил я. — А кто эта блондинка?
Он молча смотрел на меня. Потом сказал:
— Вы сказали Мифлину, что мисс Льюис не получала от вас никаких заданий, — зашел он с другой стороны. — Это правда?
— Если я так сказал Мифлину, значит правда.
— Необязательно. Вы могли защищать клиента.
Я поглядел в окно: какая красивая гавань! Как вода блестит при утреннем солнышке…
— Нет, я не защищаю, — ответил я, поскольку надо было что-то ответить.
— Маллой, если окажется, что вы защищали клиента, — гаркнул вдруг капитан, — я прихлопну вашу лавочку к чертям собачьим. Я предъявлю вам соучастие через сокрытие информации так быстро, что вы и оглянуться не успеете, как окажетесь под судом.
— Ну, это же надо сначала доказать, — ответил я сдержанно.
Брендон сидел, подавшись вперед, и сверлил меня взглядом. Теперь я понимал, почему инспекторы его побаивались. Больше всего он походил сейчас на черную мамбу — такой же приятный и коммуникабельный.
— Мы не можем никуда продвинуться с этим расследованием, Маллой, потому что вы ведете свою игру. Но у вас не получится меня одурачить. Мисс Льюис работала с одним из ваших клиентов и была убита. И вы покрываете убийцу!
— Я такого не говорил, — ответил я негромко. — Это ваша версия, и вы за нее цепляетесь.
Мифлин чуть дернулся, как человек в агонии, но Брендон оглянулся на него, и от взгляда шефа лейтенант снова впал в мертвую неподвижность.
— Кто эта блондинка? — продолжал допрашивать капитан. — Ее видели в квартире Даны Льюис прошлой ночью. Кто она?
— Откуда мне знать?
— Она богата, Маллой. На ней было дорогое бриллиантовое ожерелье. Я хочу знать, кто она и что ее связывает с этой Льюис. Лучше расскажите.
— Говорю же: не знаю, — достойно сопротивлялся я.
— А я думаю, что эта женщина — ваш клиент и вы ее покрываете.
— У нас свободная страна. Каждый думает, что хочет.
Он прикусил свою сигару, а потом заговорил потише:
— Послушайте, Маллой. Давайте договоримся. Не знаю, сколько вам принесет это дело, но вряд ли очень много. Такой парень, как вы, всегда найдет работу получше. Почему бы вам не поступить разумно? Скажите, кто ваш клиент, и к вам не будет претензий. Я знаю, что вы даете гарантии клиентам. Имидж фирмы и все такое, я понимаю. В большинстве случаев это проходит. Но не тогда, когда этим покрывается убийство. Да, не сдержите слово — придется закрыться. Ну и что? Это же лучше, чем сесть по обвинению в пособничестве! Все, хватит, расскажите, кто эта женщина, и мы вас отпустим.
— Вы что, думаете, я знаком со всеми женщинами, которые носят бриллиантовые ожерелья? — спросил я. — Понятия не имею, кто она. Очень жаль, капитан, но вы выбрали неправильную версию.
Брендон положил сигару. Лицо его потемнело, глаза налились гневом.
— Это ваше последнее слово?
— Надо думать, что да, — ответил я, вставая. — Если бы я мог вам помочь, то помог бы. Но я не могу. И мне пора бежать, если, конечно, у вас больше нет ко мне вопросов.
— Ты думаешь, ты умнее всех, да?! — рявкнул он. — Хорошо, поглядим. Но с этого момента берегись. В следующий раз, когда ты сюда попадешь, так же легко не отделаешься. Придется поговорить с моими ребятками. И у нас есть куча средств, чтобы заставить таких типов быть посговорчивее.
— Конечно, конечно, — кивал я, продвигаясь к двери. — И есть еще куча средств снять капитана полиции с должности, Брендон. Ты про это тоже не забывай!
Капитану, похоже, стало худо. Лицо налилось краской, глаза чуть не вылезли из орбит.
— Одна твоя ошибка, Маллой, и ты за решеткой! — крикнул он сдавленным голосом. — Одна ошибка!
— Оʼкей, а ты пока полируй свой значок!
И я вышел, хлопнув дверью.

Глава третья

1
Спортзал Олафа Крюгера занимает подвал офисного здания на Принсеc-стрит, в восточной части Оркид-Сити. Туда надо спускаться по ветхой, узкой и плохо освещенной лестнице, пока не доберешься до фанерной вывески: «Академия бокса Олафа Крюгера».
Внутри пахло потом и резиной и раздавались ритмичные звуки — боксеры в кожаных перчатках колотили по грушам, шаркали ногами по матам и хэкали, как у них принято. Все это я почуял и услышал, как только толкнул створку двери.
За ней находится большой зал для бокса с приспособлениями на любой вкус: десятки легких и тяжелых груш, два освещенных мощными лампами ринга и все прочее, что нужно профессионалам.
В зале было душно, все пропахло потом и табаком. Толпа мужчин окружала ринг, на котором чернокожий боксер выколачивал пыль из спарринг-партнера, работавшего тут, у Олафа, с незапамятных времен. Другие боксеры тренировались по углам: кто пинал грушу, кто прыгал через скакалку, кто бился с воображаемым соперником. Все они готовились к боям, которые Олаф устраивал по выходным в Атлетик-клубе.
Я направился через зал в кабинет Олафа, но по дороге кто-то из толпы поймал меня за рукав:
— Здорово, Вик!
Это был Хьюсон, спортивный журналист из «Геральд», долговязый, тощий, уже начинающий лысеть циник. Под глазами мешки, пиджак спереди испачкан сигарным пеплом. Засаленная шляпа сдвинута на затылок, во рту — замусоленная потухшая сигара.
— Привет, — отозвался я.
— Ты погляди, погляди, Вик, — заговорил он, показывая на ринг. — Этот черный сейчас уложит Хантера. Надо на него поставить, пока его не знают!
Тут он усмотрел синяки у меня на шее. Хьюсона это так заинтересовало, что он даже вытащил изо рта сигару и с ее помощью показал на синяки.
— А кто это тебя отделал?
— Послушай, дружище, займись лучше своим черным, а меня оставь в покое, — сказал я. — Олаф на месте?
— В кабинете, — ответил Хьюсон, продолжая пялиться на меня. — А что, Вик, об убийстве ничего нового нет? Слушай, я готов поспорить, что это дело рук слюнявого гаденыша Лидбеттера. Он там в дюнах вечно шарится, как тварь. Подсматривает за парочками. — На желтой физиономии Хьюсона промелькнуло что-то вроде улыбки. — Он один раз и за мной шпионил. Ну и напугался я тогда! Подумал, что это муж моей телки.
— Убить мог кто угодно, — ответил я с нетерпением. — Расследованием занимается Брендон, вот его и спроси.
— Да погоди ты! — Он снова удержал меня за рукав. — Вот мы заговорили об уголовщине, и я сразу вспомнил: тут есть одна куколка, тебе надо с ней поговорить. У нее такие ножки, что закачаешься. Я пытался узнать, кто она такая, но никто не знает или не хочет говорить.
Я посмотрел туда, куда он указывал. С противоположной стороны ринга, где стояла пара деревянных скамеек, сидела девушка. Первое, что в ней привлекло мое внимание, — это копна огненно-рыжих волос. У девушки было тонкое лицо с высокими скулами, чуть раскосые глаза и густые ресницы. Вообще внешность у девушки была скорее восточная, мне сразу подумалось об интригах, секретных документах и ночных поездах на Будапешт. На ней была зеленая замшевая курточка на молнии, черные брюки с завышенной талией и ботинки фирмы «Bata». Она внимательно, но придирчиво наблюдала за тем, как чернокожий порхает по рингу. Каждый раз, когда он проводил боковой удар, она поджимала губы и придвигалась чуть ближе к рингу, словно боялась что-нибудь пропустить.
— Да, куколка что надо, — подтвердил я, потому что так оно и было. — Почему бы и не поговорить?
— Попробуй! Проще вскрыть себе вены, — хмыкнул Хьюсон. — Хэнк пытался к ней подкатиться, но она послала его подальше. Девка не простая. Я думаю, у нее есть защитники, раз она не боится тусоваться в таком месте.
Кто-то окликнул Хьюсона, и он, подмигнув мне, скрылся в толпе. Я еще раз внимательно посмотрел на рыжеволосую красотку и направился в кабинет Олафа Крюгера.
Это была обшарпанная комнатка, на стенах — глянцевые плакаты с портретами чемпионов и старые постеры с рекламой боев, которые Олаф организовал за время своего пребывания в Оушен-сити. А это были сотни поединков.
Сам старик Крюгер восседал за большим столом, где в беспорядке валялись бумаги и стояло не меньше десятка телефонов, — они, кстати, никогда не звонили поодиночке. У другого стола, поменьше, примостилась крашеная блондинка, которая молотила по пишущей машинке, жевала резинку и наполняла кабинет запахом сногсшибательного парфюма — ну никак не меньше десяти центов за галлон.
— Есть минутка? — спросил я Олафа, закрывая дверь.
Он был небольшого роста — не больше жокея, совершенно лысый и, если требовалось, довольно смышленый. Олаф сидел без пиджака, так что было видно тонкую золотую цепочку у него на жилете. Ворот расстегнут, галстук свободно болтается.
Олаф указал мне на стул.
— Как дела, Вик? Нет, я не занят. В этой дыре вообще ничего не происходит. Времени куча.
Словно в ответ на эти слова принялись звонить сразу три телефона — видимо, уличая его во лжи. Одновременно распахнулась дверь и ввалились двое парней: они орали про халаты, которые были им нужны для следующего боя. Ребята были здоровые, крутые и уродливые, настоящие носороги. Однако Олаф выставил их так легко, как отмахнулся бы от мухи:
— А ну пошли на хрен отсюда!
И те сразу исчезли.
Тогда Олаф снял трубки двух телефонов, рявкнул, что занят, и снова положил. Взял третью, послушал пару секунд, буркнул: «Разорви с ним контракт и выстави его!» — и бросил ее тоже.
— Хочешь сигару, Вик? — продолжил он разговор, придвигая мне коробку. — Ну, что тебя гложет? Про убийство я слыхал. Девчонку не знал, но если тебе ее жалко, то мне тоже.
— Она была хорошая, Олаф, — ответил я, отодвигая коробку. — Но я не затем пришел. Ты знаешь парня по фамилии Миллз?
Он провел рукой по лысине — на руке не хватало большого пальца. Потом взглянул на блондинку в углу и поморщился.
— С такой фамилией тут пруд пруди. Как зовут-то?
— Вот этого я не знаю. Красавчик, лет двадцати трех, хорошо владеет кулаками. Двигается молниеносно и держится как профи. Но шрамов нет.
Олаф выпрямился:
— А, ну знаю, конечно. Это Цезарь Миллз. Да, это он. Если бы он оставил своих баб, стал бы чемпионом мира в первом тяжелом весе. До него никто даже дотронуться перчаткой не мог. Да, он тут начинал. Я тогда подумал: ну вот наконец настоящий чемпион. Но придурок не хотел правильно работать. Выиграл три боя подряд, а потом, когда я начал ставить его с настоящими бойцами, сошел с дистанции. Ушел примерно полгода назад.
— В общем, мы с ним не поладили, — сказал я и повернулся так, чтобы Олаф рассмотрел синяк у меня на шее. — Это он уже ногой.
У Олафа глаза на лоб полезли.
— Вот скотина! Но ты лучше забудь про него, Вик. Это не подарок. И не надейся его уделать. Даже теперь он должен быть еще о-ого-го. Ни на кого против него не поставлю. Разве что на самого крутого тяжеловеса, да и то не факт, что получу денежки. А как ты на него напоролся?
— Он подвизается в качестве охранника в имении «Санта-Роза». А я приехал туда по делу — ну и мы не поладили.
— Охранником? — удивился Олаф. — Да у него куча бабок! Может, мы про разных людей говорим?
— Может. А почему ты решил, что он при деньгах?
— Да очень просто. Ты что не видел, как он выглядит? Он ко мне заглядывает иногда. Одет как на миллион баксов, ездит на синем «роллсе». Дом у него на Фэрвью такой, что лично у меня слюнки текут.
Я припомнил золотой портсигар-зажигалку, который Миллз извлек из нагрудного кармана, но вслух ничего говорить не стал.
— И откуда все это, никто не знает, — продолжал Крюгер. — Поначалу он сюда явился гол как сокол, рад был бесплатному обеду. Охранником, ты говоришь? Ну не знаю, может, он опять на мели. Я его не видел месяц примерно.
— Так ты говоришь, он умеет обходиться с женщинами?
Олаф только руками всплеснул:
— Умеет обходиться? Да я таких и не видел! Он только посмотрит на них — и они уже падают на спину.
Я поразмыслил немного и поднялся:
— Ладно, спасибо, Олаф! — Потом, потрогав синяк на шее, добавил: — А тот удар, которому меня Бэттлер научил, оказался без толку против Миллза. Ушел назад — и все.
— Так и должно было быть, — кивнул Олаф. — Парень шустрый. Но если один раз попадешь, ему поплохеет. Один хороший плотный удар — и ему хана. Вся проблема в том, чтобы попасть.
Я уже взялся за ручку двери, но в последний момент обернулся:
— А скажи, Олаф, что это за рыжая у тебя там? Ну такая, с раскосыми глазами и в потрясных штанах?
Крюгер ухмыльнулся:
— Гэйл? Гэйл Болас. Она там? Да, это штучка! Я ее бог знает сколько не видал. Вот кто тебе расскажет про Цезаря. Она была его подружкой. Повернута на боксе, и когда Миллз перестал тренироваться, она его бросила. А полгода назад ходила сюда каждый вечер. Потом вдруг перестала. Мне говорили, она уехала куда-то. Девчонка редкая, Вик. Таких поискать.
— А ну-ка помоги мне разбить лед, — сказал я. — Хочу с ней познакомиться.
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Во время ланча в баре Финнегана всегда шумно, настоящий бедлам. Чтобы всех усадить, в центре зала обычно ставят дополнительные столики. Но по краям, где столы стоят в нишах, поспокойнее. Финнеган сажает туда почетных гостей.
Сидя за таким уединенным столиком возле бара, я увидел, как вошли Керман и Бенни, и помахал им. Они заметили и стали пробираться ко мне сквозь толпу. Керман то и дело останавливался, чтобы со старомодной вежливостью извиниться, если случайно задевал локтем шляпку какой-нибудь барышни. А Бенни следовал за ним и поправлял шляпки, надвигая их девушкам на носы, и при этом любезно улыбался, когда те возмущались. Оба были навеселе, и я решил, что это хороший знак. Немного выпив, они лучше работали.
Уже почти добравшись до ниши, они разглядели, что я сижу с мисс Болас. Оба разом остановились и уцепились друг за друга, потом рванули вперед как сумасшедшие — кто первый добежит до цели.
— Ладно-ладно, — одернул я их. — Что вы раздухарились? А ну сядьте и ведите себя так, как будто вас дрессировали не пачкать в доме. Тут вам ничего не обломится.
Бенни обернулся к Керману:
— Нет, как это тебе нравится? Целый день мы бегаем по его делам как подорванные, пока он тут знакомится с барышнями. А потом еще и заявляет: вам тут ничего не обломится.
Керман жеманно поправил галстук и посмотрел на мисс Болас с нескрываемым восхищением.
— Мэм, — начал он, отвесив церемонный поклон, — я совершу настоящее преступление, если не предупрежу вас о том, что этот мужчина опасен. Он хорошо известен всем с самой худшей стороны. С юных лет он охотится за молоденькими и беззащитными девушками. А отцы семейств по всей стране, в свою очередь, гоняются за ним с пушками. Как только он заходит в какой-нибудь детский приют, все малыши тянут к нему ручонки и пищат: «Папа! Папа!» А те несчастные прекрасные дамы, которые валяются в канавах нашего прекрасного города, попали в эти канавы только благодаря ему. Женщины для него не более чем игрушки. Поиграл, сломал и выкинул. Так разрешите же мне отвести вас домой к вашей матушке?
— И если матушка такая же красотка, — добавил ухмыляющийся Бенни, — то я тоже с вами поеду.
Мисс Болас посмотрела на меня с недоумением.
— Они что, никогда не просыхают? — лениво поинтересовалась она.
— Да, это их нормальное состояние, — кивнул я. — Однако надо же вас представить друг другу. Боюсь, что встречаться придется часто. Элегантный пьянчуга — это Джек Керман. Второй, который, по-видимому, спит в одежде, — Эд Бенни. Вообще-то, они не очень опасны, особенно если надеть на них смирительные рубашки. Дети, познакомьтесь с мисс Болас.
Мои помощники уселись за стол. Оба сложили руки, как школьники, и уставились на новую знакомую с таким восхищением, что она обязательно смутилась бы, если бы умела смущаться. Но она совсем не умела.
— Как мне нравятся ее глаза, Джек! — воскликнул Бенни. С этими словами он приложил пальцы к губам и послал куда-то вверх воздушный поцелуй. — И еще вот эти нежные раковины ушей, — продолжал он, — а также изгиб шеи… Да, изгиб шеи в особенности.
Керман же встал в позу и начал декламировать:
                            Созданьем зыбкой красоты
                            Казались мне ее черты,
                            Когда, ниспослана судьбой,
                            Она возникла предо мной…[5]


Мы с Бенни выпучили на него глаза.
— Ты откуда это взял? — спросил я. — А я думал, ты читать не умеешь.
Бенни живо достал карандаш и записал услышанное на манжете рубашки.
— Джек, ты не против, если я этим тоже воспользуюсь? — спросил он. — Какой клевый комплимент! А я-то своей подружке уже давненько ничего хорошего не говорил…
Керман милостиво кивнул.
— Пользуйся, — разрешил он. — Мне ничего не стоит. Я человек высокой культуры. Именно это и любят девушки.
— Они и другие вещи любят, — заметила мисс Болас.
Тем временем официант принес нам ланч, и в течение минуты, пока он расставлял тарелки, мы молчали.
— А еще бутылку ирландского виски принеси, — приказал ему Керман. И тут же с самым любезным видом обратился к даме: — Могу я предложить вам немного вина, мэм?
Гэйл рассмеялась.
— Нет, он положительно ненормальный, — сказала она мне. — Они что, всегда так себя ведут?
— По большей части, — ответил я. — Пока ты не принимаешь их всерьез, они ничего. Но когда поспорят, сколько ты весишь, и захотят взвесить тебя на руках, то тут самое время кричать караул.
Тут Керман заметил мой синяк.
— Ого! — толкнул он Бенни. — Погляди-ка! Нашелся парень, которому наш босс не понравился еще больше, чем нам.
Бенни посмотрел на мою шею. Потом, словно не веря своим глазам, встал, обошел стол и принялся разглядывать синяк вплотную.
— Это что, она тебе поставила? — спросил он почти благоговейно.
— Нет, не она, придурок, — ответил я. — Сядь, я тебе все расскажу.
За едой я рассказал историю с Миллзом.
— Значит, какой-то сукин сын ударил тебя ботинком по шее и до сих пор ходит по земле? — в полном недоумении спросил Бенни. — Нет, ты заливаешь!
Я начал раздражаться:
— А ты можешь его уделать? Тогда давай я организую вам встречу. Вот лучше спроси у нее. Она его хорошо знает. Где мы и где он!
Мисс Болас пожала плечиками.
— Ну, не знаю. Он хорошо работает, но не без помарок, — сказала она равнодушно. — Бывает, открывается слева, тогда можно достать в челюсть. Просто когда он бьет правой, надо делать джеб слева.
— Смотри-ка, теоретик, — хмыкнул я. — Когда он бьет правой, ты получаешь удар правой. И в следующий раз, когда я пойду с ним поговорить, то прихвачу пушку. — И, обращаясь ко всему собранию, я объявил: — Мисс Болас согласилась помочь нам расследовать это дело. Она интересуется криминологией.
— Конечно, интересуется, раз связалась с тобой, — с горечью заметил Бенни. А потом обратился к ней заискивающим тоном: — А мы с тобой можем поработать в ночную смену. Обсудим все твои версиськи.
— Мистер Бенни, как вы можете? — возмутился Керман.
— Версийки, я хотел сказать, понял? — отреагировал тот. — Криминальные версийки.
— А может, хватит трепаться? Не пора ли заняться делом?
И я подозвал официанта с бутылкой ирландского виски. Предложил мисс Болас, но она ответила, что не употребляет крепких напитков до семи часов.
Керман тут же объявил, что он тоже не пьет до семи — в смысле, до семи утра.
— Ну, Джек, как насчет Лидбеттера? — спросил я, наливая себе и передавая бутылку Бенни.
— Встретились, — ответил Керман и сразу нахмурился. — Но много из него не вытянешь. Странный пациент. Живет в какой-то халупе в дюнах, а на крыше халупы стоит здоровый телескоп. И он целыми днями наблюдает, что и как там происходит. А когда я сказал, что, мол, интересное времяпрепровождение, он только причмокнул губами.
— Ты не отклоняйся, — сказал я. — Что по сути дела?
— Ну, мне кажется, он что-то скрывает. Говорит, что вел наблюдение за гнездом птицы, называемой скопа. А какого черта он наблюдал за этой скопой на ночь глядя — этого он не сказал. Ну вот, наблюдал он, значит, за скопой и вдруг увидел сумочку Даны. Разглядел пятна крови и побежал в полицию. На пляже, по его словам, никого не было. Но когда я намекнул, что можно и заплатить за информацию, тут же стал мямлить, что утверждать не берется, может, кого-то и видел, память у него плохая и ему нужно время, чтобы вспомнить.
— Зуб даю, Мифлину он этого не говорил, — заметил я.
— Конечно не говорил, — подтвердил Керман. — Он боится полиции как огня. В общем, Лидбеттер что-то знает, но молчит, потому что хочет на этом заработать.
— А может, он собирается взять деньги с убийцы? — подумал я вслух. — Если знаешь, кто убил, то можно заняться шантажом.
— Ну да, я тоже так подумал. Тип еще тот.
— Ладно, я сам к нему наведаюсь, Джек. Может, надо с ним поговорить пожестче. Попробую припугнуть, чтобы испугался меня больше, чем полиции.
— Попробуй, но только осторожней. Ты же знаешь Брендона. Как только он узнает, что ты давил на его свидетеля…
— Ладно, ладно, не учи. Что еще у тебя, Джек?
— Я съездил в большой автосервис возле «Санта-Розы». Вдруг, думаю, Анита заехала туда заправиться, когда удирала? Однако оказалось, что нет, не заезжала. Пока я говорил со слесарем, подъехал тот филиппинец, который работает шофером у Серфа. Что-то сломалось по мелочи, но ему самому чинить лень, и он обратился в сервис. Ну, пока слесарь возился, я разговорился с этим шофером. Парень любит поболтать, а я еще и сунул ему пятерку. В общем, перешли на обсуждение его хозяйки. Я представился журналистом из «Геральд», который хотел бы встретиться с миссис Серф. Нету, говорит, уехала. Ага, и куда же? Да вот, говорит, приказала подать «паккард» к боковому входу в особняк вчера к десяти вечера. Уехала, он прождал ее до двух часов ночи, но она так и не вернулась. Тогда он решил, что она не будет ночевать дома, и отправился спать. С тех пор миссис Серф в «Санта-Розу» не приезжала, и машины на месте нет.
— Она не вернулась домой?! — Моему удивлению не было предела.
— Именно так. Шофер говорит, что доложил хозяину: машину не вернули в гараж. Серф сказал: ничего, все в порядке, я в курсе.
— Да-а, ничего себе, — протянул я. — Похоже, она поехала ко мне, а от меня еще куда-то и там провела ночь. То есть ее уже не было дома в тот момент, когда Серф говорил Пауле, что отправит жену из города. Хотя Пауле он сказал, что жена дома. Похоже, что миссис Серф знала про убийство и захотела поскорее исчезнуть.
— Да, я тоже так подумал, — подтвердил Керман. — Ну, потом я там все утро пытался что-то выведать, но ничего не обнаружил. Узнал, правда, номер «паккарда» и попробовал найти машину. Но ее пока что никто не видел, как и миссис Серф. Хотя тачку такого размера трудно долго прятать.
— Ищи машину, Джек. Это у тебя лучше всего получается. Обыщи все сервисы, отели и придорожные заведения в радиусе десяти миль.
Мисс Болас, слушая все это с тем же интересом, с каким наблюдала за чернокожим боксером, вдруг прибавила:
— Ночные клубы не забудь.
— Верно! Начни с «Этуаль», Джек.
Я повернулся к Бенни и спросил:
— Ты туда ездил утром?
— А как же! Но в клубе не было на месте нужных людей. Баннистера я видел издали, но он меня не заметил. А те, кто может что-то знать, то есть ночная смена, заступают только в шесть вечера.
— Понятно.
Я обратился к Керману:
— Займись также и этим клубом. Узнай, заезжала ли туда Дана. Выведай все, что можно, и постарайся найти «паккард». А вдруг Анита там и прячется?
Бенни отставил тарелку, подлил себе виски и сказал:
— Но кое-что я нашел. Кое-что действительно интересное.
— Я знаю: Анита была у Даны прошлой ночью, так? — спросил я с усмешкой.
Бенни только руками всплеснул:
— Нет, вы только посмотрите! Я выворачиваюсь наизнанку, бегаю как подорванный. Пришлось подружиться со старым пьяницей, который живет напротив Даны. А этот хлыщ, которого там и близко не было, портит мой выход!
— Ну, прости, Эд, — сказал я, хлопнув его по плечу. — Так уж вышло. Мне Брендон сказал.
— Брендон?
— Ну да. Он считает, что мы покрываем клиента, и пообещал, что, если я попадусь, меня обработает вся его свора.
И я подробно пересказал свой разговор с капитаном полиции.
— А если он отправит в газеты описание Аниты? Тогда ее кто-нибудь обязательно опознает, — озабоченно сказал Керман.
— Верно, — согласился я. — Но что делать? Начнем беспокоиться, когда это произойдет. Ну, что ты там еще накопал, Эд?
— Не так много, — ответил он. — Думал, что получится сенсация… Там есть одна старушка, миссис Селби. Она живет напротив Даны, делать ей нечего, и она целый день наблюдает за соседями. Говорит, что услышала шаги по лестнице примерно в четверть двенадцатого прошлым вечером и захотела подглядеть. Должно быть, решила, что Дана привела мужика. В общем, старуха уже собиралась позвонить дворнику. Перечница еще та. Однако не тут-то было: она увидела, что Дана вошла к себе с какой-то женщиной в ярко-красном вечернем платье. Разглядеть эту женщину старушка не успела, заметила только платье и бриллиантовое ожерелье. В квартире они оставались около получаса. Миссис Селби они особенно не заинтересовали, и все-таки, когда старуха услышала, что дверь открылась, снова приникла к глазку и увидела, что дама в красном платье спускается одна. Тут миссис Селби решила, что ничего интересного больше не будет, и отправилась спать. Однако около часа ночи проснулась: в квартире у Даны зазвонил телефон. Еще через пять минут миссис Селби услышала, как дверь Даны открылась и закрылась. Она считает, что убийца позвонил Дане и вызвал ее под каким-то предлогом в дюны, а там убил. Так она и сказала полиции.
— Странно, — протянул я. — Если Дана вышла из дому в час ночи, она не могла добраться до дюн раньше часа сорока пяти. А полиция говорит, что убили ее около половины первого.
— Это Брендон тебе так сказал? — спросил Бенни. — Но ему же ни в чем нельзя верить. Он тебе соврал просто так, чтобы попрактиковаться.
— Вряд ли, — покачал я головой, — но я обсужу это с Мифлином. Он-то мне скажет правду.
— Ну что ж, по крайней мере, с мертвой точки мы сдвинулись, — сказал Керман.
— Да, но куда придем, пока непонятно, — ответил я хмуро. — Одно только можно сказать точно. Анита попыталась подкупить Дану, чтобы та рассказала, зачем шпионит.
Бенни придвинулся поближе.
— Погоди, погоди! — воскликнул он. — Ты не слишком много на себя берешь?
— Надо смотреть правде в глаза, Эд. Анита предлагала мне тысячу баксов, чтобы я ей все рассказал. Я послал ее подальше. Через полчаса ее видели с Даной у той на квартире. А утром у Даны под матрасом нашли ожерелье стоимостью в двадцать тысяч долларов. Может быть, я параноик, но мне сдается, что тут имел место подкуп.
— Да, похоже, — словно бы против своей воли кивнул Керман. — Перед такой игрушкой ни одна девчонка не устоит…
— А пошли вы все! — взорвался Бенни. — Раньше ты говорил, что подбросить Дане эту штуку могла Натали Серф. Остановись-ка на чем-то одном!
— Но я же тогда не знал, что Анита была у Даны дома. А скажи, Эд, эта соседка не слышала, чтобы к Дане кто-то заходил после ухода Аниты?
— Нет. Но она уже дрыхла. И если бы к ней самой кто-нибудь забрался, она бы и это не услышала.
— Ну хорошо, Эд, я понимаю твои чувства. Мы все любили Дану, но, в конце концов, она была просто девчонка. А ожерелье — большой соблазн.
Бенни скривился:
— Ладно, может быть. Хотя мне эта версия не нравится.
— Мне тоже, но тут все сходится. Надо это обдумать. В общем, нам надо искать Аниту. Есть два места, где она может прятаться: «Этуаль» и дом Барклая. Или же она уехала совсем. Я сегодня навещу Барклая. А ты, Эд, отправляйся к миссис Селби и попробуй выяснить, не заметила ли она, что на Аните было надето это ожерелье, когда она уходила от Даны? Потом оттуда ступай на то место, где нашли Дану, и обыщи по дороге каждый метр. Может, кто-то видел ее? Надежды мало: в такое время там никого нет, но это самый прямой путь. Если ее кто-то видел, то он ее запомнил.
— О’кей, я все понял, — сказал Бенни.
— А ты, Джек, отправляйся искать «паккард» и загляни в «Этуаль».
Тут вмешалась мисс Болас:
— Я могу туда заглянуть. Я член этого клуба.
— Так ты хочешь туда поехать? — спросил я с удивлением.
— Ну мне все равно надо туда, в бассейн. Так что могу и машину посмотреть, много времени это не отнимет.
— А ты наверняка просто отпад в купальнике! — восхищенно заметил Бенни.
— А без него еще отпаднее, — парировала она.
Эд только разинул рот.
Гэйл поднялась и сказала:
— Какой номер у машины? Как она выглядит? Попробую ее найти.
Керман записал номер и приметы «паккарда» на оборотной стороне своей визитки.
— А если тебе станет одиноко, — добавил он, — то на другой стороне написан мой телефон.
— Я что, похожа на тех, кому бывает одиноко? — спросила Гэйл, а затем повернулась ко мне. — Так где мы встречаемся?
Я назвал свой адрес.
Она спокойно кивнула мне и, даже не взглянув на остальных, пошла прочь — такой плавной походкой, как будто катилась на колесах.
Наконец Гэйл удалилась — холодная и недоступная, как Джомолунгма.
— Ну ни фига себе! Ни фига себе! — восклицал Бенни, потирая руки. — У меня сегодня будут цветные сны! И где ты откопал такую, Вик?
— Да, признавайся, где? — поддержал его Керман.
— Ну как вам сказать, — ответил я. — Может, это она меня откопала, а не я ее. В общем, она была подружкой Цезаря Миллза. Нас познакомил Олаф Крюгер. Я хотел узнать у нее, на какие деньги Миллз приобрел дом на Фэрвью. Она этого не знает, но обещала узнать. Ну дальше сам понимаешь: слово за слово, одно за другим. Она умеет расспрашивать. Ей и глухонемой ответит. И она хочет посчитаться с Миллзом — в этом наши желания совпадают. Что-то мне подсказывает, она нам еще пригодится.
Бенни и Керман переглянулись.
— В общем, самое главное из того, что ты сказал, — заключил Бенни, — это то, что одно тянет за собой другое. И если парень гуляет с такой симпатяшкой, значит в твоей сладкой жизни еще прибавится сладости!
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Я шел к парковке и думал: «А ведь этот чертов Миллз для меня сейчас важнее, чем убийца Даны! И почему? Ведь посчитаться с Миллзом — мое личное дело, да и не смогу я этим вплотную заняться, пока не найду убийцу». И все-таки я думал про этого парня: «Вот бы притянуть его к делу об убийстве. Тогда можно поквитаться с ним всерьез».
Ближайшим делом было съездить на Уилтшир-авеню в гости к Джорджу Барклаю. Однако было и другое дельце, касавшееся непосредственно Миллза. После недолгой борьбы с собственной совестью я решил, что все-таки займусь сначала Миллзом.
Я доехал до ближайшей аптеки, зашел и открыл телефонную книгу. Когда мой палец остановился на нужной строке, внутри у меня все запело.
«Миллз Цезарь. Бичвуд-авеню, 235. Фэрвью. 34275».
Я положил книгу на место, закурил и легонько помассировал травмированную шею. Потом рванул к машине и двинулся дальше — к муниципалитету на углу Фелман-стрит и Сентр-авеню.
Архив регистраций земельной собственности находился на втором этаже. Заведовал им старый клерк в пиджаке из альпаки и с вечно недовольным лицом. Пришлось попотеть, прежде чем он допустил меня к нужным записям. Выяснилось, что 235-й дом по Бичвуд-авеню год назад был приобретен на имя Натали Серф. Никаких упоминаний о мистере Миллзе в документах по сделке не содержалось.
Я подтолкнул книгу регистраций поближе к старому клерку, обменялся с ним замечаниями о погоде, чтобы он не подумал, будто я плохо воспитан, и не спеша сошел по лестнице на улицу, где сияло солнышко.
Теперь надо было шевелить мозгами. И чем больше я думал о только что сделанном открытии, тем радостнее становилось у меня на душе, словно я вытянул наудачу здоровенную рыбину. Синий «роллс-ройс» принадлежит Серфам. Дом на Бичвуд-авеню принадлежит Натали. И тем и другим пользуется охранник, которого Серф нанял, чтобы тот торчал у входа в усадьбу и давал пинка попрошайкам. А в свободное от работы время этот хлыщ разгуливает по усадьбе и покуривает, доставая сигареты из золотого портсигара-зажигалки. И стоит такая безделушка две его зарплаты.
Может быть, убийство тут было и ни при чем, но история получалась занятная. Олаф Крюгер говорил, что Миллз приехал в Оркид-Сити без копейки денег. Что ж, значит, с тех пор он приподнялся. Шантаж вообще дело выгодное, быстро богатеешь. А чем еще объяснить его успехи? Возможно, Миллз шантажировал всю семейку Серф. Он легко мог заметить, что Анита клептоманка. И зачем Натали пускать его в свой дом, если у него нет ничего против нее?
«Короче, держись этой версии, Маллой, — мысленно сказал я себе. — Все сходится».
Теперь попробуем пойти дальше. Раз уж мы решили втянуть в это дело Миллза, то вперед, втягивай его всерьез.
И я стал рассуждать примерно так. Если Миллз промышляет шантажом, мог ли он убить Дану? Это было всего лишь предположение, но заманчивое. Очень соответствовало моему настроению.
Какое счастье будет наблюдать, как этот милый мальчик присядет на электрический стульчик!
Ну да ладно. Я что-то слишком зациклился на мистере Миллзе. Пора посетить и Барклая, хотя я чувствовал, что эта поездка обернется чем-то совсем безрадостным.
Я свернул на Уилтшир-авеню. Милая тихая улица, заселенная толстосумами. По обе стороны высокий кустарник, домов почти не видно. Длинная тенистая улица кончалась тупиком, где и стоял искомый дом.
Я остановил машину возле обитых железом ворот из цельного дуба, вылез и огляделся: не следит ли кто? Нет, никого. На улице пусто и тихо, как у могилы нищего, хотя обстановка тут совсем не нищенская.
Я отодвинул задвижку на воротах и вошел в сад — большой и ухоженный.
Метрах в пятидесяти впереди, перед лужайкой, похожей на бильярдный стол миллиардера, стоял дом — двухэтажный, из дерева и кирпича, типа шале. В общем, мечта любителя подделок под швейцарскую архитектуру. Деревянные ступеньки вели на веранду, а на карнизе под крышей сидели четыре толстых белых голубя — таких жирных, что было удивительно, как они не свалятся. Они оглядывали меня искоса, склонив головы набок, — должно быть, ждали, что я сейчас спою йодлем.
Солнце припекало, и по неподвижным веткам цветущих китайских деревьев было заметно, что ветерка нет совсем. Я уже вспотел. Все замерло, и даже голуби, казалось, затаили дыхание.
Я поднялся по ступенькам и позвонил. Никакой реакции. Я опять нажал на кнопку звонка. Похоже, никого не было дома.
Забраться в этот дом большого труда не представляло, и я мысленно прикинул, сколько у меня есть времени до возвращения Барклая. Надо сказать, изучить дом изнутри не помешало бы, но только не сейчас: машина у входа — слишком хорошая реклама для Никудышного Взломщика Маллоя.
Досадно, но надо убираться. Я спустился в сад, прогулялся по дорожке и вышел через ворота к машине. На скорости проехал всю эту улицу и остановился под вязом. Затем снял с рулевой колонки регистрационную карточку, вылез и пешком направился обратно к дому Барклая.
Голуби были на прежнем месте и провожали меня взглядами, пока я поднимался по ступеням и звонил в звонок. Снова никого. Тогда я поискал незапертое окно. Оно скоро нашлось, и я быстренько поддел его с помощью карманного ножа, огляделся еще раз вокруг на всякий случай, подмигнул голубкам — они и не подумали ответить — и перевалился через подоконник внутрь дома, в приятную прохладную атмосферу за зелеными занавесками.
Весь первый этаж, похоже, занимал один большой зал. Широкая лестница вела оттуда на балкон и в комнаты верхнего этажа.
Я прошел по залу, озираясь, стараясь не шуметь и прислушиваясь. Было тихо. Никто не вскрикивал, скелеты не вываливались из кухонных шкафов, никто не выстрелил мне в спину. Я расслабился и принялся осматривать дом внимательнее.
Чувствовалось, что здесь живет мужчина. Какие-то мечи, боевые топоры и прочее древнее оружие занимало все стены.
Над камином красовалась пара рапир и шлем.
Я насчитал не меньше шести подставок для курительных трубок, и в каждой торчали хорошо обкуренные трубки. На журнальном столике возвышался целый бочонок с табаком в соседстве с бутылкой виски «Блэк энд уайт», содовой «Уайт-Рок» и стаканами.
Не надо быть Шерлоком Холмсом, чтобы заключить по оружию, клюшкам для гольфа, трубкам, чучелам птиц, охотничьим картинкам и прочим подростковым штучкам, что хозяин дома принадлежит к числу так называемых настоящих мужчин, отличающихся грубыми повадками и волосатой грудью.
Вряд ли на этой свалке найдется что-нибудь интересное. Уж слишком все на виду: тут живет открытая душа.
Я поднялся наверх и остановился на балконе, прислушиваясь.
Тут мне пришло в голову, что Барклай, может быть, просто спит после обеда в одной из спален наверху. Мысль не самая приятная. Я еще не очень оправился после свидания с Миллзом. Не хватало только напороться на парня, который коллекционирует боевые топоры. Еще проделает во мне дыру стрелой из арбалета. Или огреет по кумполу каким-нибудь шестопером.
Не желая получить шестопером, я прислушался старательнее, но мужского храпа не уловил. Тогда, набравшись храбрости, я заглянул за ближайшую дверь.
Перед моим взором предстала образцовая мужская ванная комната. Ванна, душ, гребной тренажер, турецкая баня. Но при этом никаких ароматических солей, пудры и какого-либо еще парфюма. И даже полотенца на сушилке такие, словно сплетены из проволоки.
Я заглянул в следующую комнату и решил, что именно здесь Барклай проводит ночи.
Здоровенная двуспальная кровать, туалетный столик с зеркалом, шкаф с одеждой, пресс для брюк, а над кроватью старинная охотничья картина: старик с бакенбардами держит за хвост какую-то птицу. Нос у старика красный — по-видимому, от простуды.
Не закрывая дверь, я подошел к столику и выдвинул верхний ящик. Поверх всего лежало большое фото в сафьяновой рамке. Изображение было самого интимного характера и вносило такую фальшивую ноту, что вся эта мужественная атмосфера разом развеялась. С фотографии на меня смотрела снятая во весь рост, ярко освещенная на черном фоне Анита Серф. На ней не было ничего, кроме темных, отделанных мехом перчаток. Эти перчатки она показывала так, как танцовщица с веерами показывает свои веера, но только у Аниты это получалось эффектнее. Картинка была что надо, настоящий гламур. Должно быть, члены Атлетик-клуба легко выложили бы по пять долларов за копию. Под фотографией было написано белым: «Дорогому Джорджу с любовью от Аниты».
Мне захотелось взять эту фотографию с собой, но в карман она явно не влезла бы. Я достал ее из ящика, вытащил из рамки и перевернул. На обороте обнаружился штамп с адресом:
Луис
Театральный фотограф
Сан-Франциско
Судя по всему, снимали пару лет назад. Миссис Серф выглядела помоложе, чем сейчас, а выражение лица типа «мне на всех наплевать» ничего не значило. Я пожалел об упущенном шансе. Да, честность в обращении с женщинами — дело пустое. Если бы мне показали эту фотку до того, как Анита меня посетила, то лишние уговоры в сцене на диване мне бы не потребовались.
Я засунул фотографию обратно в рамку и запер в верхнем ящике. В остальных ничего интересного не обнаружилось, и я перешел к платяному шкафу.
Дана говорила, что Барклай одевается, как кинозвезда. Что ж, судя по содержимому шкафа, так оно и было. Ряды и ряды пиджаков, целая полка шляп, внизу десятки пар ботинок. Вроде бы тоже ничего интересного. Однако я зачем-то сдвинул плотно висевшие в ряд пиджаки и посмотрел, что находится у задней стенки шкафа.
Вот так. Аккуратно повешенные на плечики синий пиджак и юбка. Я простоял не двигаясь несколько секунд, чувствуя, как по спине пробегают мурашки. Потом схватил эти вещи и подошел к окну. Я ведь видел их очень часто. Это были вещи Даны. Помнится, Бенни говорил, что у нее в шкафу не оказалось пиджака и что, должно быть, она была в нем в ночь убийства.
Так вот он где: спрятан подальше в шкафу у Барклая. И теперь кто у нас главный подозреваемый? Значит, не Миллз, а именно Барклай.
Я еще не успел решить, что буду делать с этими находками, как вдруг раздался звук, заставивший меня похолодеть: внизу, на первом этаже, кто-то ходил.
Я поскорей скатал пиджак и юбку в узел и рванулся к дверям. Да, внизу, прямо подо мной, кто-то двигался. Вот скрипнул паркет. Вот выдвинули ящик. А это шорох бумаги. Я пробрался на балкон и, перегнувшись через перила, заглянул вниз.
Цезарь Миллз стоял внизу у письменного стола в дальнем от окна конце комнаты. Сигарета во рту и утомленно-бесстрастное выражение лица. Одет он был в синий куппенхаймеровский[6] легкий пиджак, на голове — широкополая шляпа с пестрым бантом. Как правильно выразился Олаф Крюгер, одет как на миллион баксов.
Я неслышно вернулся в спальню, открыл ящик туалетного столика, взял фотографию и сунул ее в узел с одеждой Даны. Потом приоткрыл окно спальни и тихо проскользнул на веранду.
Должно быть, мальчик явился за фотографией Аниты. Значит, надо было позаботиться, чтобы она ему не досталась.
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Я ехал по дороге, которая извивалась вдоль пляжа и вела к Уилтшир-авеню, как вдруг заметил машину Эда Бенни. Яркий, как попугай, «форд»-кабриолет красовался на парковке напротив киосков, где торгуют всем подряд, от минералки до морепродуктов. Тут всегда по вечерам толкутся парочки, прежде чем отправиться развлекаться на пляж.
Я подъехал и взял парковочный талон у служившего там старика. Руки у него так тряслись, что я оставил ему сдачу. Теперь нужно было найти Бенни, — разумеется, у этих киосков.
Он тут же нашелся. Бенни был погружен в разговор с какой-то худенькой брюнеткой: злющие большие глаза и смех, словно хлопает ржавая калитка. Она стояла по одну сторону стойки молочного бара, а Бенни сидел по другую, но это не делало ее положение безопасным.
На девице был белый комбинезон, облегавший ее фигуру не хуже второй кожи. Она перегнулась через стойку так, чтобы Бенни мог получше разглядеть ее декольте в форме буквы «V». Поскольку ему это зрелище явно нравилось, я тоже запустил туда глаза.
Брюнетка осмотрела меня с ног до головы, потом выпрямилась, тряхнула головой и, высоко задрав нос, отправилась восвояси. А Бенни обратил ко мне разъяренную физиономию.
— Так и знал, — сказал он. — Ты всегда являешься не вовремя. Брат, тебе никогда не говорили: не подваливай к мужчине, который нежно воркует с девушкой?
— А вы, значит, ворковали? А мне-то показалось, что ты уронил доллар ей в декольте и как раз собирался его там поискать.
— Это все потому, что тебя никто не воспитывал, — сочувственно сообщил Бенни. — А я делал комплименты ее уму.
— Значит, ум у нее в лифчике? Отлично! Слушай, а можно тебе напомнить, что ты на работе?
— О господи! — Бенни аж раскраснелся. — А чем же, по-твоему, я занимался? Ты же мне поручил обследовать каждый метр от дома Даны до места убийства. Так я это и делаю!
— Что, Дана гуляла по сиськам этой телки?
— Слушай, хватит, а? Не доводи меня.
— Ладно. Скажи, ты куда-нибудь ездил?
Бенни отыскал взглядом брюнетку и подмигнул ей. Она ответила тем же.
— Ездил, — ответил он. — Пошли, в машине поговорим.
Я встал, чтобы идти, но тут он сказал:
— Эй, погоди-ка секунду. Мне надо договориться о свидании с этой кисой. Она хочет, чтобы я изучил ее версиськи. Ты иди, я догоню.
Я зашагал к машине, сел в нее, закурил и стал ждать.
Наконец Бенни прибежал и плюхнулся рядом, радостно потирая руки.
— Киса что надо! — объявил он радостно. — Воздушная, как пушинка!
Я разозлился:
— Послушайте, мистер Казанова, не пора делом заняться? Что ты накопал?
— Короче, я не нашел никого, кто видел Дану вчера ночью, — ответил Бенни и, наклонившись, ткнул меня пальцем в грудь. — Зато я нашел двоих, кто видел Аниту!
— Аниту?
— Да. Во-первых, таксист, который довез ее до дюн. Узнал по ярко-красному вечернему платью. Он остановился у светофора и хорошенько ее разглядел. А заинтересовала она его, поскольку явно не хотела, чтобы он узнал ее в будущем. Таксист подумал: лесбиянка. Попросила высадить в пустынном месте и не захотела, чтоб он ее ждал.
— Когда это было, Эд?
— Сразу после полуночи.
— Так. А кроме таксиста, кто ее видел?
— Рыбак. Он как раз возвращался — ставил ловушки для лобстеров — и увидел женщину, которая гуляла по дюнам одна. Он был далеко, разглядеть как следует не смог, но в ту ночь светила луна, и он видел, что она в вечернем платье.
Я вышвырнул сигарету в окно машины.
— Видимо, Анита была на этом месте, когда застрелили Дану, — сказал я, поправляя волосы. — Теперь понятно, почему она решила лечь на дно.
Бенни, похоже, был озабочен другим:
— Но почему я нигде не нашел следов Даны? Я всех таксистов опросил, кто был рядом с ее домом. Никто не видел.
Я повернулся к заднему сиденью, сгреб пиджак и юбку Даны и швырнул на колени Бенни.
— Вот что нашел, — сказал я.
Его красная физиономия побледнела до цвета слабого чая. Он глядел на меня, вцепившись в эти шмотки, и глаза у него были как блюдца.
— Ну ни хрена себе, Вик!
— Ага. Вещи висели в шкафу у Джорджа Барклая.
И я рассказал ему все, что мне удалось узнать про Миллза и про дом на Бичвуд-авеню. Потом показал ему фотографию Аниты.
Бенни был так потрясен найденной одеждой Даны в шкафу у Барклая, что даже не сострил, увидев это фото.
— Значит, это Барклай, — заключил он. — И вот отчего я не мог выйти на след Даны. Получается так: он застрелил ее у себя дома, раздел и отвез тело на своей машине в дюны? Ты как думаешь, Вик?
— Не знаю, Эд. Я уже перестал пытаться делать выводы. Как только я прихожу к какому-то заключению, тут же появляется что-то новое и заключение летит к чертям. Короче, если хочешь раскрыть это убийство, надо собрать все до малейших деталей, все, до чего можно добраться. И не следовать за готовой версией. А вот когда уже нечего будет искать — и только тогда, — будем смотреть, что получается. Ладно, я поехал. Надо задать взбучку Лидбеттеру. А ты поедешь со мной.
И я стал выруливать с парковки: выезд там был очень узкий.
— А после Лидбеттера нам лучше вернуться в офис. Набрали, видишь, кучу барахла, теперь надо его спрятать, а то непонятно, что с ним делать дальше…
— Слушай, — прервал меня Бенни, — а зачем Миллз ошивался у Барклая?
— Понятия не имею. Но слава богу, что я забрался туда первым. Он бы эту фотографию точно забрал. Знаешь, Эд, что я тебе поручу? Съездить в Сан-Франциско и разузнать там о прошлом Аниты. Сдается мне, что она не столько манекенщица, сколько девушка из шоу — это судя по фотографии. Может, накопаешь что-нибудь интересное.
Бенни перегнулся через спинку сиденья и поднял с пола фото. Пока я ехал по Оркид-бульвару, он внимательно его изучал.
— Ну что ж, куколки обычно ради забавы в таком виде не фотографируются, — заключил он. — А театральные фотографы, которые делают такие карточки, по жизни не скучают, как ты думаешь? Ну представь, что ты наводишь камеру на такую цыпу.
Я ухмыльнулся.
— Короче, съездить во Фриско — идея неплохая, — продолжил Эд. Он отодвинул фото на расстояние вытянутой руки и добавил: — Хочется, чтобы она помахала мне ручкой.
— Убери карточку. Проблема с тобой состоит в том…
— Это не проблема, а удовольствие. Было бы неплохо приклеить эту картинку к концу телескопа Лидбеттера. Сразу отвлекся бы от разглядывания птичьих яиц.
Мы доехали до конца бульвара и теперь тряслись по бугристой дороге, которая вела к дюнам. Я примерно представлял, где обитает Лидбеттер: бывал тут пару раз, когда мы ездили с друзьями купаться.
Выцветший на солнце деревянный двухэтажный дом стоял на небольшом уступе в окружении низкорослых пальм. Оттуда был виден весь берег и дюны.
Дорога закончилась за четверть мили до нужного места. Я спрятал одежду Даны и фотографию в багажник, запер его, и мы неспешно двинулись по горячему рыхлому песку.
— Луна вчера ночью была как прожектор, — сказал я. — Если он смотрел в телескоп, то, значит, все видел.
— Ты ему денег предложишь? — спросил Бенни.
— Не знаю пока. Думаю, надо быть с ним посуровее. Если сумеем его разговорить, он все расскажет даром.
— Ну нет. Если бы он не хотел бабок, то Джек его уже разговорил бы.
— Ну, поглядим.
Мы пробрались сквозь заросли красно-черных мангровых деревьев, прошли по раскидистым корням размером со слоновьи бивни и вышли на широкую полосу дюн.
В пятидесяти метрах от нас, почти полностью скрытый пальмами, стоял дом Лидбеттера.
На плоской крыше за деревянной ширмой торчал телескоп. Он сверкал на солнце, как огненный шар: линза у него была не меньше пятнадцати сантиметров. Никаких признаков жизни, никакого движения ни в доме, ни вокруг него не наблюдалось. Дом выглядел забытым и заброшенным, как косоглазая девушка на конкурсе красоты.
Мы доплелись до потрескавшейся двери и вошли внутрь. В доме было полно старой, крытой плюшем мебели, на столе валялись остатки еды. Скатертью служила засаленная газета, а среди объедков возвышался глиняный кувшин — должно быть, с яблочным бренди.
Бенни даже решил постучать в дверь, но она открылась при первом прикосновении.
Мы рассматривали грязную комнатенку и ждали, что будет дальше. Но ничего не происходило, никто не вышел нам навстречу.
— Наверное, пошел искать куропаткино гнездо, — предположил Бенни, — или подглядывает, как загорают красотки.
— А может, он на крыше?
Мы вышли наружу и посмотрели вверх, но увидели только сверкающий глаз направленного в сторону моря телескопа. Бенни издал разбойничий свист, и стая птиц выпорхнула из зарослей, но Лидбеттер не появился.
— Полезли на крышу, — сказал я. — Пусть телескоп поможет его найти.
— А что, это идея! — обрадовался Бенни. — Может, и еще кого засечем, кроме этого старого Снуппи.
Мы зашли в дом и поднялись по шаткой лестнице на второй этаж. Оттуда приставная лесенка вела к лазу на крышу.
Я поднялся, открыл этот лаз — крышка подалась со скрипом — и вылез на солнечный свет. Бенни последовал за мной.
Мы некоторое время молча разглядывали телескоп на медной подставке с колесами. Возле него был пристроен деревянный ящик для сидения. Еще там нашелся пчелиный улей и валялась куча пустых бутылок.
На крыше было жарко, при нашем приближении в воздух поднялись тучи мух. Они кружили над нами и опускались обратно — к своей жуткой пище.
Лидбеттер лежал на спине. В середине лба у него было отверстие такого размера, которое получится, если ударить со всей силы молотком по асбесту. Крови вытекло много, и она только начинала свертываться.
Лидбеттер уже не будет разглядывать в свой телескоп парочки на берегу. Больше уже никогда не будет.
— Блин! — выругался Бенни и схватил меня за руку, чтобы не упасть.
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Часы у меня на столе показывали десять минут шестого. При закрытых ставнях в офисе было сумрачно и душно. Зато на улице жарило солнце, и тротуары плавились от этого неожиданно раннего лета.
Я расхаживал по комнате, сняв пиджак и расстегнув воротник, а Паула сидела за своим столом с таким выражением лица, которое могло быть у айсберга.
— Внизу его не оказалось, — продолжал я, приближаясь к кульминации, — поэтому мы полезли на крышу. И там нашли. — Я сделал паузу, вытер пот и поглядел в щелку на плавящуюся под солнцем улицу. — Короче, его застрелили в голову из кольта сорок пятого калибра в тот момент, когда он пялился в свой телескоп. В черепе дыра размером с дюйм. Когда мы пришли, он был мертв примерно минут двадцать, не больше.
Паулу эти известия не взволновали. Она немного потянула нижнюю губу двумя пальцами: верный знак того, что рассказ ей не нравится.
— Возле дома — густые мангровые заросли, — продолжал я. — Наверняка убийца там прятался и ждал, когда Лидбеттер покажется на крыше. А потом застрелил. Отличный выстрел, кстати. Прямо в лоб. Спорим, копы установят, что стреляли из того же оружия, что и в Дану? — Я потушил сигарету, зевнул, протер глаза и заключил: — Вот и все. Потом мы быстро оттуда убрались. Никто нас не видел, ручаюсь.
Паула достала сигарету, закурила и бросила спичку в пепельницу.
— Не нравится мне все это, Вик, — сказала она. — Мы предотвратили бы это убийство, если бы рассказали Брендону о Серфах.
— Может, и предотвратили бы, — пожал я плечами, — но только вряд ли. Он ведь мог рассказать копам все, что знал? Мог рассказать Джеку? Мог, но не стал. Решил поиграть с убийцей. Хотел немного заработать, а вместо этого получил пулю.
Паула кивнула:
— Да, похоже на то.
Она развернула свой стул и принялась глядеть сквозь ставни на улицу. Подумав, сказала:
— Брендон начнет хватать всех подряд, когда про это узнает. А мы окажемся ко всему причастными. — Она поразмыслила еще минуту, потом пожала плечами, повернулась ко мне и спросила: — Так что теперь делать, Вик?
— Я послал Бенни во Фриско. Пусть попробует узнать что-нибудь про Аниту. Очень похоже, что она была в дюнах во время убийства. Ну а я тем временем побеседую с Барклаем.
— Только учти одну вещь, — предупредила Паула. — Одежда Паулы была вещдоком только до тех пор, пока висела у него в шкафу. Как только ты ее забрал, Барклай оказался ни при чем. Он будет все отрицать.
— Разумеется. Но мне пришлось рискнуть. А вдруг мы сумеем еще что-то выяснить по одежде Даны. Клегг сейчас исследует вещи. А кроме того, Миллз, должно быть, тоже их искал. Как только мы получим заключение Клегга, я просто снова проберусь в дом, верну все на место, а потом поставим Барклая перед фактом.
— Очень рискованно. Но, наверное, это единственное, что можно теперь сделать. А что с ее бельем, туфлями и чулками?
— Понятия не имею. Может, тоже хранятся где-нибудь у Барклая. У меня было мало времени: Миллз появился почти сразу. Ладно, будет что поискать при втором заходе.
— А в дом, где живет Миллз, ты пойдешь?
Я скривился:
— Придется. Правду сказать, не очень хочется напороться на него снова, но идти туда надо. Может быть, он и не имеет отношения к этому убийству. Мне все больше кажется, что не имеет. Но надо быть уверенным на сто процентов, прежде чем мы оставим эту версию.
— Но ты понимаешь, что тут важно все делать быстрее, пока полиция не вмешалась?
— Как только Клегг закончит изучать пиджак и юбку, я снова поеду к Барклаю. На сегодняшний день вероятнее всего, что он и есть убийца. Раскусим его — и дело в шляпе. Позвони-ка Клеггу, спроси, как дела.
Пока Паула набирала номер, я снова подошел к окну и стал смотреть на улицу.
Многое оставалось неясным. Почему Дана оказалась раздетой? Почему Анита отдала ей свое ожерелье? Расстаться с вещью, которая стоит двадцать штук баксов! И что она получила взамен? А что, если она не отдавала Дане ожерелье? Попросила присмотреть на время. Может быть, Анита встречалась с шантажистом и боялась, что тот отберет дорогое украшение? Почему-то я отвергал еще одну версию: что Дана взяла ожерелье в качестве взятки. А было похоже на то. Но чем дольше я думал над этой версией, тем менее вероятной она казалась. Это было не похоже на Дану.
— Иди поговори с Клеггом, — позвала меня Паула.
Я взял трубку.
Клегг объявил, что пятен крови на одежде не обнаружено. Песка тоже нет. В общем, нет ничего такого, за что можно зацепиться. Я поблагодарил и сказал, что заберу вещи по пути в центр.
— Ничего нет, — отрапортовал я Пауле, положив трубку. — Значит, когда ее застрелили, на ней уже не было этой одежды. У нее выстрелом снесло всю переднюю часть черепа. Все было бы в крови.
— Может быть, он заставил ее раздеться перед тем, как убить? — предположила Паула.
— Тогда бы на одежде остался песок.
— А если она разделась в машине?
— Ну да, — кивнул я. Я даже взъерошил себе волосы от этого предположения. — Ладно, в любом случае надо повидаться с Барклаем. Возьму с собой Кермана. Попробуем поприжать этого малого. А прижать его будет непросто.
Я направился к выходу, но тут зазвонил телефон.
Паула взяла трубку своей тонкой белой ручкой, послушала и обратилась ко мне:
— Наш швейцар звонит. Сюда поднимается Брендон.
Я схватил пиджак и шляпу.
— Задержи его, Паула, — бросил я на бегу, — скажи, что понятия не имеешь, где я, но что я обязательно вернусь сегодня утром. Выйду через черный ход.
Я распахнул дверь и ринулся в коридор. Не успел я свернуть за угол, как услышал звук открывающихся дверей лифта. Я еле ускользнул: Брендон уже топал к моему офису. Потом послышался нетерпеливый стук в дверь.
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Я припарковался под тем же вязом, что и в первый раз, — в начале Уилтшир-авеню. Убрал с приборной панели регистрационную карточку и выбрался из машины на жару.
— Дойдем пешком, — сказал я Керману. — Дом вон там, в конце улицы.
Керман без особой охоты вылез наружу и поправил шелковый платочек в красно-синюю клетку, торчавший у него из левого нагрудного кармана. Потом разгладил большим пальцем щегольские усики и простонал:
— Так далеко? О боже! У меня ноги жжет так, будто их поджаривают на углях. А как ты думаешь, выпить он нам даст?
Я подхватил одежду Даны, завернутую в коричневую упаковочную бумагу, и ответил:
— Скорее, раскроит нам черепа своим двуручным мечом. Он, знаешь ли, собирает старинное оружие.
— О, отлично! Двуручным мечом, да? Этим меня еще не били.
Мы шли рядом по длинной улице, стараясь держаться в тени деревьев. Когда приблизились к обитым железом воротам, я сказал:
— Значит, смотри. Нам надо незаметно пробраться в спальню и положить вещи Даны ему в шкаф. Если Барклай окажется в саду, займи его разговором, пока я не появлюсь. А если он в доме, будем надеяться, что он меня не услышит. Но лучше было бы, чтоб его не было дома.
— Слушай, а тебе хреново придется, если он все-таки услышит и вызовет полицию, — ухмыльнулся Керман. — Представляю физиономию Брендона, когда он узнает, что ты проходишь по делу о проникновении в чужой дом со взломом.
— Значит, надо постараться сделать так, чтобы Барклай не добрался до телефона, — объяснил я. — Затем я тебя и взял с собой. Давай-ка начистоту. То, что мы делаем, очень опасно.
— Это ничего. Главное, чтобы он нам опасности не прибавил.
Я отворил ворота и огляделся. Голубки по-прежнему сидели на крыше, в саду было пусто.
— Может, Барклай сбежал? — предположил я, вглядываясь в дом.
— Я первый иду? — спросил Керман.
— Разумеется. Позвони, и если он дома, отвлеки его разговором, чтобы я успел пробраться в спальню. Трех минут хватит.
— Надеюсь, что хватит, — сказал Керман и быстрым шагом направился к дому.
Я видел, как он поднялся по деревянным ступеням крыльца. Где-то в доме резко зазвонил звонок. Мы замерли. Однако никто не отозвался. Керман оглянулся на меня, поднял руку и покачал головой. Я показал жестом, что надо позвонить еще раз. Он позвонил. И тут кто-то вдруг произнес:
— И что это вы тут делаете?
Я подскочил чуть не на метр и обернулся.
Позади меня стоял высокий и, как говорится, видный мужчина. Женщины от таких без ума: брюнет с густыми курчавыми волосами. Глаза голубые, и кажутся еще голубее, поскольку парень очень загорелый. Вид самоуверенный: видно, что этот малый часто слышал комплименты на свой счет и поверил в собственную неотразимость. Впрочем, в данном случае поверить было несложно.
В общем, не нужно было обладать способностями экстрасенса, чтобы догадаться: перед нами стоял сам Джордж Барклай.
Помнится, Дана говорила, что он одевается и выглядит как кинозвезда. Да, все верно. На Барклае была рубашка поло абрикосового цвета, белые льняные брюки со складкой — такой острой, что ей можно было резать хлеб, и белые туфли из оленьей кожи с коричневыми вставками. На волосатом запястье красовался тяжелый золотой браслет, а вокруг столь же волосатой шеи был обмотан зеленый шелковый платок с тщательно вышитыми инициалами — их я и прочитал.
— Мистер Барклай?
Это прозвучало, может быть, и не так беспечно, как мне хотелось, но все же достаточно беспечно.
— И что дальше?
У него был баритон, как у Лоуренса Тиббетта[7], — мужественный и звучный. От такого голоса у модных девчонок, должно быть, пробегали мурашки по спине. Но я не был модной девчонкой.
Я протянул ему свою визитку с логотипом «Юниверсал сервисес» и чуть отступил. Он прочел написанное с таким видом, словно это была визитка скунса. Но тем не менее прочел, перевернул и взглянул на пустую сторону. Потом вернул карточку мне таким жестом, как будто стряхивал грязь с пальцев.
— Благодарю и все такое, — произнес он, ухмыляясь в сторону росшего неподалеку георгина, — но мне ничего не нужно, все есть. Спасибо за визит, может быть, в другой раз.
К нам подошел Керман. Барклай на него даже не взглянул.
— Мы не предлагаем услуги, — сказал я. — Мы действуем по просьбе клиента, чья жена — ваша близкая подруга. Надеюсь, вы нам поможете?
Барклаю удалось сохранить утомленно-презрительную мину, но в глазах у него появилась настороженность.
— Нет, извините, — ответил он и указал на ворота. — Я сейчас немного занят. И я недолюбливаю ищеек.
— Мы можем и у полиции спросить, — заметил я. — Но вы же знаете, что такое наши копы: никакого уважения к личности. А мы со всем уважением.
Он вытащил руку из кармана брюк и задумчиво почесал свою квадратную челюсть, сохраняя невозмутимое спокойствие, как неприступная гора.
— А что вы хотите? — спросил он. — Только давайте по-быстрому.
— Вы уж извините, но дело тут такое серьезное, что в спешке его обсуждать нельзя. Можно зайти в дом и поговорить?
Он поглядел на меня, потом на Кермана, потом опять на меня.
— Да ради бога! — воскликнул он, потеряв наконец самообладание, и, отодвинув меня в сторону, зашагал к дому.
Мы двинулись за ним.
— Ну что, будешь подбрасывать? — спросил Керман шепотом.
— Нет, не получится. Остается либо выманить признание хитростью, либо выбить силой. Больше ничего не сделаешь.
— Выбить было бы забавнее, — мрачно произнес Керман.
Барклай открыл дверь и прошел в гостиную, даже не оглянувшись на нас. Он направился к большому шкафу для коктейлей и распахнул створки. Открылась любопытная коллекция бутылок. На дверцах изнутри красовались хрустальные бокалы, а в центре шкафа был маленький холодильник.
Да, это было лучшее приспособление для выпивки, которое мне когда-либо приходилось видеть. Судя по тому, как Керман потер руки и привстал на носки, на него это тоже произвело впечатление.
— Ну, говорите, зачем пришли, только побыстрее, — объявил Барклай.
Он взял стакан и наполнил его до половины виски. Потом плеснул содовой, добавил кубик льда из холодильника и захлопнул дверцы шкафа. Судя по резкости жеста, открывать их снова он не собирался, по крайней мере до нашего ухода.
Барклай направился к дивану и улегся. Я молча подождал, пока он устроится поудобнее, потом сдернул со свертка упаковочную бумагу и швырнул пиджак и юбку ему на колени.
— Как этот костюм оказался у вас в шкафу? — спросил я.
Барклай поставил стакан на столик, с сомнением осмотрел пиджак и поглядел на меня в полнейшем недоумении.
— Это еще что? — спросил он.
— Эта одежда была у вас в шкафу. И я хочу знать, как она туда попала.
Он сбросил все на пол, взял стакан, отпил и снова поставил на столик.
— Вы пьяны или свихнулись? — спросил он.
— Ну-ну, бросьте. Я заезжал сюда пару часов назад. В доме никого не было, и я решил посмотреть, что тут есть. И обнаружил эту одежду в шкафу у вас в спальне.
— Правда, что ли? — Барклай был явно удивлен. — Значит, вы ее увезли, а теперь привезли обратно? Очень разумно. — И он позволил себе ухмыльнуться.
— Я увез ее для того, чтобы исследовать на предмет пятен крови.
Он вскинул голову, глаза его сверкнули.
— Какой еще крови?
— Это костюм Даны Льюис. Девушки, которая была застрелена возле Восточного пляжа вчера ночью.
Он подскочил и сел.
— Что вы такое говорите?
— Я вас спрашиваю: каким образом костюм, принадлежавший девушке, которую раздели и застрелили вчера ночью, оказался у вас в шкафу?
— Что за чушь?! Все, хватит с меня! Забирайте свои тряпки и убирайтесь!
— У меня есть очень веские доказательства того, что вы связаны с Даной Льюис, — ответил я спокойно. — Она была моей сотрудницей и занималась слежкой за миссис Серф. Во время этой слежки ее и убили.
Это его оглушило. Он застыл, как разъяренный бык, наткнувшийся на ограду из колючей проволоки.
— Это что — шантаж?
— Ну, не так все просто. Убитая была моей подругой. И я пытаюсь выяснить обстоятельства ее смерти. А для этого мне надо знать, как ее одежда оказалась у вас в шкафу.
— Так-так-так, — сказал он и медленно поднялся.
Перед нами стоял очень крупный, очень самоуверенный и подозрительно спокойный мужчина.
— И все-таки мне кажется, что вы занимаетесь шантажом. И прежде чем продолжить этот разговор, давайте-ка вызовем полицию. Пусть послушают то, что вы тут говорите. А вы предъявите свои доказательства. А если не предъявите, то они вам кое-что предъявят.
Барклай потянулся к телефону, но Керман его опередил, выдернув провод и швырнув аппарат в угол.
— Не надо никуда звонить, приятель, — сказал он.
Реакция Барклая была мгновенной. Движением, чрезвычайно быстрым для мужчины таких габаритов, он нанес Керману боковой в голову. Удар был хорош — Керман рухнул на пол, потащив за собой провод.
Когда Барклай развернулся ко мне, я уже летел ему навстречу.
Я ушел от его левого прямого удара, хлопнул его левой рукой по груди, чтобы он выпрямился, а затем выполнил свой правый, от которого так здорово ушел мистер Миллз. Барклай был боксер классом пониже, чем Миллз, и удар пришелся ему прямо в челюсть. Его глаза закатились, показались белки, и он упал лицом вниз с грохотом, который потряс всю комнату.
— Отлично, — заметил Керман, с трудом поднимаясь на ноги. Он нежно поглаживал свое лицо. — Вот это был удар так удар. Как ты думаешь, Вик, не пора ли нам налить себе немного виски?
— Что ж, давай угостимся, — ответил я, подвигая тяжелое тело Барклая ногой.
Керман, все еще потирая лицо, открыл бар, налил два стакана, один отдал мне, а из второго отхлебнул сам. Я выпил примерно половину, потом поставил стакан на столик.
Мне не понравился разговор с Барклаем. Он совсем не выглядел виноватым и, похоже, не врал, когда говорил, что понятия не имеет обо всем этом деле.
— Надо придумать что-то поумнее, — сказал я Керману. — А то начнутся заморочки с полицией.
Керман подлил себе еще виски. Теперь, добравшись до выпивки, он был совершенно счастлив.
— Да все у нас хорошо, — сказал он. — Он же первый начал. Давай заставим его говорить.
С этими словами Керман взял сифон с газировкой и пустил струю прямо в лицо Барклаю. Тот застонал и перевернулся, прикрыв лицо руками. Затем медленно поднял голову и посмотрел на нас моргая.
— Вставай, неженка, вредно столько спать, — сказал ему Керман, поставив сифон на место. — У нас еще куча тем для разговора. — Керман снял со стены индейскую дубинку и взвесил ее в руке. — И пожалуйста, не показывай нам снова, какой ты сильный, а то я тебя поглажу по голове этой штукой.
Барклай встал, снял с шеи испачканный кровью платок и бросил его на пол. Глаза его сверкали, но он только молча подошел к дивану, уселся и пощупал свою челюсть: на ней уже показалась шишка.
— Ну так что, начнем все сначала? — спросил я, закуривая. — Как эта одежда попала к вам в шкаф?
Он помолчал, а потом ответил почти рычанием:
— Я вам уже сказал. Я не понимаю, что за чушь вы порете.
Вся проблема заключалась в том, что так оно, похоже, и было.
— Хорошо, — сказал я. — Предположим, вы не понимаете, в чем дело. Тогда я вам расскажу. Три дня назад Джей Франклин Серф нанял нас следить за его женой. Почему — сейчас не важно. У него были свои причины, но сейчас мы не будем их обсуждать. Дана Льюис получила задание следить за миссис Серф. Она сообщила, что миссис Серф и вы состоите в близких отношениях и тайно встречаетесь. Кстати, Серфу мы об этом не говорили. Вчера около часа ночи Дане кто-то позвонил, и она вышла из квартиры. А потом ее нашли мертвой в дюнах около Восточного пляжа с простреленной головой. Это поставило нас в очень трудное положение. Мы гарантируем своим клиентам абсолютную тайну, и если мы начнем помогать полиции, то нарушим слово и выдадим миссис Серф. И это будет удар по нашей компании. Вот мы и решили провести собственное расследование. Мы разыскиваем миссис Серф. Возможно, вы знаете, куда она исчезла. А может быть, и не знаете. Мы подумали, что она могла спрятаться в вашем доме, и потому сегодня я приехал сюда. В доме никого не оказалось, и я его обыскал. Миссис Серф я тут не нашел, зато обнаружил одежду Даны Льюис — у вас в спальне, в шкафу. Теперь я прошу вас объяснить, как она туда попала. И если вы этого не сделаете, я буду вынужден заключить, что вы и есть убийца, и буду действовать соответственно. У вас есть причина желать от нее избавиться: Дана знала, что вы с миссис Серф приятно проводили время вместе. Вы не похожи на того, кому нравятся преследования разъяренного мужа, и потому у вас могло возникнуть искушение заткнуть моей сотруднице рот. Ну, теперь наконец вы понимаете, о чем идет речь?
Барклай смотрел на меня чуть ли не целую минуту, а потом воскликнул:
— Да вы с ума сошли! Я в глаза не видел этой девушки. И меня не было в городе прошлой ночью. Я только что вернулся.
Мы с Керманом переглянулись.
— А где вы были?
— В Лос-Анджелесе. Я уехал отсюда вчера в пять часов вечера на машине и вернулся только сейчас. Если вы так любите обыскивать, загляните ко мне в багажник — там чемодан.
Самоуверенность он уже утратил, да и гнев сменился беспокойством.
— А где вы ночевали?
— С девушкой.
Керман вытащил карандаш.
— А ну-ка, приятель, продиктуй нам ее имя и адрес! — потребовал он.
Барклай холодно посмотрел на него:
— А еще чего?
— Ну я же только спросил, — смутился Керман.
— Послушайте, Барклай, — вмешался я, — поступайте как хотите. Но если вы назовете имя девушки и дадите ее адрес, мы сможем проверить то, что вы сказали, и вы окажетесь вне подозрений. Если, конечно, девушка не будет против.
Барклай кисло усмехнулся.
— Да кой черт, — сказал он, — не будет она против. Китти Хитченс. Номер четыре тысячи восемьсот тридцать четыре, Астория-корт.
Похоже, так оно и есть. Оставалось послать Кермана проверить, но сомнений уже не оставалось: Барклай говорил правду. Слишком быстро он выпалил этот адрес.
Тем не менее я решил возразить хоть что-то:
— Она, конечно, подтвердит, что вы с ней были…
— Швейцар меня видел. Я выпивал в баре, бармен меня знает. Лифтер тоже вспомнит. Я туда часто езжу. И все они подтвердят, что я не выходил до трех часов дня. Сегодняшнего дня.
— А что, красивая девчонка? — заинтересовался Керман.
Барклай только покосился на него.
— Однако все это не объясняет, как одежда Даны попала к вам в шкаф, — сказал я.
— Не объясняет. Но я и не верю, что она там была. Я думаю, что вы, уроды, приехали сюда меня шантажировать. Только ничего у вас не выйдет.
— А нельзя нам подняться наверх и посмотреть? Еще не хватает ее белья и туфель. У меня тогда не было времени их поискать.
Он смотрел на меня, постукивая пальцами по столику:
— А кто мне докажет, что вы их не подбросили, когда рылись тут в прошлый раз?
— Никто. Вам придется нам поверить. Пошли наверх, посмотрим.
И мы с Керманом пошли. Никому из нас особенно не хотелось заниматься обыском, мы действовали лениво, и то, что Керман обнаружил туфли, было чистой случайностью. Они оказались спрятаны в дальнем углу шкафа в ванной, под кучей одеял.
— Очень умно, — ухмыльнулся Барклай. — И что вы дальше собираетесь с этим делать?
— Если бы на нашем месте была полиция, вы вели бы себя потише, — сказал я. — Вот теперь мы возьмемся за поиски по-настоящему.
И мы взялись. Однако белье Даны так и не нашлось. В одной из спален, правда, было женское белье, но не ее: пижамная пара, чулки и даже вечернее платье. Барклай сказал, что это вещи его давней подруги, которая здесь не появляется. Керман смотрел на него прямо-таки с восхищением.
Мы вернулись вниз в гостиную, и я бросил туфли в одну кучу с пиджаком и юбкой. Мы помолчали, глядя, как Барклай разливает виски. Он протянул нам по стакану и уселся на диван.
Барклай продолжал вести себя дерзко, но было заметно, что он потрясен находкой. И то, как он себя сдерживал, все больше убеждало меня, что он не имеет никакого отношения к смерти Даны.
— Ну а дальше? — спросил он, опустошив стакан наполовину.
— Думаю, с вас можно снять подозрения, — ответил я. — Похоже, одежду и туфли вам действительно подбросили.
— Клянусь, что это так, — ответил он самым серьезным тоном. — Но я понятия не имею, кто это сделал.
— Можно попробовать догадаться. Почему бы это не сделать убийце? Если бы полиция нашла улики, которые нашли мы, вы были бы уже за решеткой.
— Да уж наверняка.
— И помочь тут может только миссис Серф. Ее надо найти. Подумайте: где она может быть?
Он отрицательно покачал головой:
— Я ее видел три дня назад. Мы поужинали вместе.
— А как вы вообще с ней познакомились?
— На пляже. Ей было одиноко, и тут подвернулся я. Ей там не весело с этим Серфом.
— И как давно это было?
— Дней десять назад. — Барклай чуть заметно усмехнулся и добавил: — Что же делать, если они на меня клюют, как рыбы? Вот и она клюнула.
— А проблем с ней не было?
— Каких проблем?
— Ну, скажем, в магазине. А у вас ничего не пропадало?
Он сдерживался, но было заметно, что эти вопросы его как-то задели.
— Вы что имеете в виду: не воровала ли она?
Я кивнул.
— А, так вот почему Серф решил устроить за ней слежку! А я-то думал, он собирает материал для развода. Она тоже собирала.
— Вы не ответили на мой вопрос.
— Нет, ничего подобного я не замечал. И ничего у меня не пропадало.
Я почесал в затылке.
— А она знала, что за ней следят? Говорила вам про это?
— А как же. Говорила, что ее преследует какая-то девушка. Поэтому я ее и бросил. Мне не нужно процессов по разводу.
— Вы ее бросили?
— Ну да, бросил.
— У нас есть основания думать, что ее шантажировали. Говорила она что-нибудь на этот счет?
Он был так удивлен, что ответа можно было не ждать.
— Нет. Это что-то новенькое.
Барклай щелкнул ногтем по стакану — раздался звон — и сказал:
— Она пыталась одолжить у меня деньги во время последней встречи.
— Сколько?
Он хохотнул:
— Ну, сумму мы не обсуждали. Я стараюсь не давать в долг замужним женщинам.
— А вы никогда не слышали от нее про некоего Ральфа Баннистера?
— Нет. Он тоже замешан?
— А вы его знаете?
— Ну, мы встречались. Это хозяин бара «Этуаль». Я туда заезжаю иногда.
Я почувствовал, что расследование заходит в тупик.
— Анита бывала здесь у вас?
Взгляд его стал настороженным.
— А вам какое дело?
Керман похлопал его по руке своей индейской дубинкой.
— Эй, дружище, не пыли! — предупредил он.
— А Цезаря Миллза вы не знаете? — спросил я.
— В смысле — ее шофера? Ну да, видел пару раз. А он тут при чем?
— Я нашел у вас в ящике фотографию миссис Серф. Она ее вам подарила?
— А, да, неплохая картинка, не правда ли? — рассмеялся Барклай. — Да, она мне ее подарила.
— А когда это было снято, вы не знаете?
— Пару лет назад. Она работала в каком-то шоу во Фриско. Это еще до того, как она стала моделью. И что с фотографией? Вы ее забрали?
— Да, забрал. И не ждите, что я ее верну.
Он пожал своими мощными плечами:
— Было бы о чем беспокоиться. Да у меня целый чемодан таких фотографий. Женщины в этом отношении странные существа. Если ты видел их голыми…
— Хорошо, хорошо. Нам, пожалуй, пора, — прервал я его.
Мне он надоел. Честно говоря, меня тошнит от таких красавцев-хлыщей.
Я поднялся и сказал:
— Если мне понадобится что-то уточнить, я заеду еще раз.
— А про эти туфли вы собираетесь куда-то сообщать? — спросил он.
Голос был совершенно спокойный, но глаза бегали.
— Нет, наверное, не буду. Считайте, что вам повезло.
Я подобрал одежду и туфли Даны, кивнул Керману, и мы направились к выходу.
Ни я, ни Керман даже не оглянулись на Барклая, когда выходили из дома.
На улице голуби проворковали нам что-то из-под крыши, но на них мы тоже не посмотрели. Мы вышли из сада на улицу и направились к машине.
— А хорошо ты ему врезал, — сказал вдруг Керман. — Таким говнюкам надо бить по морде как можно чаще и сильнее.
— Да, но только пусть это делают другие, Джек. Пожалуй, этого парня можно исключить из числа подозреваемых. И это снова приводит нас к Миллзу. Однако если Миллз подбросил улики, чтобы подозрение упало на Барклая, то зачем он снова приезжал сюда сегодня? — Я сел в машину и включил двигатель. — Алиби Барклая мы, конечно, проверим. На слово ему верить нельзя. Съездишь к этой девушке? Постарайся разузнать как можно больше.
— Поеду сегодня вечером, — ответил Керман с неожиданным энтузиазмом. — Как ее зовут? Китти Хитченс? У меня однажды была одна рыженькая по имени Китти. Вся такая гуттаперчевая. Акробатикой занималась. — Джек вздохнул, а потом вдруг спросил: — Слушай, а если эта Китти запала на такую тряпку, как Барклай, то как ты думаешь, на меня она западет?
— Она, должно быть, полицию вызовет, — ответил я сердито. — Джек, ради бога, выбрось ты баб из головы. Нам надо дело сделать. А делаем мы его пока хреново.
Я тронулся с места и быстро погнал машину в центр.
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У меня дома горел свет: я увидел это, когда подъезжал к воротам. Кто бы там ни был, скрываться он явно не собирался. Значит, не грабитель. Однако на всякий случай я неслышно поднялся по ступенькам и осторожно заглянул в комнату. И сразу уловил слабый, но тонкий запах духов.
Гэйл Болас лежала на диване. В одной руке она держала журнал, в другой — стакан неразбавленного виски. В ее пухлых, ярко накрашенных губах дымилась сигарета, лоб прорезала сердитая морщинка. Одета она была в вечернее платье из тафты с низким вырезом, открывавшим лифчик и загорелые плечи. Сатиновые туфельки она сбросила.
Я был не вполне уверен, что это не видение, и потому просто стоял в дверях и пялился на Гэйл. Она подняла глаза, бросила журнал на пол и холодно мне кивнула.
— Я уже думала, ты никогда не придешь, — сказала она капризно. — Сколько можно ждать?
— Если бы я знал, что ты здесь, я бы поторопился, — заверил я ее, заходя в комнату. — Как дела?
— Лучше бы поторопился, — сказала она. — Плохи дела.
— Да? И в чем дело?
— А ты как думаешь? Я нашла «паккард».
— В «Этуаль»?
— Ты ведь велел мне там его искать, правильно? Да, он там стоял среди других машин, на заднем дворе.
— Ты его нашла — вот так просто? — Я взял бутылку виски, налил себе и присел на край дивана. — И что было дальше? Проблемы?
— На платье мне не сядь, придурок, — сердито сказала она. — Проблемы? Никаких проблем у меня не было. Я просто поговорила там с одним автомехаником. — Она искоса взглянула на меня своими восточными глазами и добавила: — Мне легко разговорить мужчину.
— Ну, я в это верю, — подтвердил я. — И подозрений ты не вызвала?
— Нет.
Она допила виски, поставила стакан на пол и разлеглась на подушках. Это была самая потрясающая девушка, какую я видел в своей жизни.
— Ну что ж, отлично, — сказал я. — Значит, мы можем поехать туда прямо сейчас?
— Да. Я там все рассмотрела, но, может, что-то и пропустила. Иди переоденься! — Она села на диване, опустив ноги на пол, и спросила: — А что Барклай? Поговорил с ним?
— Да, поговорил, но он ни при чем. У него алиби на время убийства. Теперь вся надежда на Аниту Серф.
— Ну, ее ты как раз сегодня можешь найти. Иди переоденься.
Я пошел переодеваться. Когда я уже поправлял галстук, Гэйл просунула голову ко мне в спальню.
— У тебя оружие есть? — спросила она.
Я оглянулся и уставился на нее в недоумении. Потом покачал головой:
— А ты думаешь, понадобится?
— Может. В этом месте работали крутые парни. И думаю, они до сих пор там. Все зависит от того, будешь ты нарываться или нет. Если будешь, то тебе понадобится пушка.
— Я никогда не нарываюсь. И пушки у меня нет. А что это за место? Мне говорили, шикарный ночной клуб.
— Так и есть. Но там идет большая игра, и член клуба должен поручиться за каждого своего гостя. Баннистер крутой. У него там работают крепкие ребята, которые вышвырнут любую ищейку. Я тебя просто предупреждаю. Ты не сможешь там делать что хочешь.
— Ну, попробовать-то можно.
Я посчитал деньги, рассовал мелочь по карманам и решил, что готов.
— Пошли! А я тебе говорил, что ты такая соблазнительная, что тебя съесть хочется?
— И это все, на что ты способен? — спросила она, опуская свои пышные ресницы.
— Нет, не все. Но я еще ничего даже не попробовал. — С этими словами я придвинулся к ней поближе. — Хочешь, попробую?
Она пожала плечиками и чуть отодвинулась.
— Прибереги для дождливого вечера.
Через гостиную она прошла на веранду, и от ее присутствия мой дом прямо засиял.
Я выключил свет и двинулся за ней к машине.
Когда она устроилась на пассажирском сиденье, я сказал:
— Цезарь Миллз пробрался сегодня днем в дом Барклая. Что-то искал.
Она склонила голову, почувствовалось напряжение.
— Миллз мне неинтересен, — произнесла она холодным ровным тоном.
— Может быть, я ошибаюсь, — продолжал я, — но мне кажется, что ты знаешь о нем гораздо больше, чем рассказываешь. Не пора ли все выложить?
Она вытащила из сумочки папиросницу, закурила, а потом опять опустила голову, уставившись на круг света впереди машины.
— Я не хочу разговаривать про Миллза, — отчеканила Гэйл. — Я уже сказала: он мне неинтересен.
— Мне казалось, что нам обоим хочется с ним посчитаться. Ты из-за этого решила со мной связаться?
— Нет, не из-за этого. Мне не нужна твоя помощь. И никто мне не нужен, чтобы свести счеты с Миллзом. Я этого крысеныша прижму в любой момент, когда захочу.
— Хорошо. Раз мы не разговариваем о Миллзе, давай поговорим о тебе.
Машина выехала на Оркид-бульвар, и я прибавил газу.
— Что скрывается за знойным взглядом твоих прекрасных глаз?
Она недовольно поморщилась, села поудобнее и ничего не ответила.
— Ну, не будь такой букой, — продолжал я, поглядывая искоса на ее опущенную голову. — Что там у тебя было? Я просто лопаюсь от любопытства. Ты явилась словно бы ниоткуда, но мне кажется, что я знаю тебя всю жизнь. И кажется, что ты замешана в чем-то таком, в чем ты, по твоим словам, совсем не замешана. Что стоит за всем этим? Расскажи о себе.
— Все очень просто, — ответила она с легким смешком. — Я никто. Во мне важно только одно: я шикарно выгляжу. Все остальное — помоечная история. Жизнь у меня была нелегкая. Действительно нелегкая. Мой отец работал в бурлескном театре «Гэйети» в Нью-Йорке, делал силовой номер. Зарабатывал десятку в неделю. Потом я подросла и в двенадцать лет бросила школу. Стала ходить вдоль очереди в театр, клянчить деньги. Ну, тут, конечно, как такую девчонку не ущипнуть за ногу? А некоторые предлагали монетку за то, чтобы запустить кое-куда лапу. Матери у меня не было — сбежала с одним брокером, когда мне и трех лет не было. Бог с ней. Должно быть, невесело ей было с таким чурбаном, как мой папаша. Но он был незлой, я о нем ничего дурного сказать не могу. Убивался, пытаясь заработать нам на жизнь. Вся штука была в том, что я уже могла бы содержать и себя, и его тоже, но только он этого не хотел. Должно быть, думал, что синяки у меня на ногах птицы наклевали. А может, он и не замечал эти синяки.
— Ты не прикуришь мне сигаретку? — спросил я. — И знаешь, может, не надо дальше рассказывать?
Она снова рассмеялась:
— Никто не хочет слушать. Но раз ты просил, то дослушай до конца. Папаша умер, когда мне было пятнадцать. С тех пор у меня все пошло отлично. Я не говорю, что мое занятие было легким или что это было весело. Но я по крайней мере не нуждалась. — Она прикурила сигарету и сунула ее мне в рот. — И вот что я тебе скажу. Если не хочешь, чтобы я тебя возненавидела, никогда не предлагай мне деньги. Я их возьму, но мужчин, которые дают мне деньги, я ненавижу.
— Тогда зачем берешь?
— Ну, такой у меня предрассудок. Откажешься от десяти центов — потеряешь доллар.
— Ладно. В любом случае я не так богат, чтобы тебя удовлетворить, — сказал я сердито.
В паре миль на вершине холма сияли огни Фэрвью. Я прибавил газу и сказал:
— И если ты хочешь поживиться за мой счет, киса, то ты сделала ставку не на ту лошадь.
— Не будь тупицей, — резко ответила она. — Ничего мне от тебя не надо. Если мне понадобятся деньги, я их всегда раздобуду. Я отлично играю в покер и в любой вечер могу заработать на жизнь в «Этуаль». Добуду больше, чем смог бы мой бедный тупой папаша. И еще: не садись играть со мной в карты. Я мухлюю — уйдешь голый.
— И зачем ты все это мне говоришь? Ну и дела…
— Ты же сам захотел узнать, что скрывают мои прекрасные глаза. Вот я тебе и рассказала.
— Да уж, рассказала.
Она посмотрела на меня. Приборная панель освещала ее лицо снизу. Губы блестели красным.
— Хочу тебе кое-что предложить, — сказала она внезапно. — Ты не предоставишь мне угол в своем паршивом домике?
— Это еще что такое?
— Предлагаю жить вместе. Я живу в двухкомнатной квартире, которой и свинья бы побрезговала, а плачу как за дворец.
— Но у меня только одна кровать.
— Ну, насчет этого не беспокойся, — засмеялась она. — Или ты меня не хочешь?
— Ну, как сказать… Я привык жить один, и мне это нравится. Ничего личного.
— Вот это что-то новенькое! — воскликнула она.
Кажется, впервые за время знакомства я видел ее развеселившейся.
— Значит, я ошиблась. Все время стараюсь сэкономить. Такая у меня слабость. Забудь про это.
— Разумеется, — сказал я, — забуду. Я начинаю сомневаться, что ты такая крутая, какой представляешься.
— А ты испытай! — сказала она.
Сказано — сделано. Я дал по тормозам и припарковался у поросшей травой обочины. Потом повернулся к ней и сказал:
— Давай попробуем. Последний раз, когда я упустил свой шанс, это мне дорого стоило. Просто преследует во снах. Постараюсь, чтобы с тобой так не вышло.
Я обнял ее за шею и притянул к себе. Она легко поддалась. В глазах плясали веселые огоньки.
— А жить со мной ты не хочешь, — сказала она. — То ли дело остановить машину.
— Давай потом об этом, — попросил я и склонился над ней.
Лицо ее показалось мне прекрасным, и когда я коснулся губами ее губ, она легко вздохнула и крепко меня обняла. Прошло какое-то время: за поцелуями оно не чувствовалось.
Так продолжалось до того момента, пока какая-то машина не промчалась мимо и чуть не снесла нас с дороги своим мощным гудком. Заклятье исчезло. Я выпрямился, вытер губы платком и нажал педаль газа.
— Напомни мне о том, что надо продолжить это как-нибудь дождливым вечером.
И мы снова двинулись в направлении Фэрвью.
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Ночной клуб «Этуаль» стоял поодаль от других домов, на отдельном участке земли. Въехать можно было только через железные ворота, которые охраняла парочка амбалов с каменными лицами.
Они пропустили нас после того, как мисс Болас высунула голову в окошко машины. Даже поприветствовали ее как старую знакомую. На меня они и не взглянули.
Дом оказался трехэтажный, небольшой, весь залитый светом. На крыше была даже сделана звезда из лампочек, которая приманивала посетителей, как маяк. Над входом красовался обычный для таких мест бело-зеленый навес от солнца, а на ступеньках — красный ковер. Швейцар, открывавший дверцы машин, был одет в такую форму, что покойный рейхсмаршал Геринг, должно быть, скрипел на том свете зубами от зависти.
В гардеробе нас встретила девица в гофрированной юбке, напоминавшей декоративный цветок, а также в блузке с таким вырезом, что блузка, должно быть, сама себя стыдилась. Девица забрала мою шляпу и выдала взамен номерок и похотливую ухмылку.
Гэйл объявила, что ей надо в дамскую комнату, и попросила меня подождать.
Я не успел даже кивнуть в ответ, а она уже исчезла за дверью с надписью «Дамы», бросив меня на произвол судьбы в атмосфере столь роскошной, что я чуть не задохнулся.
Но в одиночестве я пребывал недолго.
Из толпы, которая неспешным потоком текла через входную дверь, вынырнул стройный малый с крысиным лицом и колючими глазками и направился прямиком ко мне. Заприметил он меня сразу. Судя по смокингу, вышибала.
И точно.
— Кого-то ищете?
— Нет, — ответил я. — А что, кто-то потерялся?
Малый облизал губы бледным языком, неспешно оглядел меня с ног до головы и зашел по новой:
— Ожидаете кого-то?
— Иди проверь. — Я показал пальцем на женский туалет. — Она скоро выйдет… надеюсь.
Он немного расслабился.
— Обязан проверять, — объяснил он чуть менее агрессивно. — Мы не приветствуем гостей, которые являются без сопровождающих. Только члены клуба, мистер, а также их знакомые. Сюда постоянно так и норовят проникнуть те, кого здесь быть не должно. Что-то я вашего лица не узнаю…
— Я его тоже часто не узнаю, особенно по утрам, — ответил я.
Он почесал челюсть и снова меня оглядел. Похоже, я вызывал у него сомнения.
— А как зовут вашу даму, не подскажете? — спросил он. — Просто для порядка.
— Мисс Болас.
Он сморщился, будто укусил неспелую айву.
— Ах вот вы с кем, — произнес вышибала прежним тоном. — Ну, значит, вы в отличной компании.
В его голосе, без сомнения, звучал сарказм. Впрочем, вышибала тут же меня покинул и направился к парню, который только что вошел в клуб, сдал шляпу и теперь беспомощно озирался.
Мисс Болас выплыла из дамской комнаты.
— Что это там за паренек с лицом как у крысы? — спросил я у нее, указывая на малого в смокинге.
— А, это Гейтс, — ответила она. — Один из вышибал Баннистера. Он нормальный, если его не задевать.
— Он, похоже, тебя не очень жалует. Я ему сказал, что пришел с тобой, а он сморщился, как будто муху проглотил.
— Да ну? Ты мне напомни, чтобы я не забыла разреветься по этому поводу, когда у меня выпадет свободная минутка. Ну да черт с ним. С чего начнем?
— С выпивки. Что-то у меня нервы шалят.
Она провела меня через холл, потом по широкому коридору, мимо двустворчатых стеклянных дверей, на которых было написано: «Гриль-зал», и мы оказались в большой комнате, где стояло несколько десятков мягких кресел, а на полу лежал ковер, толстый и мягкий, как газон. За барной стойкой в форме подковы трудились четыре бармена в белых костюмах. Двигались они на загляденье быстро и ловко.
Мы заказали виски. Напитки тут были не более ядовитые, чем в других городских заведениях, но стоили значительно дороже.
После третьей порции я объявил мисс Болас, что ей пора поиграть в покер.
— А ты что будешь делать? — спросила она, подзывая при этом бармена, чтобы заказать очередную порцию.
— А я займусь поисками Аниты, — сказал я. — Как тут помещения расположены? Ты представляешь, где она может быть?
— Скорее всего, на последнем этаже. У Баннистера там квартира, ну и другие комнаты там должны быть. Если она вообще в «Этуаль», то ищи ее наверху.
— Тогда я иду туда.
Она пожала плечами:
— Туда ты, положим, не дойдешь. Я тебя предупреждала: если хочешь проблем, то тут ты легко их найдешь. Но поступай как знаешь.
— Мне надо найти эту даму. Ну а если на кого-то наткнусь, сделаю вид, что заблудился.
Бармен снова поставил перед нами два стакана виски, и я распрощался еще с некоторой суммой денег.
— Валяй, — сказала она равнодушно. — Далеко ты не уйдешь, так что все это не важно. Но только ничего не выдумывай. Тут были ребята, которые вздумали шутить с Баннистером, и их отмолотили на славу.
— Больше всего мне нравится в тебе добродушие и умение внушать оптимизм. Давай-ка допивай и уходи. Что касается меня, то, если я и нарвусь на неприятности, выберусь из них сам. За полицией посылать не надо. Брендон только и ждет возможности меня прижучить.
— О’кей, не буду вызывать, — ответила она, допивая и вставая с табурета. — Хочешь сломать себе шею — ломай, шея твоя. Я пошла на второй этаж. Можем дойти туда вместе.
Последний глоток виски придал мне необыкновенную самоуверенность. Я сообщил об этом мисс Болас.
— Ты сначала протрезвей, тогда увидишь, — ответила она равнодушно.
Мы вышли из бара и прошли по коридору до лестницы.
Приземистый, коренастый человек в мятом, словно он в нем спал, смокинге стоял на площадке. Руки в карманах, лицо скучающее. Похож на бывшего боксера: скулу пересекал большой шрам. Он кивнул мисс Болас, а потом вдруг схватил меня за руку.
— Куда он идет? — прорычал вышибала.
— Он со мной, — ответила Гэйл. — Не усердствуй так. Баннистер тебе за это больше не заплатит.
Тот убрал руку, что-то проворчал и показал жестом: идите. Мы поднялись по лестнице, и когда этот парень уже не слышал, я спросил:
— Еще один друг детства Баннистера?
— Это Шэннон. Раньше боксировал, но слабовато. Если выбирать, с кем из двоих ссориться — с Шэнноном или с Гейтсом, — то лучше с Шэнноном: у Гейтса всегда при себе пистолет.
— Слушай, хорошо бы нам расстаться раньше, чем ты меня совсем запугаешь. Я так своего задания не выполню. Скорее всего, мы с тобой ненадолго.
— Вот уж в чем не сомневаюсь.
Мы прошли длинным коридором, в конце которого оказалась еще одна лестница. Тут же находился вход в комнату, где играли в покер. Судя по количеству народа, дела там шли отлично.
— Там дальше по коридору еще бар, — сказала Гэйл. — Потом увидишь лестницу. Вперед, и поосторожнее.
И, не проявляя больше к моей особе никакого интереса, она направилась в игровую комнату и скрылась в толпе.
Я неспешно двинулся по коридору, всем видом показывая, что пришел поразвлечься, но пока никуда не тороплюсь. Как она и говорила, дальше по коридору находился еще один бар, поменьше, чем тот, что внизу, а за ним — лестница. Я заглянул в бар. Народу было битком, и на меня никто не обратил внимания. Я обернулся. Прямо на меня шла пара: блондинка и высокий крепкий парень. Парень пошатывался. Блондинка была недовольна происходящим. На меня они не смотрели. Как только они стали протискиваться сквозь толпу, я бросился к лестнице. Перепрыгивая через три ступеньки я бесшумно взлетел наверх. Никто меня не окликнул и не выстрелил в спину.
Опять длинный коридор и какие-то двери, за которыми непонятно что находится.
Я стоял, решая, что же теперь делать, как вдруг одна из дверей — буквально в трех метрах от меня — отворилась, и оттуда вышла блондинка в белой шелковой блузке и широких темно-красных слаксах.
Это была Анита Серф.

Глава пятая
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Анита поглядела на меня сначала без всякого выражения, но тут же узнала — и у нее перехватило дыхание, как, наверное, перехватывает у человека, вдруг увидевшего у своей кровати призрака. Однако самообладания она не потеряла: сразу шагнула назад и попыталась захлопнуть дверь. Я быстро подставил ногу и нажал на дверь плечом. Женщина, пошатнувшись, отступила, и я ворвался в комнату.
Анита бросилась к другой двери в дальнем конце, но я успел схватить ее за запястье.
— Ну-ну, спокойно, — сказал я. — Нам надо поговорить.
Она вырвала руку и отступила. Ее грудь под белой шелковой блузкой ходила ходуном, глаза сверкали, а лицо побледнело так, что приобрело цвет старой слоновой кости. У нее теперь не было ничего общего с той соблазнительницей, которая пыталась разговорить меня прошлой ночью. Она выглядела старше, грубее и потрепаннее: бедовая девчонка, которая многих кидала и которую многие кидали. Ей давно уже надоело отшивать мужчин, и она перестала их отшивать, но при этом потеряла свежесть и шарм, необходимые при ее типе красоты. И помимо всего, сейчас она была здорово напугана. В больших серых глазах стоял страх.
— Убирайся! — произнесла она почти шепотом.
Я огляделся: мы находились в спальне. Отличная комната. Вот уж чего я не ожидал найти на верхнем этаже ночного клуба. Ковер толстый и приятный для ног. Кровать весьма комфортабельная. Занавески под цвет ковра, а ковер под цвет обоев. На туалетном столике полно пузырьков, пудрениц, флаконов и пульверизаторов. По всей комнате стоят лампы с абажурами, создающими мягкое освещение.
В общем, любая женщина, даже жена миллионера, с удовольствием поселилась бы в такой комнате. Но Анита Серф довольной не выглядела. А выглядела она как жертва железнодорожной аварии, вылезшая из-под покореженного вагона.
— А я-то вас ищу повсюду, — сказал я. — Не ответите ли на пару вопросов, миссис Серф?
— Убирайся отсюда! — Она показала на дверь, причем ее указательный палец дрожал, как у старухи в параличе. — Никаких вопросов! И слушать ничего не буду!
— А про ожерелье тоже не будете? Вернуть его не желаете?
Она отшатнулась, как будто я ударил ее по лицу, и прикрыла рот рукой.
— Не понимаю, о чем ты говоришь.
— Понимаешь, и еще как. Я говорю об ожерелье, которое ты дала Дане Льюис. Почему ты это сделала?
Анита кинулась к туалетному столику и выдвинула ящик. Я видел достаточно фильмов, чтобы догадаться, зачем ей это понадобилось, и успел вовремя отреагировать: подбежал еще до того, как она извлекла оттуда кольт-автомат 25-го калибра.
Я схватил Аниту за руку и почувствовал, что она пытается снять пистолет с предохранителя. Я сжал ее руку сильнее, чуть не расплющив ее пальцы о железо.
— Брось! — приказал я. — Не будь дурой!
Она врезала мне в грудь локтем и повалилась на меня. Я едва удержал равновесие: пришлось схватить красотку за талию и прижать к себе. Однако это было все равно что пытаться удержать дикую кошку: боролась она отчаянно, и я еле удерживал ее. Не в силах расцепиться, мы, шатаясь, переходили с места на место.
— Кончай, а то я тебя пораню! — крикнул я, когда Анита попыталась ударить меня по лицу.
Но она все-таки ударила кулаком, как молотком, и одновременно лягнула меня по лодыжке острым каблуком.
Анита задыхалась, я чувствовал, как напрягаются все ее мышцы. Когда она попробовала ударить меня еще раз, я вывернул ей руку, заставив повернуться спиной, и завел эту руку к лопаткам. Красотка согнулась, тяжело дыша. Я надавил еще, и ее пальцы наконец выпустили оружие. Пистолет упал на ковер, и я ударом ноги послал его под кровать.
— Ты мне руку сломаешь, — простонала она, опускаясь на колени.
Я отпустил ее запястье, подхватил Аниту за оба локтя и поднял на ноги. Затем отпустил совсем и отступил на шаг назад.
— Прошу прощения, — сказал я, хотя знал, что никакого раскаяния в моем голосе не прозвучит. — Может, заключим перемирие и поговорим? Так зачем ты отдала Дане Льюис свое ожерелье?
— Я не отдавала, — ответила она, потирая запястье и глядя на меня исподлобья. — А ты мне чуть руку не сломал.
— Вы пришли к ней домой вместе. В тот момент на шее у тебя было ожерелье. А когда ты оттуда выходила, украшения уже не было. И его нашли в комнате Даны. Значит, ты ей отдала. Зачем?
— Говорю же: я не отдавала.
— Тебя видели, — объяснил я. — Все равно придется рассказать: не мне, так полиции. Давай решай скорей, кому скажешь.
Тут Анита вдруг бросилась за кольтом: повалилась на колени и стала шарить под кроватью. Очень старалась, но пистолет ей было не достать.
Я подошел и поднял ее на ноги. Анита попыталась снова оказать сопротивление, но мне это уже порядком надоело, и я кинул ее на кровать — с такой силой, что у нее перехватило дыхание. Анита лежала на спине, грудь ее ходила ходуном, руки распластались по сторонам на зеленом покрывале.
— Так зачем ты отдала Дане ожерелье? — повторил я вопрос.
— Я не отдавала! Ожерелье украли! Я ей не отдавала!
— А почему после встречи с Даной ты взяла такси и поехала на Восточный пляж?
Анита попыталась встать. Лицо ее было искажено страхом.
— Это еще что значит? Я туда не ездила!
— Нет, ездила. И была там, когда застрелили Дану. Это ты ее убила?
— Нет! Не была я там! Убирайся отсюда! Не хочу с тобой говорить! Убирайся!
Странное дело: она, похоже, все это время боялась, что ее услышат. И этот ее страх меня беспокоил. Она боялась не меня, а того, что я могу сказать.
Как только я начинал говорить, она напрягалась так, как напрягается пациент у дантиста, когда сверло подходит к нерву.
— Значит, ты ничего не знаешь? — спросил я. — А зачем тогда прятаться? Почему не пойти домой? Серф знает, что ты здесь? Давай колись!
Анита полулежала-полусидела на кровати, дрожала и отодвигалась от меня.
Она начала было что-то говорить, но с губ слетел только какой-то лепет. Она застыла с широко раскрытыми глазами как воплощение ужаса и смятения. Неприятное зрелище, надо сказать.
Оказывается, я не услышал, как отворилась дверь в дальнем конце комнаты и кто-то вошел. Только теперь я уловил движение в зеркале на туалетном столике и медленно повернулся.
В дверном проеме стоял, придерживая ручку, Ральф Баннистер.
Это был мужчина среднего роста, приземистый, широкоплечий, одетый в хорошо пошитый смокинг. Густая шевелюра темных седеющих волос, зачесанных назад так, что открывался высокий лоб; глаза маленькие, глубоко посаженные, а под ними темные мешки, придававшие его взгляду усталое выражение: он казался невыспавшимся. Губы бледные и тонкие, кожа бесцветная. Я видел Баннистера пару раз в лучших ресторанах в центре города, но говорить с ним мне не доводилось; вряд ли он меня тогда замечал. Он вообще был не из тех, кто замечает других. Да и по его виду трудно было догадаться, что он владелец безвкусного заведения вроде этой «Этуаль». Он больше походил на успешного адвоката по уголовным делам или на врача — специалиста по никому не ведомым болезням.
Краем глаза я видел, как напряглась Анита: лицо обращено к Баннистеру, кулаки сжаты, костяшки пальцев побелели.
Однако он не обращал на нее внимания. Его глазки изучали меня, и в молчании чувствовалась серьезная угроза.
— Что вы знаете про ожерелье? — спросил он.
Голос был негромкий и спокойный — словно церковный староста просит прощения у прихожанина за то, что посадил его на продуваемую сквозняком скамью.
— Вам лучше не вмешиваться в это дело, — ответил я. — Речь идет об убийстве.
— Где ожерелье? — спросил он.
— Под замком. Разве она не сказала вам, что причастна к убийству? Если вы прячете ее здесь, значит помогаете ей скрываться. Или вас такие мелочи не волнуют?
По-прежнему сохраняя спокойствие, Баннистер повернулся к Аните:
— Это тот человек, о котором ты говорила?
Та кивнула. Она по-прежнему выглядела окаменевшей от ужаса; вены у нее на шее выступили большими узлами.
— А как вы сюда попали? — спросил он у меня.
Я не собирался подставлять Гэйл Болас, когда в этом не было необходимости, и потому ответил так:
— Просто пришел. А кто бы меня остановил?
Баннистер отвел взгляд и поджал губы. Он пересек комнату мягкой осторожной походкой — можно было подумать, что он сердечник. Нажал на звонок, а потом вернулся и встал посреди комнаты.
Я думал про пистолет под кроватью: он мог мне очень пригодиться в эту минуту. Но чтобы его найти и поднять, надо было встать на карачки и подлезть под кровать. Вряд ли Баннистер, несмотря на его расслабленный вид, спокойно наблюдал бы за тем, как я ползаю. И я скрепя сердце решил подождать, что выйдет.
Долго ждать не пришлось. Дверь распахнулась, и на пороге вырос Гейтс. Он бросил на меня взгляд, и у него в руке сам собой появился пистолет.
— Как этот человек прошел сюда? — спросил Баннистер.
Гейтс вошел в комнату. На его неприятном лице читалась ярость.
— Его привела Гэйл Болас, — ответил он дрогнувшим от гнева голосом.
Послышалось шлепанье шагов по коридору, и в дверях появился Шэннон. Взгляд его перебегал с меня на Баннистера и обратно. Было заметно, как напрягаются его мускулы под смокингом.
— Приведи ее, — приказал Баннистер.
Шэннон развернулся и затопал прочь по коридору. Казалось, он заколачивает ногами сваи.
— А ты выйди в другую комнату, — приказал Баннистер Аните.
Та встала с кровати.
— Я вообще не понимаю, что он тут говорит, — произнесла она напряженно. — Врет все. Он пытается меня подставить.
Баннистер поглядел на нее так, как смотрят на дохлую кошку, валяющуюся в канаве.
— В другую комнату выйди, — произнес он тоном церковного старосты.
Она вышла.
Как только за ней закрылась дверь, хозяин обратился к Гейтсу:
— Я же ясно сказал: наверх никого не пускать. Еще один раз облажаешься, уволю. И тебя, и Шэннона.
Гейтс ничего не ответил. Он даже не смотрел на Баннистера. Его глазки-пуговки не отрывались от меня; он был готов сожрать меня живьем.
— Послушайте, почему бы вам не поступить разумно и не ввязываться в такое дело? — спросил я Баннистера. — Отдайте мне миссис Серф, и вы ничего больше не услышите про убийство.
Он уселся в единственное кресло, стоявшее в этой комнате. По тому, как он это сделал, можно было заключить, что перед вами пожилой человек, у которого ломит все суставы и который страшно устал.
Дверь отворилась, и вошла мисс Болас. За ней следовал Шэннон; он закрыл дверь и привалился к ней спиной.
Гэйл казалась спокойной и даже равнодушной, только поглядывала своими восточными глазами то на меня, то на Гейтса, то на Баннистера.
— Здравствуйте, — сказала она беспечно. — Как вы сюда попали и зачем нужно махать пистолетом?
Баннистер вытянул руку и показал на меня своим длинным белым указательным пальцем:
— Ты привела его сюда?
— Да, я, — ответила она, удивленно подняв брови. — А что, вам не нужны клиенты?
— Только не такие, как ты и он. Я всегда подозревал, что ты принесешь неприятности.
— Как мило! — рассмеялась она. — Ну, тогда я рада, что не разочаровала вас. Но хватит изображать Адольфа Менжу[8]. Скажите своему мордовороту, чтобы убрал пистолет.
Потом она обратилась ко мне:
— Пошли отсюда! Они не имеют права нас останавливать.
Это было смело, но нельзя сказать, что я преисполнился уверенности от ее речи. Нет, я не сдвинулся с места. Мне совсем не нравился хищный взгляд Гейтса. Чувствовалось, что, если дать ему малейший повод, он тут же начнет палить.
— Как только он двинется, стреляй, — приказал Баннистер Гейтсу, а Шэннону жестом показал на девушку.
Шэннон тут же подошел к мисс Болас и похлопал ее по обнаженному плечу. Та дернулась и с отвращением отпрянула, и тогда он врезал ей в челюсть. От такого удара свалился бы в нокауте сам Джо Луис. Гэйл перелетела через всю комнату, словно ее подхватила взрывная волна, и ударилась о туалетный столик. Ее рука смела все пузырьки и пудреницы на пол. Столик опрокинулся.
Гэйл осталась лежать посреди битого стекла. По лицу текла кровь. Она лежала неподвижно с полуоткрытыми глазами.
Все это заняло не больше секунды. Гейтс, не видевший, как Баннистер подал сигнал, был сильно удивлен: он все время переводил взгляд с меня на мисс Болас.
Я кинулся на него и сильно ударил по запястью. Пистолет вылетел у Гейтса из руки и заскользил по ковру — прямо к ногам Баннистера. Гейтс испуганно выругался, и его повело вперед. Я врезал ему по лицу, он полетел через комнату.
А ко мне уже приближался Шэннон. Он ударил меня левой рукой под дых. Так, наверное, ощущается удар буфера поезда. Я нырнул под его правую — удар пришелся мимо, и тогда я провел пару быстрых ответных ударов, но это было все равно что лупить по мешку с цементом. Шэннон зарычал и отступил. Мы расцепились как раз тогда, когда Гейтс, шатаясь, пошел на меня. Я провел удар в переносицу, потом в диафрагму — и он упал на колени. В этот момент меня снова ударил Шэннон, я успел обернуться и нырнуть под его левую, но дальше последовал хук правой. Слепящая вспышка возникла у меня перед глазами, и я полетел в бездонную яму.
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С покрытого потеками потолка свисала голая электрическая лампочка. В ее резком свете по кирпичной стене напротив меня двигались тени: двое мужчин играли в карты на перевернутом деревянном ящике.
Я закрыл глаза и попытался припомнить, что со мной стряслось. Постепенно, кадр за кадром, стала выплывать сцена в спальне. Где же сейчас Гэйл? Я открыл глаза и, не поворачивая головы, оглядел помещение.
Оно было довольно большим, насколько я мог судить. Что-то вроде погреба, всюду упаковочные ящики. Окон нет, и, судя по следам на потолке и стенам, помещение находится под землей.
Я рассмотрел тени на стене: ага, это Шэннон и Гейтс. Курят так, что дым клубится. Гейтс стасовал карты, потом начал сдавать: метал с такой скоростью, что от его руки и падающих на ящик карт на стене образовались размытые тени.
Я лежал на голой пружинной сетке скрипучей железной кровати.
Связать меня они не позаботились, а между тем эффект, произведенный ударом Шэннона, постепенно проходил. Но не стоило подавать им знаков, что я вот-вот очухаюсь, — пусть сначала утихнет боль в голове. Я лежал смирно и думал о Гейтсе и его пистолете.
В этом и была вся загвоздка. Если убрать отсюда Шеннона, то с одним Гейтсом я бы справился. Но Шэннон — это, конечно, серьезное препятствие. Такого никак не вырубишь. Достаточно посмотреть на его шрам, чтобы понять: ударов ему доставалось немало. В общем, нечего себя обманывать: ударить его сильнее, чем его били раньше, я все равно не смогу.
Тут Гейтс словно уловил мои мысли и сказал:
— Пора бы этому говнюку очухаться. Босс хотел с ним поговорить.
В ответ послышалось самодовольное рычание Шэннона:
— Если я кого вырублю, значит вырублю. А ты чего виляешь? — продолжал он насмешливо. — Я думал, тебе нравится терять бабки.
Я медленно повернул голову. Оказалось, что они сидят не дальше чем в трех метрах от спинки моей кровати. Я и не думал, что они находятся так близко: тени меня обманывали.
Гейтс сразу заметил мое движение. Не успел я опереться на руку, чтобы привстать, как он уже целил в меня из пистолета.
— Только не вздумай рыпаться, — произнес он своим скрежещущим голосом. — Худо будет.
Шэннон встал, зло на меня покосился и протопал по бетонному полу в дальний конец подвала.
— Что с Гэйл Болас? — спросил я, аккуратно дотрагиваясь до шишки у себя на челюсти.
— Ты за нее не волнуйся, — ответил Гейтс. — Ты за себя волнуйся.
Нет, все-таки кидаться на него сейчас не стоит. По его взгляду я понимал, что, если дойдет до дела, он выстрелит. А пушку он держал так близко, что на промах мне можно было не надеяться.
— Все-таки я волнуюсь за нее, — ответил я. — Такой уж я человек. Ну так где она?
— О ней позаботились, — отрезал он с ухмылкой. — А ты слезай с койки, но только осторожно, а то получишь свинцовую маслину.
Я посмотрел на часы: без двадцати одиннадцать. Значит, я в этом клубе чуть больше полутора часов. Что меня ждало дальше, я не знал, но догадаться было легко: хорошего мало.
В течение нескольких минут ничего не было слышно, только капала вода в дальнем углу подвала. Гейтс курил, не отводя от меня своей пушки.
За это время он ни разу не взглянул в сторону, ни разу не дал мне ни малейшего шанса преподнести ему сюрприз.
Наконец дверь в подвал отворилась, и явился Баннистер, за ним топал Шэннон.
Хозяин подошел медленно, с отрешенным и холодным видом, держа руки в карманах. Он остановился в ногах кровати. Шэннон встал у изголовья — так близко, что я чувствовал запах табачного дыма и пота, впитавшегося в его одежду.
Баннистер заговорил, и слова его прозвучали как гром среди ясного неба:
— Я должен извиниться перед вами, мистер Маллой. Что же вы не сказали, кто вы? Прошу прощения. Я принял вас за другого.
Я свесил ноги и еще раз ощупал лицо.
— Что же вы не дали мне возможности представиться, мистер Баннистер?
— Но вам было нечего делать на верхнем этаже. Меня ввела в заблуждение миссис Серф. Очень жаль, что вам так досталось. Теперь вы свободны и можете уйти, когда захотите.
— А если так, то пусть вон та крыса уберет от меня свою пукалку.
Гейтс глухо зарычал, но Баннистер махнул ему рукой, и тот спрятал пистолет в кобуру, а потом убрался подальше в темный угол, хотя и оттуда бросал на меня злобные взгляды.
— Отлично, — сказал я. — А теперь отвечайте, где миссис Серф?
— Она уехала. Я ее выгнал отсюда.
— Куда она уехала?
— Не знаю. Я велел ей собирать вещи, садиться в машину и убираться. Она уехала минут десять назад.
Баннистер угостил меня сигаретой из кожаного портсигара и продолжил:
— Меня-то интересует ожерелье. Вы, кажется, что-то про него знаете?
Я взял сигарету, закурил, выпустил на него дым и спросил:
— А зачем? Зачем вам это ожерелье?
— Она пообещала его мне, — объяснил он, задумчиво потирая длинный тонкий нос. — Поэтому я и разрешил ей здесь остаться.
— Кто пообещал? Миссис Серф?
— Да. Две ночи назад она сюда приехала. Сказала, что ей нужно укрытие, и предлагала за это заплатить. Хотела снять комнату в клубе на неделю за пятьсот долларов. — Баннистер чуть усмехнулся. — Маловато, конечно. Я видел, что у нее какие-то неприятности, да к тому же она все-таки замужем за миллионером. В конце концов я согласился сдать ей комнату и взять под охрану. А за это она обещала мне свое ожерелье. Как видите, я все выкладываю начистоту. Но вчера ночью она вернулась без ожерелья. Сказала, что его украли. Наверное, лгала, хотя кто знает… Она была в полном расстройстве: напугана до истерики. Почему — не сказала. Я разрешил ей остаться еще на ночь. Мы как раз обсуждали, на каких условиях, когда вы нас прервали. Ожерелье принадлежит мне. По крайней мере, я первый в очереди. Так где оно?
— Вам не нужно это ожерелье, — ответил я. — Его нашли в комнате девушки, которую убили прошлой ночью. Дана Льюис. Почитайте об этом в газетах. Копы не знают, что оно у нас, но скоро дознаются. Очень советую вам забыть также и про миссис Серф.
Он задумчиво постучал по коленке своими белыми пальцами, а потом устало пожал плечами.
— А что за Дана Льюис? — спросил он. — Что ее связывает с миссис Серф?
— Дана работала на меня. Серф нанял ее, чтобы следить за своей женой. Это все, что я могу вам сообщить, мистер Баннистер, и будет лучше, если вы не станете это распространять дальше.
— Так вы думаете, она убила эту девушку?
— Не знаю. Не думаю, но и не знаю.
— Да, наверное, лучше забыть про это ожерелье, — сказал он как бы про себя.
— А что ее так напугало? — поинтересовался я. — Как она себя вела? Чего-то боялась, но чего именно?
— Не знаю. Она все время находилась во взвинченном состоянии, пока пряталась здесь. Как услышит, что кто-то идет по коридору, вскакивает. А когда я велел ей убираться, она побледнела как смерть. В общем, к лучшему, что она ушла.
— Так, значит, когда она сюда явилась, она просила защитить ее. Так?
— Да. Она сказала, что кто-то ее преследует и ей хочется убраться подальше на некоторое время. Сказала, что это очень опасно. И если кто-нибудь явится сюда, в клуб, за ней, то я должен с ним разобраться. Вот поэтому вас и отделали. Я решил, что вы и есть тот малый, которого она так боится. Потом мы пошарили у вас по карманам и поняли, кто вы. Стало ясно, что она лгала. — Баннистер встал и заключил: — Все, мистер Маллой. Мне пора работать. Уезжайте поскорее. Мне не нужны тут никакие проблемы.
Я тоже поднялся:
— А как насчет Гэйл Болас?
— Она ждет вас в вашей машине.
— А что, удар в челюсть, который она получила, пройдет даром? Она вполне может на вас в суд подать.
Баннистер устало улыбнулся:
— Может подать, но не подаст. Мы ее знаем. Она тут неделями жульничала при игре в покер. Удар в челюсть пойдет ей на пользу. По крайней мере, я на это очень надеюсь.
— Ну, если вы так считаете… — пожал я плечами. — Куда идти?
— Покажи ему дорогу, — велел хозяин Шэннону. — И ни эта девушка, ни Маллой не должны никогда больше здесь появляться. Усек?
Я вышел в тускло освещенный коридор. Шэннон тяжело топал следом.
— Прямо, — сказал он. — Дверь в конце выходит на парковку. Уматывай и не вздумай совать сюда свое рыло, если не хочешь, чтобы его расквасили.
Я обернулся с усмешкой и сказал:
— Я больше не приду. А ты больше не бей женщин в челюсть. Одна из красоток может рассердиться.
Шэннон еще не успел ухмыльнуться, а я уже ему вмазал. У него не было времени увернуться. Удар я нанес всего с десяти сантиметров и вложил в него весь свой вес. Мой кулак врезался Шэннону в челюсть с тем хрустом, с каким ломается сухая деревяшка. Громила начал заваливаться, а я нанес другой удар в то же самое место. Потом с удовольствием посмотрел, как Шэннон распростерся на полу. Я взял его за руку и перевернул на спину. Надо было действовать быстро: мог подойти Гейтс — посмотреть, что тут происходит. Когда Шэннон оказался на спине, я поднял ногу и впечатал со всей силы каблук своего ботинка точно ему в нос.
Я очень не люблю засранцев, которые бьют женщин.
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Я остановил машину у ворот «Санта-Розы» и подал звуковой сигнал. Было начало второго, и я не был уверен, стоит ли в такое позднее время на своем посту охранник. Однако он оказался на месте. И это был не мистер Миллз. Дверь домика охраны отворилась, и показался высокий крепкий парень в фуражке и сапогах до колен. Он отворил ворота и вышел наружу.
— Мистер Серф уже приехал? — спросил я, когда он осветил меня мощным фонариком.
— Да, приехал, но вряд ли он кого-то принимает. Уже поздновато, мистер. А вы кто?
Я назвался.
— Тогда подождите, — сказал он. — Я узнаю.
Он отправился в свой домик. А я вышел из машины и стал прохаживаться туда-сюда, словно будущий папаша у роддома.
Убравшись из «Этуаль», я довез мисс Болас до Джефферсон-авеню (она снимала там двухкомнатную квартиру) и сразу отправился в «Санта-Розу».
Я надеялся на то, что Анита Серф приехала домой. Ну, по крайней мере, что Серф знает, где она.
Охранник вернулся и сказал:
— Да, он дома и готов вас принять. Сейчас открою ворота, въезжайте.
Я въехал.
Окна в доме были темные, но царственный дворецкий ожидал у центрального входа. Я взбежал по лестнице. Он взял у меня шляпу, не сказав ни слова. По его прямой спине можно было понять, как он недоволен.
Может быть, он сердился на то, что я вытащил его из постели. А может, просто меня не любил.
Мы прошли через большую прихожую, потом по коридору, где с двух сторон висели рыцарские доспехи. Поднялись на лифте на третий этаж, прошли еще пару километров по коридору и оказались перед кабинетом Серфа.
Дворецкий отворил дверь и негромко объявил:
— Мистер Маллой, сэр!
Затем пропустил меня в кабинет и прикрыл дверь.
Серф сидел в большом кресле. Он курил сигару и читал лежавшую у него на коленях книгу. Когда я подошел, он закрыл ее и положил на стол перед собой.
— Ну, что вам надо?
Голос у него был как пневматическое сверло.
— Я хочу увидеть миссис Серф, и побыстрее, — ответил я ему тем же тоном.
Он замер, и лицо его сделалось еще более злобным.
— Мы больше не возвращаемся к этому вопросу. Я уже сказал вашей сотруднице, что будет, если вы попытаетесь втянуть в это дело миссис Серф. Если это все, то можете идти.
— Тот разговор был еще утром, — ответил я. — С тех пор многое переменилось. Я накопал улики, которые связывают вашу жену с убийством. И полиция скоро до них доберется — это всего лишь вопрос времени.
— И что же вы накопали?
— Это долгая история. Где миссис Серф?
— Она уехала из города. Я постараюсь, чтобы она не попала в эту историю, Маллой. Можете забыть про миссис Серф. Поговорить с ней вам не удастся. Я об этом позабочусь.
— Я уже говорил с ней.
Сигара выпала из руки Серфа на пол. Выругавшись себе под нос, он склонился, чтобы ее подобрать, и как будто застыл. Он скрывал от меня свое лицо и потому оставался в этой позе гораздо дольше, чем нужно, чтобы поднять сигару. Когда Серф наконец выпрямился, его загорелая физиономия была гораздо бледнее, чем раньше. Он явно волновался.
— Вы… что?
— Да-да, — кивнул я, придвинул стул и уселся. — Сегодня утром вы сказали мисс Бенсинджер, что отправляете миссис Серф из города. В действительности вы не видели свою жену с тех пор, как она уехала вчера вечером. И где она ночевала, вы тоже понятия не имеете. Вы считаете, что она связана со смертью Даны Льюис. Вы, может быть, даже думаете, что это она застрелила Дану, и поэтому пытаетесь ее покрывать. Но ничего не выйдет. И знаете почему? Миссис Серф приезжала ко мне вчера вечером около десяти. Ее интересовало, почему за ней следят. Я ей этого не сказал. Тогда она предложила мне взятку, но я не взял и направил ее к вам. Она уехала от меня и встретилась с Даной Льюис. Они вместе отправились к Дане на квартиру. Это было около половины двенадцатого. Их видели вместе. Через двадцать минут миссис Серф уехала одна. Она взяла такси до Восточного пляжа. Примерно через час Дане кто-то позвонил, и она тоже вышла из квартиры. Позднее человек по имени Оуэн Лидбеттер нашел ее застреленной в кустах на Восточном пляже. Мой сотрудник съездил к Дане на квартиру, чтобы поискать там что-нибудь, связанное с убийством. И нашел ожерелье миссис Серф у Даны под матрасом.
Серф выслушал все это молча и не шевелясь. Лицо его ничего не выражало точь-в-точь как стена у него за спиной. Но когда я упомянул бриллиантовое ожерелье, он не выдержал. Все его лицо вдруг как-то обмякло, и он снова чуть не выронил свою сигару.
— Неправда! — сказал он.
Прозвучало так, словно он говорил, не разжимая зубов.
— Но ожерелье у меня, мистер Серф. И это тонкая ситуация, потому что мы не имели права забирать его из квартиры Даны. Но я стараюсь прояснить вам, чем занимается полиция. Вы мой клиент, и я держу слово не выдавать клиента до последней возможности. Но как долго я сумею держать слово, зависит от того, как скоро я найду миссис Серф.
Он сверлил меня глазами, сжав кулаки, но ничего не говорил.
— Проблема усугубляется тем, что совершено второе убийство, — продолжал я. — Лидбеттер (тот человек, который нашел тело Даны) был застрелен сегодня во второй половине дня. Он видел либо само убийство, либо убийцу. Думаю, что он попытался шантажировать убийцу, и тот застрелил свидетеля. Как бы то ни было, Лидбеттера сегодня убили.
Серф вдруг сделал резкий жест — стряхнул сигарный пепел со своих коленей.
— И что меня дернуло вас нанять! — взорвался он, побагровев. — Если бы не это, я вообще был бы ни при чем! Понимаете? Я вас засужу! Оттого, что эту девчонку убили…
— Дану Льюис убили потому, что вы наняли ее следить за своей женой, — вклинился я. — И вы это прекрасно знаете! Если бы не ваша жена, девчонка была бы сейчас жива. Значит, вы в ответе так же, как и я.
Он выругался себе под нос и гневно забарабанил пальцами по ручке кресла.
— Ни за что я не в ответе, — сказал он.
— Если я расскажу копам все, что знаю, они вас притянут к ответу.
Он провел по губам кончиком языка, злобно посмотрел на свои безупречные ботинки и сказал тоном ниже:
— Послушайте, Маллой, вы должны вытащить меня из этой истории. Мне надо позаботиться о своей дочери.
— Давайте сначала позаботимся о миссис Серф. Где она?
— Вы же говорите, что недавно с ней разговаривали, — вскинул голову Серф. — Так зачем меня спрашивать?
— Наш разговор прервали. Я выследил ее в ночном клубе «Этуаль». Она там пряталась. Сюда она приезжала?
Он покачал головой.
— А какие-то вести о себе подавала?
— Нет.
— Знаете ли вы, где она может быть?
— Нет.
Он начал было успокаиваться, но озабоченное выражение лица тут же вернулось.
— Она была в этом ночном клубе всю прошлую ночь? — спросил он.
— Да. По словам Баннистера, — это хозяин клуба, — она сказала, что ее кто-то преследует и что ей нужно спрятаться. Миссис Серф предложила Баннистеру ожерелье в обмен на защиту, но ожерелья он не получил и в результате выставил ее из своего клуба.
— Быть такого не может, — пробормотал Серф, поднимаясь на ноги. — Кто же ее преследовал?
— Вот это мне и предстоит узнать. Может быть, тот парень, который ее шантажировал.
Серф принялся ходить туда-сюда по кабинету, то и дело останавливаясь и поглядывая на меня.
— Так вы думаете, это Анита застрелила девчонку?
Я кисло улыбнулся и ответил:
— Нет, конечно. И Дану, и Лидбеттера убили из кольта сорок пятого калибра примерно с двадцати метров. Вряд ли женщина попадет даже в стог сена с такого расстояния из такой пушки, не говоря уже о такой небольшой цели, как человеческая голова. Но полиция вполне может завести на миссис Серф уголовное дело. Ее поступки делают ее главной подозреваемой.
— Ну и дурак же я был, когда на ней женился! — воскликнул Серф, ударив себя по ладони кулаком. — Вытащите меня из этой истории, Маллой! Мне надо позаботиться о дочери. Я знаю, я был не прав, но ведь и меня можно понять? Если вам нужна помощь, я готов. Но только, ради бога, подальше от копов и журналистов!
— Сделаю, что смогу, — ответил я. — Однако мне нужно найти миссис Серф. А вы не можете заблокировать ее счета? Если она лишится доступа к деньгам, она сама к вам приедет…
— Это можно. Хорошо, я сделаю, — ответил он. — Завтра же свяжусь с банком.
Я встал.
— Уже поздно, мне пора, мистер Серф. И последнее. Хотелось бы получить свой гонорар.
Он помолчал, размышляя, потом подошел к столу, присел и выписал чек.
— Вот, — сказал Серф, протягивая мне бумажку. — Вытащите меня из этой истории, Маллой, и заплачу столько же.
Я положил чек в карман.
— Если я не сумею вас вытащить, то верну деньги.
Уже подходя к двери, я обернулся и спросил:
— А как давно у вас работает Миллз?
Он удивился:
— Миллз? А он-то тут при чем?
— Не знаю. Я слышал, что он очень красиво живет. Не удивлюсь, если окажется, что именно он и шантажировал миссис Серф.
— Миллз? — Серф потер свой жирный подбородок. — Я про него почти ничего не знаю. Служит тут около месяца. Подбором персонала занимается Франклин, мой дворецкий. Если хотите, я с ним поговорю.
— Не сейчас. Дайте мне возможность собрать компромат на Миллза. Предоставьте его мне. И если услышите что-то о миссис Серф, позвоните мне в офис.
Он пообещал, и я снова направился к выходу. Но тут Серф остановил меня:
— Простите, что я так себя вел, Маллой. Я высоко ценю все, что вы сделали, чтобы вытащить меня из этого кошмара.
— Я буду заниматься этим делом и дальше, не волнуйтесь.
Да, сильно он переменился. Но я знал, что Серф начал вести себя иначе вовсе не из душевного благородства.
Когда я выходил, он стоял спиной к камину с потухшей сигарой, зажатой между указательным и большим пальцем, и лицо у него было совершенно потерянное.
Дворецкий по имени Франклин прохаживался в дальнем конце коридора. Как только я вышел из кабинета, он направился ко мне.
— Мисс Натали просит вас зайти, сэр, — сказал он с самым неодобрительным видом. (Так епископ мог бы смотреть на танец с воздушными шариками.) — Пройдите за мной, пожалуйста.
А вот этого я не ожидал. Тем не менее я проследовал за его идеально прямой спиной по коридору к двери напротив лифта. Он постучал, открыл и объявил ледяным тоном:
— Мистер Маллой, мэм!
Франклин отступил, а я вошел в просторную комнату с высоким потолком, освещенную прикроватной лампой. Была видна только тахта; все прочее тонуло в полутьме.
Натали Серф лежала в кровати. На ней была черная пижама, руки покоились на сиреневой простыне. Темные блестящие волосы были раскиданы на сиреневой подушке, оттеняя тонкое острое лицо. Глаза смотрели на меня так же испытующе, как и во время первой встречи. У меня снова возникло чувство, что она читает все письма, которые у меня спрятаны в бумажнике, а заодно и пересчитывает мелочь у меня в карманах.
Я встал в ногах кровати и ждал, что она скажет. Однако она лежала молча и неподвижно. Наконец дверь спальни затворилась, и шаги Франклина в коридоре стихли.
Тогда Натали спросила своим твердым, напряженным голоском:
— Вы нашли ее?
Я покачал головой:
— Пока нет.
— А в клубе «Этуаль» вы были?
— Думаете, она там?
Натали кивнула:
— Или там, или у Джорджа Барклая. Больше ей некуда податься.
— Откуда вы знаете?
Она чуть усмехнулась:
— Я ее хорошо знаю. У нее проблемы, да? — В ее глазах промелькнуло что-то вроде удовлетворенности. — Ей некуда пойти, кроме как к Барклаю или к этому человеку из «Этуаль».
— А почему вы решили, что у нее проблемы, мисс Серф?
— Она убила эту девушку, которая на вас работала. Разве это не проблемы?
— Мы не можем этого утверждать. А вы?
— Она училась стрелять.
— Из чего?
Натали раздраженно пожала плечами:
— Ну, из пистолета. Какая разница? Она на прошлой неделе стреляла в цель на Восточном пляже.
— Откуда вы знаете?
Она отвела свои темные глаза:
— Я за ней слежу. С тех самых пор, как она здесь появилась.
Я бы не удивился, узнав, что наблюдение поручено Миллзу.
— То, что женщина тренировалась в стрельбе, не значит, что она убийца.
— А зачем же она прячется? Почему не возвращается сюда? Думаете, ей легко расстаться со всеми шмотками и побрякушками, которые папа ей надарил? А она не приезжает.
— На это может быть другая причина. А что вам известно о Барклае?
Натали снова чуть заметно усмехнулась:
— Это ее любовник. Она все время к нему ездила.
— Ее шантажировали. Вы знаете, кто это делал?
— Я в это не верю.
— А ваш отец верит.
— Он ищет ей оправдания. А она давала деньги своим любовникам.
— Ну ладно. Я поговорю с Барклаем еще раз.
— А вы уже говорили? — Натали нахмурилась.
— Да, удосужился, мисс Серф. А ваш папаша знает о Барклае?
Она покачала головой.
— И он не говорил вам, что нашел в шкафу у жены чемодан, а в нем массу всякого барахла, которое она нахватала у знакомых?
— Ему и не надо было мне это говорить. Она и у меня кое-что взяла. Она воровка.
— Вы ее ненавидите?
Тонкие пальцы Натали сжались в кулаки.
— Она мне не нравится, — ответила мисс Серф, тщательно контролируя интонацию.
— Чемодан ей могли подбросить. Так уже делали раньше.
— Ну и дурак же вы, если в это верите. Она воровка. Даже у Франклина пропадали вещи после ее посещений. Здесь все знают, что она воровка.
— А у Миллза тоже пропадали?
Натали сжала губы, глаза гневно сверкнули.
— Может быть, и у него.
— Но он бы вам про это сказал, правда?
— Он сказал бы Франклину.
— Миллз ездил с миссис Серф в качестве шофера?
На ее впалых щеках проступил легкий румянец.
— Да, и что?
— Ну, она ведь привлекательная. А у него, похоже, куча денег. Было бы удивительно, если бы они временами не встречались.
— Встречались — с какой целью? — чуть не прошипела она.
— Я полагал, что вы уже знаете, как устроена жизнь, мисс Серф.
Она вытащила из-под подушки носовой платок и стала его покусывать. На белом батисте оставались следы ее губной помады.
— Мне не нравится, как вы себя ведете, — сказала она.
— А, ну это никому не нравится, но потом люди привыкают, — парировал я.
Может быть, мне показалось, но длинные занавески у окна возле ее кровати шевельнулись. Я не стал туда смотреть, но внимательно прислушался.
— А когда вы ее найдете, вы сдадите ее полиции? — спросила мисс Серф.
— А вы бы этого хотели?
— Это не важно. Сдадите или нет?
— Если я буду уверен, что она убила Дану Льюис, обязательно сдам. Но я должен в этом убедиться.
— А вы не убедились?
Похоже, ее это удивляло.
— Мне остается непонятен мотив. Зачем миссис Серф было стрелять в Дану? Объясните, и я поверю.
— Мой отец положил на ее счет деньги. Через два года, если она все еще будет с ним, она получит целое состояние.
Натали подняла голову, и ее длинные темные пряди открыли лицо.
— Что, разве это не мотив? — спросила она.
— Вы имеете в виду, что отношения с Барклаем — это повод для развода, после чего она потеряла бы деньги. И поэтому она убила Дану?
— Ясно как день.
— Но у Барклая есть деньги.
— Не так много. Вы ее не знаете! Она ни за что не захотела бы зависеть от Барклая.
— И все-таки концы не сходятся, — сказал я.
Теперь я точно слышал, как кто-то дышит за занавеской. По спине пробежал холодок.
— Если она так хотела получить деньги, она вернулась бы сюда после убийства. А она отправилась к Баннистеру и этим выдала себя.
— Если она поехала к Баннистеру, значит что-то пошло не так. Просто ее заметили.
— Для человека, который не может свободно передвигаться, мисс Серф, вы очень хорошо осведомлены.
— Да, — ответила она спокойно. — Поскольку мне трудно двигаться, я принимаю меры предосторожности. Подумайте о том, что я вам сказала. А я буду спать. Устала. — Она приняла соответствующий вид и сказала: — Вы должны быть мне благодарны. Я вам раскрыла, кто убил вашу подругу. Остается только завершить дело. — Затем она показала на дверь. — Франклин вас проводит. Хватит болтать.
— Что ж, если вам придет в голову еще что-нибудь относительно миссис Серф, дайте мне знать, — сказал я. — Всего доброго.
— Хватит болтать, — повторила она более твердо и прикрыла глаза, а потом спрятала руки под одеялом.
Я уже достаточно хорошо ее знал и потому решил не терять с ней время. К тому же я тоже устал. День выдался длинный, а ночь еще длиннее.
Открывая дверь, я быстро оглянулся на занавеску у окна.
В комнате было темно, и многого я разглядеть не мог. Но все же уловил: там что-то мерцало. Может быть, носки начищенных сапог? Вроде тех, что носит мистер Миллз. Интересно, а Натали знала, что он там прячется?
Наверняка знала.
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Неподалеку раздался автомобильный выхлоп, и я чуть не подпрыгнул: звук был похож на револьверный выстрел. «Ну-ну, — сказал я себе сердито. — Если ты будешь подпрыгивать каждый раз, когда какая-нибудь машина издаст такой звук, то придется менять работу. Устроюсь, например, учителем танцев в балетную школу для юных леди». Когда мне пришла в голову эта мысль, я подумал: «А что, жить стало бы намного лучше».
Я трясся в машине по неровной дороге, которая шла вдоль пляжа и вела к моему скромному жилищу. Спешить было некуда, и я ехал медленно. В небе светила здоровая, как грейпфрут, луна, а вот звезд не было видно, как, впрочем, и облаков.
Дорога еще не остыла после жаркого дня, но легкий ветерок приятно задувал с моря. Большое белое пятно от моих фар плясало впереди на песке, то и дело возвращаясь назад к машине.
По пути из «Санта-Розы» я успел перебрать много невеселых мыслей, и кое-какие соображения пришли мне на ум. Первые реальные идеи с тех пор, как произошло убийство.
«Хорошо бы поскорей добраться до дома, сделать себе коктейль, положив побольше льда, усесться на веранде и обдумать все это еще раз как следует».
Усталости я больше не чувствовал. Решил, что полюбуюсь восходом солнца над холмами, соберусь с мыслями, а потом пойду спать. А что, отличный план! Я прибавил газу, и машина сильнее затряслась по песчаной дороге, проносясь мимо редких темных домиков у пляжа.
Наконец, въехав на довольно крутой холм, я увидел свой дом, освещенный луной.
Из открытого окна на веранде бил свет. Когда я уезжал отсюда с мисс Болас, я выключил все электроприборы и все закрыл. А теперь свет горел, и двери были открыты нараспашку.
«Да, — подумал я, паркуя машину, — если так и дальше пойдет, то надо будет закрепить на крыше вывеску: „Гостиница“. Может быть, Джек Керман завернул ко мне по пути из Лос-Анджелеса? Или Паула ждет, чтобы поговорить? Или Бенни привез новости из Фриско?» Ничего дурного я не подозревал, пока не дошел до веранды.
А вот там мне пришлось остановиться.
Серая полоса дыма висела в воздухе. Она тянулась из открытой двери, и дым этот был пороховой. Я вспомнил звук выхлопа машины на дороге и почувствовал страх.
По ступеням я поднялся медленно, как страдающий подагрой старик. На цыпочках подошел к открытой двери.
Запах пороха в комнате чувствовался еще сильнее. На ковре у открытого окна валялся автоматический кольт 45-го калибра. Это было первое, что я увидел.
С кольта я перевел взгляд на диван у дальней стены, и у меня волосы встали дыбом. На диване лежала блондинка в белой шелковой блузке и темно-красных слаксах. Кровь вытекала у нее из дыры во лбу и пропитывала большую желтую подушку, которая знала столько красивых женщин. Да, больше этой подушке не видать никаких прелестниц!
Я медленно пересек комнату и остановился над телом. Мертва, разумеется. Сорок пятый свое дело знает. Пушка грубоватая, тяжелая, и чтобы из нее стрелять, нужно сильное запястье, но в хорошей руке она не подведет. В глазах мертвой женщины застыл страх.
Лицо, испачканное кровью, красивым не бывает. Даже привлекательность Аниты Серф не выдержала испытания пулей в лоб и потоком крови.
Я смотрел на нее и вдруг заметил тень мужчины на противоположной стене.
Тень мужчины в фетровой шляпе с широкими опущенными полями. Рука поднята, в кулаке что-то зажато.
Все произошло очень быстро. Я в один и тот же миг увидел тень на стене и услышал свист обрушивающегося на меня удара. Я успел пригнуться, но было поздно.
В затылке как будто что-то разорвалось, и я почувствовал, что падаю.

Глава шестая
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Солнце пробралось сквозь щели ставен и легло на пол двумя длинными полосами. В душной жаркой комнате стоял запах виски — такой густой, что можно было захмелеть. Впрочем, оказалось, что запах исходил от меня. Все забивающий запах, словно я упал в чан с зельем и там поплавал.
Мне это не нравилось. Я сам себе не нравился. Голова раскалывалась.
Кровать, на которой я лежал, была и слишком мягкой, и слишком горячей. Я стал думать о лице мертвой женщины, обрамленном кровью. Кровь вытекала из дыры у нее во лбу. Из такой дыры, что туда можно было засунуть палец. И это мне тоже не понравилось.
Я посмотрел на две полосы солнечного света на полу. Как следует сфокусировать взгляд не получалось, но ковер, кажется, был знакомый. Вот дырки, прожженные сигаретами. Это я ронял сигареты. А вот надрыв — это спаниель Бенни зажевал ковер сбоку.
Паршивый ковер, но какое счастье его видеть! Значит, я у себя в комнате, на своей кровати. А лицо той женщины в крови — всего лишь дурной сон. Должно быть…
Тут я услышал мужской голос:
— От него воняет, как от бочки. Насосался, как губка.
От этого голоса у меня по спине пробежали мурашки — Брендон.
— Кто эта женщина там? — продолжал капитан полиции. — Знаешь ее?
В ответ послышался голос Мифлина:
— Нет, в первый раз вижу.
Я приоткрыл веки. Да, это они.
Брендон сидел на стуле, а Мифлин стоял в ногах кровати.
Я лежал молча, неподвижно и только потел. В затылке было такое ощущение, как будто я перенес трепанацию. Как будто у меня открытая рана и в эту рану задувает сквозняк — вот сейчас вдруг задуло.
Это Мифлин распахнул окно рядом с моей кроватью. Отодвинул ставню, поднял створку, и поток горячего яркого света упал мне на лицо, страшной болью отозвавшись в затылке.
Я подумал об Аните Серф, лежавшей на диване, о пропитанной кровью желтой подушке и кольте 45-го калибра. Отличная обстановочка, именно то, что надо Брендону. Пойман с поличным, алиби отсутствует — просто подарок небес ленивому копу. Брендон не станет долго искать убийцу.
Тут я вспомнил, с каким видом он спрашивал меня об убийстве Даны: «Чтобы попасть туда, где ее убили, нужно проехать мимо вашего дома, правильно? Забавно, что она к вам не заглянула».
Ну надо же: ему забавно! А каким же ему, наверное, забавным показалось все, что он тут у меня увидел!
И то же оружие. Дана, Лидбеттер, а теперь и Анита. Все застрелены в голову. Один метод, один убийца.
Мотив? Я не тешил себя иллюзиями, что такой пустяк, как отсутствие мотива, остановит Брендона. С тех пор как он занял свою должность, полицейские правила просели, как пружины на старой кровати.
Конечно, Брендону хочется поскорее избавиться от неприятных вопросов, заткнуть глотку прессе, успокоить тех, кто поставил его на эту должность. А что для этого нужно? Срочно раскрыть эти чертовы убийства. Так что мотив он отыщет. Не будет Брендон терять такой шанс.
— Эй, Маллой! Просыпайся! — гаркнул Мифлин.
Он хлопнул меня по плечу своей тяжелой рукой и потряс.
Пятна света заплясали у меня перед глазами, а боль в голове стала смещаться вниз — до самых пяток, а потом взмыла вверх, как на качелях.
Я сбросил его руку и присел. Но тут же схватился обеими руками за голову и застонал.
— А ну кончай! — прикрикнул Мифлин. — Нам надо с тобой поговорить. Эй, Маллой! Возьми себя в руки.
— А я что, по-твоему, делаю — танцую с веером? — зарычал я в ответ, свешивая ноги.
— Что тут произошло? — спросил Брендон, наклоняясь вперед, чтобы меня как следует разглядеть. — Что за фигня?
Я сдавил свою раскалывающуюся голову кончиками пальцев и посмотрел на Брендона. Толстый, ухоженный, хорошо выбритый. Белье безукоризненное. Ботинки так и блестят. Ни дать ни взять образцовый продажный коп. А я-то, наверное, выгляжу прямо незавидно. Я погладил пальцами щетину, вдохнул — и меня чуть не стошнило от жуткого запаха алкоголя. Лучшая рубашка прилипла к груди.
— Что вам надо? — спросил я, как будто ничего не понимая. — Кто вас сюда впустил?
— Не важно, кто впустил! — рявкнул он в ответ, взмахнув у меня под носом своей недокуренной сигарой. Она воняла так, будто он вытащил ее из пепельницы. — Я спрашиваю: что тут произошло? Что это за женщина вон там?
Какая-то неверная нота, подумал я, несколько озадаченный. Может, эти ребята и крутые копы, но не настолько же они крутые, чтобы с таким спокойным видом спрашивать про убийство, совершенное в соседней комнате. А они были спокойные: строгие, самодовольные, явно не одобряющие моего поведения, но спокойные.
— А там что, женщина? — осторожно поинтересовался я.
Не очень умный вопрос, но ничего лучше при данных обстоятельствах я придумать не мог. По крайней мере, это еще не признание.
— Слушай, да что такое с этим парнем? — спросил Брендон у Мифлина.
— Пьян, — ответил тот флегматично. — Пьян, и больше ничего.
— Это начинает меня удивлять, — сказал Брендон. — Давай сюда женщину.
Тут у меня вырвалось — никак не смог сдержаться:
— Нет! Не надо ее, не хочу! Я не…
Тем самым голосом, которым в кино говорят припертые в углу гангстеры, когда их собираются бить. Я выпалил это разом, и получилось, видимо, хорошо: Брендон вскочил, а Мифлин замер неподвижно, как изваяние.
Тут послышался женский голос:
— Что вы с ним делаете? Вы что, не видите: его же трясет?
В дверном проеме стояла Гэйл Болас в бежевом халатике, рыжие волосы схвачены зеленой ленточкой. Она переводила взгляд с Брендона на Мифлина, потом на меня и обратно.
— Я же вам сказала: не надо к нему лезть.
Мисс Болас стояла, прислонясь бедром к дверному косяку, и поправляла волосы.
— Да не трогайте же вы его! Милый, — обратилась она ко мне, — может, тебе надо выпить? Или тебя собачка слишком сильно покусала?
— Выпить ему не нужно, — ответил за меня Брендон. — А что он имел в виду, когда кричал, что не хочет вас видеть? Что тут вообще происходит?
Я решил, что свихнулся. Как раз за спиной мисс Болас, в той комнате, стоял тот самый диван. Гэйл могла бы оглянуться и посмотреть на него. Она наверняка видела, что на нем было, на этом диване, как только подошла к двери моей спальни. И Брендон должен был это видеть. И Мифлин. Так нет же — они спокойны, как три устрицы на дне океана. И никто из них не спешит надеть мне наручники. Вместо этого они говорят, что я напился, и предлагают похмелиться.
Брендон что-то говорил, но я, не слушая, слез с кровати. Мне надо было посмотреть, что там, в соседней комнате. Я заставил себя встать на ноги. Я чувствовал себя ныряльщиком, пытающимся идти по дну моря, хотя моря тут не было.
Брендон вдруг смолк. Никто из них не двигался.
Может быть, они как-то уловили мои мысли. А может, им не понравился мой вид. Ну, если я и выглядел так же, как чувствовал себя, то посмотреть было на что. Они наблюдали, как я пересекаю комнату. Капитан Уэбб на последних метрах своего заплыва через Английский пролив[9] был на порядок сильнее меня. Но все-таки я дошел до двери.
Гэйл взяла меня под руку. Ее пальцы впились в мой бицепс, но мне было не до предостережений, и я просто оттолкнул ее. Мне хотелось только одного — посмотреть, что в соседней комнате. Увидеть Аниту Серф, лежащую на моем диване, с лицом в крови и с дырой во лбу — такой дырой, что туда можно просунуть палец.
Я заглянул в соседнюю комнату. Увидел свой диван. И услышал легкий свист — это я выдохнул. Пот выступил у меня на лице, как у боксера после хорошего удара.
Не было ни кольта 45-го калибра на ковре, ни блондинки на диване. И желтой подушки, пропитанной кровью, тоже не было.
Ничего там не было.
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Я снова оказался в своей кровати. Не помню, как я туда попал, но как-то попал, и Гэйл стояла надо мной со стаканом виски в руке. Когда мне удалось приподняться, она наклонилась и поднесла стакан к моим губам. Я отпил и совершенно случайно заглянул ей за корсаж. Она была без лифчика. Должно быть, мне было очень плохо, потому что, как только я это увидел, сразу закрыл глаза.
Вот как плохо.
Итак, я выпил виски. Похоже, выпил очень много, но пить было легко, и я пил, пока было что пить.
Как только Гэйл отошла, я сразу почувствовал: действует. Виски стал гонять кровь по моим венам, как овчарка гоняет овец. Нет, не кровь, напиток гонял мои нервы, и я просто чувствовал, как они разбегаются то туда, то сюда, как сбиваются в стадо, как перестают шалить, как приходят наконец в нормальное состояние. И через минуту или около того я вдруг почувствовал: ну, чудеса! Я отлично себя чувствую.
Прохладные пальцы забрали у меня стакан. Мисс Болас улыбалась.
— Видела я в юности, как людей трясло, — сказала она. — Но чтобы так…
— Ага, — согласился я и медленно сел в кровати. — Пусть послужит другим уроком. Виски меня излечил. С сегодняшнего дня…
Я замолчал и уставился на Брендона, который сидел на стуле с прямой спинкой почти вплотную к кровати. Его змеиные глаза ничего не упускали из виду.
— А, привет! — воскликнул я. — Значит, у меня глюки. Я вижу легавых. Глядите! — И я указал на него пальцем. — А ты видишь легавых? — спросил я у Гэйл.
— Вижу только одного, — ответила она. — И еще капитана полиции. Я бы не стала называть его легавым. Ему это может не понравиться.
— Кончай придуриваться, Маллой, — без всякого выражения сказал Брендон. — Нам с тобой надо поговорить.
— Сперва дайте еще выпить, — сказал я, обращаясь к мисс Болас.
Гэйл пошла за виски, и тогда я спросил:
— Кто вызвал полицию, Брендон?
— Ладно, это мы тоже замнем, — ответил он зло. — Что тут происходит? Что это за женщина? Что она тут делает?
Я вдруг обнаружил, что вся манишка моей парадной рубашки залита виски. Стало понятно, отчего тут так воняло. Пошатываясь, я поднялся, отстегнул манишку и с отвращением бросил на пол.
— А кофе можно? — спросил я у Гэйл, когда она принесла виски. — Такой крепкий, чтобы нельзя было в нем утонуть. И побольше.
— Ты слышал, о чем я спросил? — рыкнул Брендон, поднимаясь.
— Слышал, а как же. Но это не значит, что ты получишь ответ, — сказал я, махнув мисс Болас, чтобы она ушла. — Ты не имеешь права тут находиться. И какое тебе дело до того, кто она такая? Какое тебе дело, что у меня происходит? — Пока я это произносил, я успел снять смокинг и рубашку. — Я собираюсь пойти в душ, — объявил я. — Можешь тут подождать, если хочешь. Я ненадолго.
Только когда я отворил дверь в ванную, до меня дошло: а что, если тело здесь? Я влетел внутрь, тут же захлопнув за собой дверь и закрыв ее на крючок. Нет, тела нет. Я отодвинул в сторону занавеску. Нет тела. Больше тут искать было негде. Я стянул с себя оставшуюся одежду и залез под душ. За две минуты шипящая холодная вода освежает голову, как ничто другое. Я стал кое-что соображать. Электрические часы на стене показывали двадцать минут двенадцатого. Аниту Серф застрелили в три сорок пять. Я был без сознания почти восемь часов. Я ощупал затылок. Что-то мягкое там чувствовалось, но, насколько я мог понять, череп все-таки остался цел. Значит, есть за что благодарить судьбу.
Тело исчезло. Это совершенно ясно. Если бы его спрятали где-то в доме, Брендон его уже обнаружил бы. Но кто забрал труп и почему? Я включил электробритву и принялся бриться. Зачем забирать тело?
Зачем? Может, этот убийца — псих? Если бы он оставил тело и пистолет, Брендон арестовал бы меня за убийство. Но может быть, оружие можно проследить? А что, если убийца не забирал тело, а это сделал кто-то другой? Гэйл? Нет, не могу себе представить, как она тащит на своих плечиках труп. Но вообще-то, она могла. Характер у нее сильный, просто мне трудно представить ее в этой роли. Кто еще? И кто был тот парень в фетровой шляпе, который огрел меня по голове? Убийца?
Вот так крутились мои мысли: я продвинулся не очень далеко, но, по правде сказать, я и не был в состоянии заниматься дедукцией.
Брендон постучал в дверь.
— Маллой, выходи! — крикнул он.
Я положил бритву на место и ощупал подбородок: ладно, хватит. Натянул халат и открыл.
Брендон стоял прямо за дверью. Вид у него был дружелюбный, как у тигра, только чуть более свирепый.
— Все, с меня хватит! — объявил он. — Либо ты все рассказываешь здесь, либо я забираю тебя в участок.
— Здесь, здесь, — ответил я, продвигаясь к столу, где Гэйл уже поставила чашку кофе. — Ну так что?
Гэйл напевала в кухне. Не стала бы она так напевать, подумал я, делая первый глоток, если бы видела тут труп Аниты. Тем более если бы ей пришлось убирать отсюда этот труп.
Тогда кто это сделал?
— Где Бенни? — начал спрашивать Брендон.
Этого вопроса я не ожидал. Я взял чашку кофе, поднес ее к носу и принялся разглядывать сквозь пар.
— Эд Бенни?
— Да. Где он?
— Он в Сан-Франциско.
— Что он там делает?
— А зачем тебе знать? — спросил я, присаживаясь на кровать.
— Этим интересуется управление полиции Сан-Франциско.
— Правда? Тогда почему они не спросят его самого? Что за ерунда?
Не знаю почему, но у меня по спине пробежал холодок. Я поставил чашку кофе на столик рядом с кроватью.
— Его уже не спросишь, — резко ответил Брендон. — Он мертв.
Меня передернуло.
— Бенни? Мертв? — Я не узнавал собственного голоса.
— Да. Полиция выловила его из залива Индиан-бэйсин. — Брендон произнес это, не отрывая взгляда от моего лица. — Руки и ноги у него были связаны струнами от пианино. Они считают, что смерть наступила около девяти часов вечера.
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Я стоял у окна и смотрел, как они уходят.
Брендон шагал по дорожке к калитке, зажав в зубах потухшую, изжеванную сигару. Вид у него был злой и уставший.
Коп в форме открыл Брендону дверцу машины и отдал честь, но капитан даже не кивнул в ответ. Он втиснулся в машину и оглянулся на мой домик так, словно хотел сжечь его дотла и выкинуть пепел в море.
Мифлин тоже сел в машину. Этот не злился, но имел задумчивый вид.
Они уехали.
Я продолжал стоять у окна, уставившись на океан невидящим взором. Дана, Лидбеттер, Анита и вот теперь Бенни. Все понеслось к черту, это уже не дело об убийстве. Это серия убийств.
Я скорее почувствовал, чем услышал, как вошла Гэйл.
— Как ты сюда попала? — спросил я, не оборачиваясь.
— Я тебе позвонила часов в девять сегодня утром. Короткие гудки без конца, я решила, что трубка снята. — Она приблизилась ко мне. — Оставалось приехать. Ты лежал на полу. Свет был включен. Я перетащила тебя на кровать и попыталась привести в чувство. Тут я услышала, что подъезжают копы. Пришлось полить тебя виски и сказать им, что ты перебрал. Я старалась держать их подальше от тебя, насколько было возможно, чтобы они не догадались, что виски от тебя несет только снаружи. Мне казалось, что тебе тоже не хотелось бы, чтобы они это поняли. Ну, они и не поняли, да?
— Ага.
Я вытащил из кармана пачку «Кэмел» и вытряс две сигареты. Одну дал Гэйл, помог прикурить.
— Идея с виски была отличная, — одобрил я. — А больше ты тут никого не видела, когда приехала?
— Нет, больше никого не было. А что случилось?
— Тут кто-то меня поджидал. Я вошел и — раз! — получил по кумполу. Вот и все.
Гэйл стала прибирать кровать.
— У тебя это получается очень просто, — сказала она.
— В смысле? Получить по башке мешком с песком? Действительно, что может быть проще? Легче легкого, попробуй как-нибудь.
— У тебя есть кто-нибудь, чтобы присматривать за тобой во время болезни?
Я совсем забыл про Тони, мальчишку-филиппинца, который мне прислуживал. Но тут я вспомнил, что сегодня воскресенье. По воскресеньям он не приходит. Слава богу. Еще не хватало, чтобы он сюда явился и увидел, как я валяюсь на полу. Тони — юноша с понятиями. Он наверняка сразу бы уволился.
— Только не по воскресеньям. По воскресеньям ко мне приходит прекрасная рыжеволосая дама, — ответил я и направился в гостиную.
Посмотрел на диван. Если бы на нем лежала желтая подушка, я бы поверил, что мне все приснилось. Но подушки не было.
Жаль этот диван. Я к нему привык, но все-таки придется от него избавиться. Хорошо еще, что не осталось пятен крови. Но все равно мне казалось, что он пах смертью. Не станешь ведь заниматься с девушкой сексом на диване, который пахнет смертью. Даже у Маллоя бывают временами благородные чувства, и это был как раз такой случай.
Я прошелся по комнате. Вроде бы все на месте. Никаких следов пребывания Аниты Серф. Вообще никаких. Я тщательно обследовал ковер, на котором лежал кольт. Нет, пятен масла не имеется. Я встал на четвереньки и понюхал этот ковер. Вроде чуть-чуть пахнет порохом, но может быть, это мне кажется.
Мисс Болас стояла в дверях спальни и наблюдала эту картину несколько озабоченно.
— Что ты творишь? — спросила она. — Или ты всегда себя так ведешь?
Я встал, пощупал свой затылок и рассеянно ответил:
— Да, всегда. А тебе хочется посмотреть, как я себя веду, когда у меня голова в порядке?
— Думаю, тебе нехорошо. Шел бы ты снова в кровать, а?
— Ты слышала, что сказал Брендон? Мне надо ехать во Фриско опознавать Бенни.
— Чушь! — отрезала она. — Ты сейчас никуда ехать не можешь. Поеду я или кто-то из твоей конторы.
Я полез в шкаф за аспирином.
— Да-да, — сказал я, не обращая особого внимания на то, что она говорила.
Вытащил четыре таблетки из пузырька и забросил себе в рот. Запил тепловатым кофе и сказал:
— Все-таки я поеду. Бенни был моим другом.
— Ты лучше вызови врача, чтобы он занялся твоей головой, — обеспокоенно сказала Гэйл, — у тебя, наверно, сотрясение.
— Мы, Маллои, известны тем, что черепа у нас непробиваемые.
На самом деле голова трещала по-прежнему. Интересно, четырех таблеток аспирина достаточно?
— Для сотрясения потребовалась бы кувалда.
Я решил проглотить на всякий случай еще пару таблеток.
Все-таки зачем Анита сюда приехала и откуда про это узнал убийца?
И тут мне в голову пришла крайне неприятная мысль. А что, если он вовсе об этом не знал и просто поджидал меня? Очень похоже. Наверное, решил, что я слишком любопытен и что меня надо заставить замолчать — так же, как он до этого заставил замолчать Дану. Что касается Аниты, то он убрал ее просто ради тренировки. Ну, не то чтобы для тренировки… Нет, тут надо поразмыслить. Нужен мозговой штурм — это мой конек. Я решил отложить решение загадки до того момента, когда пройдет головная боль.
— Хотелось бы знать, о чем ты думаешь, — невесело заметила Гэйл. — Случилось что-нибудь? Кроме Бенни, конечно.
— Спасибо, что считаешь меня способным думать, — ответил я. — Послушала бы ты, что говорят по этому поводу другие. Нет, больше ничего не случилось. Вообще ничего.
Две дополнительные таблетки аспирина начинали действовать: головная боль стихала.
— Что же ты не убегаешь? — продолжал я. — У тебя что, нет дел?
Гэйл поправила платье. Ноги у нее были что надо: длинные и красивые. Правда, это не было открытием: я, разумеется, замечал и раньше.
— Ну вот, как вам это понравится? — произнесла она с горечью. — И это после всего, что я для него сделала. Он меня отшивает. Вообще не понимаю, зачем я с тобой вожусь? Ты сам мне можешь объяснить?
— Только не сейчас, — ответил я.
Мне не хотелось задеть ее чувства, но я бы предпочел поскорее остаться один. Я просто мечтал об этом.
— Мы поговорим как-нибудь потом. Я тебе позвоню завтра, наверное. А сейчас тороплюсь, еще переодеться надо. Так что ты не обидишься, если мы сейчас попрощаемся?
С этими словами я отправился в ванную и закрыл за собой дверь.
Через пару минут я услышал, как завелась ее машина. Я даже не помахал на прощание в окно. И забыл о Гэйл тотчас после того, как звук мотора стих вдали.
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Воздушное такси приземлилось на длинной посадочной полосе аэропорта Портола в Сан-Франциско в двадцать минут четвертого. Наш самолетик должен был тащиться вслед за большим лайнером, полным голливудских звезд, и когда мы наконец добрались до выхода из аэропорта, там стояла толпа зевак, желающих увидеть своих кумиров. Пара взволнованных фанаток размахивала платками и визжала, пока мы с Керманом проезжали мимо, но мы им даже не помахали в ответ. Такое у нас было настроение.
— Слушай, Вик, — говорил мне Керман, — а ведь смотри какая штука. Ты ничего не узнаешь о человеке, пока он не умрет. Я, например, понятия не имел, что у Эда есть жена и двое детей. Он про них никогда не рассказывал. И что мать у него жива, не говорил. Он вообще не похож был на семейного человека, скажи? Ну, я имею в виду, как он кобелировал.
— Да заткнись ты! — прикрикнул я на него. — Для чего нам сейчас говорить про его семью?
Керман вытащил носовой платок и промокнул лицо.
— Ну да, незачем, — согласился он. Потом, подумав, попробовал сменить тему: — Хорошо бы тут малость прохладнее стало. Можно тепловой удар заработать. Все не так. Вот вчера вечером…
— И про погоду не надо, — сказал я.
— Ладно.
Последовало молчание, и пока мы ехали по Маркет-стрит, я припоминал все, что происходило этим утром у меня дома.
Приезжала Паула. Она рассказала, что Брендон уже повидался с ней и допросил по поводу Бенни. Она сообщила ему то же, что и я: Бенни уехал в Сан-Франциско на выходные. Дел у него там не было. Просто поехал на экскурсию. Он это любил, добавила Паула. Я говорил капитану примерно то же. Брендон нам, конечно, не верил, но поделать ничего не мог, поскольку убийство Бенни произошло вообще не на его участке.
Пока мы беседовали с Паулой, явился Джек Керман. Мы поговорили о Бенни, а потом Керман сообщил мне, что у Барклая алиби неуязвимое, как подводная лодка. Барклай, как он и говорил, действительно проводил время с Китти Хитченс и вышел из ее квартиры не раньше половины четвертого на следующий день после убийства Даны. Так что версию с Барклаем можно забыть.
Затем я рассказал Пауле и Керману про Аниту Серф. После этого они прошлись по моим комнатам с таким видом, что я понял: они мне не верят. И действительно, поверить было сложно: никаких следов пребывания Аниты в моем доме не осталось. Но они оба помнили, что у меня была желтая подушка. И исчезновение подушки в конце концов убедило их в том, что мне ничего не привиделось. А еще их убедила рана на моем затылке.
Пауле не хотелось ехать в Сан-Франциско, а я сказал, что поеду. Около часа дня я позвонил в аэропорт Оркид-Сити и заказал аэротакси.
Полет не способствовал улучшению моего состояния, а кроме того, я продолжал думать о Бенни. Мы были знакомы около четырех лет. Работали вместе и вместе играли. Он был парень безответственный, даже ненормальный, но мне он нравился. И было грустно, что его больше нет.
Керман заметил, что доказательств, подтверждающих связь убийства Эда с убийством Даны, Лидбеттера и Аниты, нет. Да, доказательств не было, но я даже не сомневался: эти убийства были связаны. Керман выдвинул идею, что Эд увлекся азартными играми, много выиграл, а потом кто-то его ограбил, убил, забрал весь выигрыш, а труп выкинул в залив.
Керман не очень-то держался за эту версию, но напоминал мне, что Эд был парень неуемный и запросто мог попасть в такую заваруху.
Я же оставался при своем мнении. Эд был на задании. Может, ему и не хватало тормозов, но только не на работе. А в тот день он работал. Он приехал во Фриско около половины пятого вчера днем. А в час ночи копы выудили его тело из Индиан-бэйсин. При этом врачи говорят, что к тому моменту он был мертв уже около четырех часов. Если так, значит его убили около девяти вечера, всего через четыре с половиной часа после того, как он приехал в город. Этого времени достаточно, чтобы начать расследование частной жизни Аниты Серф. Но совершенно недостаточно для того, чтобы отправиться играть. Мы все следовали такому правилу: сначала работа, потом игра, и Эд не был исключением.
Может быть, за ним кто-то следил во Фриско? Если Эда убили около девяти вечера, то убийца вполне мог успеть на самолет и прилететь в Оркид-Сити. И там застрелить Аниту.
«Где доказательства?» Керман спрашивал меня с таким видом, как будто это пустые фантазии. Может, и фантазии. Доказательств у меня не было, но интуиция подсказывала, что я прав, а я всегда полагался на нее, особенно в тех случаях, когда не было доказательств, как сейчас.
Такси привезло нас на Третью улицу и остановилось возле полицейского управления.
— Разговаривать с ними буду я, — сказал я Керману.
Мы поднялись по истертым ступенькам и спросили у идущего со смены копа, где тут дежурный лейтенант. Коп оказался вежливым и, хотя собирался отдыхать, изменил маршрут и отвел нас к дежурному.
Я представился дежурному и сказал, зачем мы приехали. Тот сразу велел патрульному отвести меня и Кермана в убойный отдел. Патрульный провел нас по лестнице и потом по коридору до маленькой комнаты, занимаемой отделом.
Там стояло четыре стула и два письменных стола. Окно было зарешечено, стены и даже потолок выкрашены желтой краской. Пахло потом, грязью и рвотой, как пахнет почти во всех полицейских участках.
Мы сели и стали молча ждать. Прошло минут пять, затем дверь открылась, и вошли двое в штатском.
Один — здоровый, с квадратным лицом, тяжелым взглядом, плотно сжатыми губами, большими ступнями (в общем, типичный коп) — пригласил нас сесть на стулья с прямыми спинками, а вошедшему с ним парню велел сесть за другой стол.
— Меня зовут Данниган, — представился он так, как будто гордился этим обстоятельством. — Начальник следственной бригады по району. Вы родственники покойного?
Было странно говорить о Бенни как о покойнике, мне сделалось не по себе.
— Нет, — ответил я, — мы не родственники, просто друзья.
Я назвался, представил Кермана, и у Даннигана явно испортилось настроение. Значит, Брендон ему о нас рассказывал.
— Надо его опознать, — сказал он. — Запишите вон там ваши фамилии и адреса, и я проведу вас в морг.
Мы перешли к столу, за которым сидел второй полицейский в штатском, взяли у него пару бланков и заполнили.
Затем мы отправились вслед за Данниганом: по коридору, вниз по лестнице, во двор и через него к кирпичной пристройке.
В морге на длинном мраморном столе лежали три тела, накрытые простынями. Служитель в белом халате отдернул простыню с трупа, лежавшего посередине.
— Это он? — спросил Данниган.
Да, это был Бенни.
— Да, — ответил я.
Коп посмотрел на Кермана. Лицо у того было цвета рыбьих внутренностей.
— А вы что скажете?
Керман только кивнул.
Служитель накрыл лицо Бенни простыней.
— Ничего, не переживайте, — утешил нас Данниган. — Все скоро там будем. Вашего приятеля ударили мешком с песком по затылку. Воды он уже не почувствовал. Ну, пойдем отсюда.
Когда мы вышли во двор, у меня снова заболела голова.
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Коридорный в гостинице, мрачный тип лет тридцати трех, провел нас по лестнице и дальше по полутемному коридору. Форма этому высокому парню была явно мала. Он шел какой-то танцующей походкой, выпячивая зад: то ли штаны узкие, то ли он таким уродился — я никак не мог понять. Впрочем, это не имело значения.
Коридорный открыл дверь и прошел в комнату первым, следом за ним мы с Керманом. Две кровати, столик из плетеного бамбука, кресло такого вида, будто в него как-то раз присел слон, ковер, на котором когда-то был ворс (только ковер давным-давно потерял его вместе с самоуважением, и вот теперь местами зияла тканая основа: у самой кровати, у окна и возле кресла — там, где по нему ходили чаще всего). Над одной из кроватей висела цветная репродукция: симпатичная девушка на приставной лестнице. У подножия лестницы был изображен пес: он смотрел на девушку и скалился. Девушка притворялась, что стесняется, но у нее не очень получалось. Над второй кроватью была другая репродукция с той же девушкой. На этот раз она стояла на стуле, задрав платье до самой шеи, и снизу на нее таращился не собачий, а мышиный самец.
— Душевая вон там, — показал пальцем коридорный. Он подошел к окну, раздвинул жалюзи и открыл ставни. — Тут все работает, надо только правильно обращаться. Будьте осторожны с душем. Он немного староват, так что поаккуратнее с ним. — Коридорный возвел свои крысиные глазки к потолку, а потом оглядел нас с головы до ног. — Больше ничего не надо? — В его голосе чувствовались ожидание и надежда.
— А что у вас еще есть? — спросил Керман, переходя из ванной в комнату.
— Алкоголь, женщины, дурь, — предложил коридорный. — Если заплатите, могу достать. Знаю одну блондинку, она явится через три минуты.
Мы сошлись на алкоголе.
Когда парень удалился, Керман спросил:
— Слушай, нам обязательно было останавливаться в таком клоповнике? Не хватило денег на что-нибудь поприличнее?
Я подошел к окну и выглянул наружу. Керман встал рядом, и я показал ему здание на другой стороне улицы, прямо напротив нашей гостиницы. Нижние этажи занимали явно бедняцкие квартиры. На первом располагалось фотоателье. Крупные черные буквы «Луис» выступали на желтом фоне.
— Вот, посмотри, — сказал я. — Отсюда Эд начал свое расследование. Погоди-ка, тебе будет интересно.
Я открыл чемодан и вытащил со дна фотографию Аниты Серф, которую взял в спальне Барклая.
— Ты ведь этого еще не видел? — И я рассказал Керману о том, как заполучил снимок. — Эд сказал, что, как только приедет сюда, займется этой карточкой. Я сделал для него копию перед отлетом. — Я перевернул фотографию и показал Керману штамп с фамилией и адресом. — Вот почему мы здесь, — заключил я, кивнув в сторону фотоателье.
— Заведение так себе, — заметил Керман.
Я забрал у него снимок и спрятал в чемодан.
Потом сел на кровать. Голова болела ужасно, хотелось выпить. Где носит этого коридорного?
Инспектор Данниган задал нам целую кучу вопросов, а что мы могли ответить? Только то, что Эд приехал сюда на выходные на экскурсию и мы понятия не имеем, как он оказался в Индиан-бэйсин. Вот и все.
Мне было жаль Даннигана. Он. безусловно, хотел найти убийцу. Но мы ничем не могли ему помочь: иначе нам пришлось бы выдать Серфа. Поэтому, сидя в желтой комнате, мы лгали инспектору в лицо. Он долго рассказывал, что обыскал все гостиницы, и это меня беспокоило. Рано или поздно он обнаружит, что Эд остановился в том же шалмане, что и мы сейчас, а это выведет его на фотоателье напротив. Впрочем, я сомневался, что так получится. Некоторые копы бросают дело на полпути, и возможно, он был именно из таких.
— Ну, что будем делать? — спросил Керман.
Он осторожно сел в кресло: оно выдержало, но еле-еле.
— Сегодня вечером ничего, — ответил я. — Все уже закрыто. А завтра утром возьмемся за дело. Надо выяснить в подробностях, что делал Эд. Где-то он допустил ошибку и раскрыл свои карты, это надо отследить. Самый быстрый способ, Джек, такой: я в точности повторяю то, что делал Эд, а ты меня страхуешь. Завтра утром я пойду в это фотоателье и покажу фотографию Аниты хозяину, Луису. Что будет дальше, я не знаю, но что-нибудь да будет. А твоя задача — следовать за мной как тень, но так, чтобы тебя не замечали. Если я нарвусь на проблемы, ты должен появиться и вытащить меня. Я попру напролом, как будто Эд тут никогда не бывал. Может, для меня это тоже кончится утоплением, но тогда ты должен оказаться рядом и выловить меня. Понял?
Керман пригладил свои щегольские усики и ответил, что все понял.
— Я предложил бы сделать наоборот, — заметил он. — Ты — телохранитель, а я сыщик. Но пусть будет по-твоему.
В дверь постучали, и вошел коридорный. Он принес две бутылки виски, имбирную газировку и стаканы. Все это он поставил на бамбуковый столик.
Керман оглядел принесенное и спросил:
— А третий стакан для кого?
Коридорный ухмыльнулся:
— А вдруг вы один разобьете? Или, может, захотите кого-нибудь угостить? Третий стакан всегда пригодится, мистер. Сколько выпивки прошло мимо меня, потому что не было третьего стакана.
— Ладно, давайте все выпьем, — предложил я. — Наливай по полной, Джек!
Я спросил у коридорного, как его зовут.
— Картер, — ответил он.
Картер вытащил мятую сигарету из подкладки своей фуражки, сунул в рот и закурил.
— Ты давно здесь работаешь? — спросил я, полулежа на кровати и глядя поверх его головы на картинку: девушка на лестнице. (Интересно, что этот пес там видит такое, чего не видно мне, и что заставляет его так скалиться?)
— Десять лет, — ответил парень. — Когда я сюда попал, это было неплохое место. Но война все испортила. Война вообще все испортила.
Керман протянул ему полный до краев стакан. Картер понюхал, пригубил и прополоскал зубы.
— Ну что, верно я говорил насчет третьего стакана? — спросил он, когда наконец сделал глоток.
Я выложил на ладонь четыре таблетки аспирина и намочил их из стакана. Коридорный смотрел на это с интересом.
— Хочешь немного заработать? — спросил я его.
— Каким образом?
— Придется напрячь память.
Он снова отхлебнул, снова прополоскал зубы и сделал глоток.
— А что мне там напрягать?
Я вынул из бумажника фото Эда Бенни и протянул Картеру:
— Видел когда-нибудь этого парня?
Он не взял фотографию в руки, а наклонился и посмотрел. Швы на его штанах натянулись, но не разошлись.
Картер выпрямился, разом допил свой виски, поставил стакан на столик и направился к дверям.
— Пока, ребята, — сказал он, взявшись за дверную ручку. — Отлично все начиналось, но в конце вы меня, конечно, надурили. Копы угощают выпивкой! Это в обмен на что, спрашивается? Я должен кого-то выдать? Нет, не на того напали. Ничего я вам не скажу. Я с копами не разговариваю.
Керман поднялся из кресла, взял коридорного сзади за шею и усадил на кровать рядом со мной.
— А что, мы похожи на копов? — спросил он со злостью. — А не сломать ли ему шею, этому уроду?
— Так вы не легавые?
Я достал двадцатидолларовую банкноту и положил перед ним на кровати.
— А мы что, ведем себя как легавые?
У него в глазах появился жадный блеск.
— Ну, я бы не сказал, — ответил Картер, облизывая губы. — Они тут уже были сегодня днем. Много чего спрашивали. И фотографию этого парня показывали. Фото из морга.
— Так он жил здесь?
Рука коридорного потянулась к банкноте.
— Ну да, жил. Наш управляющий не любит, когда тут появляется полиция. Поэтому он им сказал, что не знает этого парня.
Я взял банкноту и передал ему.
— Дай ему еще выпить, — попросил я Кермана. — Разве не видишь: у него жажда.
— А вы никому не скажете? — спросил Картер с беспокойством. — А то меня ведь выгонят отсюда…
— Ты меня удивляешь, — сказал Керман. — А то я уже подумал, что тебя только одна вещь на свете интересует. Вот эта. — И он сунул в руку коридорному еще один полный стакан.
— Послушай, Картер, — сказал я, когда он снова начал свою процедуру отхлебывания и полоскания зубов. — Этот человек — наш друг. Кто-то огрел его по голове и выбросил в Индиан-бэйсин. И мы пытаемся узнать, как и почему это случилось. Ты что-нибудь знаешь?
Коридорный покачал головой:
— Нет, ничего. Он въехал в гостиницу вчера в пять дня. Занял номер вон за этой стеной. Почти сразу вышел на улицу. И все, больше я его не видел.
— А вещи он оставил тут?
Картера прищурился:
— Оставил. Но их забрал управляющий. Ему положено. Парень ведь не заплатил за номер.
— Тащи их сюда! — приказал я.
Коридорный вытаращился на меня в недоумении.
— Не могу, — сказал он. — Если начальство увидит…
— Давай тащи, а то я сам поговорю с твоим управляющим.
— Сейчас?
— Да! Сейчас!
Он поставил на столик недопитый стакан виски и, поразмыслив о чем-то, направился к двери.
— А мне за это что-нибудь причитается? Или за все про все двадцать баксов?
— Еще десятку получишь.
Как только он вышел, Керман сказал:
— Смотри-ка, нам повезло. Только как ты догадался, что Эд останавливался здесь?
— А для чего, по-твоему, мы здесь остановились? Ну-ка, плесни мне еще. У меня от разговоров с этой крысой голова разболелась.
Пока он наливал, я снова открыл чемодан и достал фотографию Аниты. Положил ее на кровать лицом вниз.
— Думаешь, он ее узнает? — спросил Керман.
— Посмотрим. Он же сказал, что десять лет здесь работает.
Головная боль стихала, но еще ощущалась.
Я выпил еще две таблетки аспирина вместе с виски.
— Ты слишком много глотаешь этой дряни, — покачал головой Керман. — И виски тоже хватит хлестать. Тебе к врачу надо.
Коридорный вернулся с чемоданом и положил его на кровать. Крысиная мордочка выражала озабоченность.
— Но я должен потом отнести его назад, — сказал Картер. — А то мне мало не покажется…
Я полез в чемодан. Собственно, я и не ожидал найти там ничего особенного, и так оно и вышло. Обычный чемодан человека, который побросал туда все, что может пригодиться на выходных.
Вот только одной вещи там не было. Фотографии Аниты. Я уложил вещи обратно, закрыл и поставил чемодан на пол.
— Все в порядке, — сказал я. — Тащи его назад. — Я вынул десятидолларовую купюру и положил на кровать. — Можешь взять, но только держи рот на замке. Ты понял?
Парень подобрал купюру и схватил чемодан.
— Больше ничего не нужно? — спросил он вдруг, словно ему не хотелось нас покидать.
Я повернул фотографию Аниты лицом вверх и пододвинул к нему поближе:
— А вот эту леди ты никогда не видел?
Картер сунул купюру в карман, поставил на пол чемодан и взял фото. Подержал его на расстоянии вытянутой руки, рассматривая.
— Похожа на Аниту Гэй, — сказал он, весело взглянув на меня. — Это она, что ли? Ни фига себе. Сколько лет прошло. Ну да, Анита Гэй.
— Давай колись, — сказал я. — Кто эта Анита Гэй? Чем занимается? Где ее найти?
— Где найти, не знаю, — с сожалением ответил он и положил фото на кровать. — Я ее давным-давно не видел. Она тут работала в клубе «Брасс-рейл». Это надо было видеть. А перчатки с меховой оторочкой!.. Парни так и падали.
— Что за «Брасс-рейл»?
— Вы что, не знаете «Брасс-рейл»? — удивился коридорный. — Ну, это большое заведение с пивом и варьете на Бэйшор-бульваре. Я туда перестал ходить с тех пор, как Анита ушла. А она не вернется, нет?
Я вспомнил лицо в крови и огромную дыру во лбу.
— Нет, — ответил я. — Не вернется.

Глава седьмая
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Наутро я вышел из гостиницы около одиннадцати. Ночь выдалась жаркая, спал я плохо, а когда сумел заснуть с помощью аспирина и виски, то проспал уже почти до десяти.
Керман не стал меня будить, считая отдых лучшим лечебным средством для того, кто получил по голове мешком с песком. Однако мне в это не верилось: башка по-прежнему трещала, состояние было паршивое.
Выпив побольше крепкого черного кофе и забросив в организм еще пару таблеток аспирина, я принял горячий душ и только после этого почувствовал, что готов приступить к работе.
К фотографу я решил наведаться попозже. Лучше попытаться разузнать про Аниту в «Брасс-рейл», а уже потом побеспокоить мистера Луиса.
Керман удивился и спросил, не трушу ли я встретиться с этим Луисом?
— Нет, не трушу, — ответил я. — Просто хочу побольше узнать, прежде чем кто-то вышвырнет мой труп в Индиан-бэйсин. Это фотоателье — место непростое, а я прислушиваюсь к своей интуиции.
Керман тоже очень уважал мою интуицию, особенно на скачках, так что он согласился, что сначала надо сходить в «Брасс-рейл».
Он вышел из гостиницы прежде меня. Я не боялся, что он потеряет меня из виду. Керман отлично умел следовать за людьми, оставаясь невидимым, к тому же я не собирался создавать ему трудности.
Выйдя из гостиницы, я спросил у полицейского, где тут «Брасс-рейл»? Тот ответил:
— На углу Бэйшор-бульвара и Третьей, идти минут десять.
Пока он это объяснял, я рассматривал фотоателье на другой стороне улицы. В окошке над дверью горел свет, но больше ничего разглядеть не удавалось, разве что сотни глянцевых фотографий в витринах и на двери.
Я поблагодарил полицейского и отметил про себя, что в Сан-Франциско у полиции манеры получше, чем в Оркид-Сити. У нас коп, если спросить его, как пройти, в лучшем случае пошлет совсем не туда, куда вам надо, чтобы вы его больше никогда не беспокоили, а то еще притянет за оскорбление.
Клуб «Брасс-рейл» оказался обычным низкосортным заведением, каких полно в любом большом городе, где население не слишком разборчиво по части развлечений. Хозяину не помешало бы покрасить заново фасад и протереть загвазданные латунные перила. Внутрь вели три двойные распашные двери, отдельно на улице стояла касса, а в витрине красовалась куча фотографий в рамках — просто не оставалось свободного уголка.
Над козырьком кассы метровыми буквами из потускневшего хрома было написано: «Брасс-рейл». Ночью эта надпись подсвечивалась лампочками и выглядела наверняка привлекательнее, чем днем, как и само здание, поскольку в темноте нельзя разглядеть, насколько все обветшало. Еще одна утыканная лампочками надпись пониже гласила: «50 высоких загорелых великолепных девчонок».
Я прошелся вдоль витрины, рассматривая фотографии, и заключил, что ничего особенного в здешнем варьете не было. Ничего такого, что могло бы поставить на уши этот или любой другой город. Там выступали самые обыкновенные комики — лица непроницаемые, глаза бегают, костюмы кричащие. На такого посмотришь — и сразу понимаешь, какую шутку он сейчас отмочит. Девчонки тоже так себе. Свои прелести они не прятали. Стринги и деланые улыбки. На одной, впрочем, была шляпа, но это выглядело прямо-таки перебором в одежде. Пятьдесят высоких загорелых великолепных девчонок были действительно высокими, загорелыми, но весьма потрепанными.
Пока я все это разглядывал, отворилась дверь, и на солнышко вышел паренек, лицом похожий на хорька. На парне был неопрятный пиджак из верблюжьей шерсти, сдвинутая набекрень фетровая шляпа и ботинки якобы из акульей кожи, которые он явно ни разу не чистил с тех самых пор, как купил (то есть довольно давно, если судить по трещинам).
— Послушайте, а кто здесь главный? — спросил я. — Кто у вас менеджер?
Он оглядел меня, отхаркнулся и сплюнул прямо на тротуар.
— Приезжий? — спросил он хрипло.
«Видимо, охрип, пытаясь завоевать здешнюю публику старыми шуточками», — решил я.
— Да, приезжий, — подтвердил я и повторил свой вопрос.
— Тебе нужен Ник Недик, — ответил наконец артист, и лицо его при этом перекосилось.
Затем из парня вылился целый поток ругательств — казалось, что прорвало трубу. Похоже, он был не очень высокого мнения о руководителе. Истощив свой словесный запас, парень сказал:
— Вверх по лестнице, вторая дверь направо после круглого лобби. И когда повстречаетесь с ним, плюньте ему на манжеты.
С этими словами парень направился прочь от меня по улице, тяжело ступая и склонив голову вперед так, словно мозг его был слишком тяжел и не позволял ему выпрямиться.
Я недоуменно проводил его взглядом: интересно, что его так корчит?
Неподалеку торчал Керман: стоял, прислонившись к фонарному столбу, и делал вид, что читает газету. Он очень хорошо вписался в окружающую обстановку. Вообще, когда Джек изображал бездельника, у него это отлично получалось. Стоять на тротуаре и не привлекать к себе внимания очень трудно, но Керман мог проделывать это часами.
Я толкнул дверь и вошел в фойе. Пожилой чернокожий работник в рубашке с короткими рукавами и в фартуке протирал латунные перила. Тер их так, словно руки у него были очень нежные, а взгляд его бессмысленно блуждал, переходя с предмета на предмет. Судя по тому, что он не обратил на меня никакого внимания, я превратился в невидимку.
На верхней площадке лестницы оказалась еще одна дверь, которая вела в еще одно фойе, круглое. Как и указал мой собеседник в поношенных ботинках, справа обнаружилась дверь с табличкой «Контора».
Я постучал, толкнул дверь и вошел. Кабинет был маленький, захламленный и душный. Письменный стол, два железных шкафа для хранения документов, масса глянцевых фотографий на стенах — вроде тех, что красовались в витрине. Человек в рубашке с короткими рукавами сидел за столом и молотил по клавишам пишущей машинки. Молотил двумя пальцами, но очень быстро. У него была кудрявая черная шевелюра, густая щетина и такой цвет лица, какой бывает у жабы на брюхе.
А в углу у окна я увидел девушку. Раздетую: ее платье лежало на одном из железных шкафов. Белье на девушке было не очень чистое, чулки рваные. Она изогнулась в совершенно фантастической, узлом завязанной гимнастической позе: тело выгнуто назад, словно спина сломана, ноги свисают с плеч, а руки уперты в пол. Я уставился на нее, а она медленно перекувырнулась вперед, встав на ноги, но все еще сохраняя свою позу, а затем сделала еще один кувырок и опять встала на руки, чтобы начать все заново.
— Почему ты на меня не смотришь? — спросила она у кучерявого человека. — Откуда ты можешь знать, хорошо ли я работаю, если даже не смотришь?
Мужчина продолжал стучать по клавишам с таким остервенением, словно от этого зависела его жизнь. Он не поднял голову даже для того, чтобы узнать, кто пришел. Девушка продолжала кувыркаться и доставать этого типа вопросами. Тот не реагировал.
Я же не мог оторвать от девушки взгляда. Зрелище было пусть и не очень изысканное, но совершенно необыкновенное. Наверное, если бы фигурка у нее была потоньше и белье почище, то и номер смотрелся бы получше. Но поскольку денег за просмотр с меня не брали, хорошо было и так. Вот бы Керману показать. Он без ума от женщин-змей, и эта девушка увлекла бы его даже больше, чем меня. Да, много ты потерял, Джек!
Однако нам надоедает все, что слишком часто повторяется. Быстро исчезла новизна и в этом номере. Не исчезало только желание вертеться у самой девушки. Похоже, она могла целый день так кувыркаться и просить кучерявого на нее взглянуть. А кучерявый, похоже, тоже был готов сидеть тут целый день и, не поднимая головы, стучать по клавишам.
В общем, насмотревшись, я похлопал его по плечу. Но даже после этого он не перестал стучать и не взглянул на меня, а только буркнул:
— Шоваугодно?
— Мне надо поговорить с Ником Недиком.
Тут он поднял голову, впрочем продолжая печатать.
— Вон туда, — кивнул он в направлении двери на противоположной стене и снова опустил глаза на свою машинку.
Девушка проделала очередное сальто и жалобно сказала:
— И зачем твоя мать терпела столько боли, когда рожала тебя с глазами? Почему ты ими не пользуешься? Почему не посмотришь на меня?
Мне стало жаль ее, и я сказал:
— Ты отлично работаешь, детка! Поразительно! Никогда такого не видел!
Ее напряженная мордочка показалась между ног. Она оглядела меня, а потом открыла рот и вылила на меня ушат отборной брани. Некоторые из слов, которые она произнесла, я раньше даже не слышал, и это были очень нехорошие слова.
Мужчина за машинкой вдруг залился тонким смехом, но при этом все равно не перестал печатать.
Я не обиделся на эту ругань. То, что девушка вытворяла, было ужасно забавно, а мужик, от которого зависело, дадут ли ей работу, на нее даже не смотрел. Девушка, может быть, годами упражнялась, чтобы вот так завязываться узлом. И может быть, она была голодна. Может, ей нечем было платить за жилье. Ей, скорее всего, не хватило бы духу так обложить этого кучерявого. Он и ударить может. И наверняка ударит — такая у него рожа. В общем, я подождал, пока девушка выговорится, улыбнулся, показывая, что не держу на нее зла, и постучал в ту дверь, за которой должен был находиться мистер Недик.
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Внутренний кабинет был размером побольше. Там стоял не один стол, а два и имелось целых четыре железных шкафа. Ну и, конечно, фотографий на стенах висело еще больше.
За столом у двери сидела пожилая женщина с грустным взглядом. Под глазами мешки, лицо худое, желтоватое, со следами былой, очень давно увядшей красоты. Теперь ее можно было назвать просто милой. Она возилась с пачками театральных билетов — что именно она делала, я рассматривать не стал.
А напротив двери, за другим столом, сидел какой-то мужчина. Поначалу я увидел только его жирные пальцы, поскольку он читал газету, полностью ею закрывшись. На мизинце поблескивало большое бриллиантовое кольцо. Бриллиант был желтый, как банан. Наверняка получил в качестве платы за долг, подумал я. А может быть, нашел? Во всяком случае, это был не тот камень, который захочешь купить, если ты в здравом уме.
Женщина встретила меня робкой улыбкой. Зубы у нее были фальшивые, как ресницы у хористки, но не такие привлекательные, и я разглядывать их не стал. Этими зубами приходится есть ей, а не мне.
— Я к мистеру Недику, — сказал я, приложив руку к шляпе. — Моя фамилия Маллой. Хотел бы с ним переговорить.
— Ну, не знаю, — ответила женщина, робко поглядев в сторону мужчины с газетой. — Мистер Недик сейчас занят. Не знаю, как быть…
— Тогда не беспокойтесь, — решил я. — Мы с мистером Недиком поладим и без вас. Правда ведь, мистер Недик?
Я подошел к его столу и присел.
Над газетой появилось круглое, как мяч, лицо. Маленькие прищуренные глазки оглядели меня, и газета полетела на пол.
— Правда, правда, молодой человек, — ответил он.
Я сразу понял, в чем его проблема. Ему когда-то кто-то наплел, что он вылитый Сидни Гринстрит[10]. Ну да, действительно похож. Но ведь он еще и одевался, как Сидни, и говорил, как Сидни, и это было чересчур.
— Парень, который печатает там на машинке, сказал, что я могу войти, — объяснил я. — Надеюсь, не побеспокоил?
Толстяк рассмеялся, как Сидни Гринстрит. Он, похоже, был доволен произведенным на меня впечатлением.
— Ничего, ничего. И что вам нужно, мистер Маллой?
Я протянул визитку с логотипом «Юниверсал сервисес».
— Ага, Оркид-Сити.
Он постучал карточкой по краю стола и улыбнулся пожилой даме, которая ловила каждое его слово, и продолжил:
— Округ миллионеров, мистер Маллой? Живете там?
— Я там работаю, — ответил я. — Пытаюсь разузнать об одной молодой женщине. Вы ее наверняка помните: Анита Гэй.
Недик прикрыл глаза, и на круглом лице обозначилось движение мысли.
— А что вы хотели бы узнать, мистер Маллой? — спросил он после довольно долгой паузы.
— Хоть что-нибудь, — ответил я, доставая портсигар и протягивая ему. — Я не слишком разборчив. Пытаюсь восстановить ее жизненный путь. Хотелось бы вас послушать. Все, что вы скажете, может пойти на пользу.
Помедлив, он вытащил из портсигара сигарету. Я дал ему прикурить и закурил сам.
— Ну, не знаю, — медленно произнес он. — Я тут занят немного. Нет, вряд ли смогу уделить вам время.
— Я заплачу, — сказал я. — Я же не прошу вас уделить мне время даром.
Он снова засмеялся, на этот раз не так убедительно.
— Вот это по-деловому, мистер Маллой. Мне нравится, когда бизнесмены не юлят. Думаю, вы можете идти, мисс Фендакер, — обратился он к худой женщине. — Скажите там Джулиусу, что в ближайшие полчаса я буду занят.
Мы помолчали, наблюдая, как мисс Фендакер поспешно хватает плащ и шляпку и выходит из кабинета. Судя по ее движениям, она была из тех, кто все делает суетливо. Глядя на нее, можно было подумать, что дом загорелся.
Когда она выходила, я успел посмотреть в открывшуюся дверь, как там акробатка. Девушка все еще кувыркалась. Джулиус перестал стучать по клавишам машинки и теперь перечитывал напечатанное, положив ноги на стол. Дверь затворилась, скрыв эту сцену, и я остался с глазу на глаз с Недиком.
— А о каком вознаграждении вы говорили, мистер Маллой? — поинтересовался Недик спокойным тоном.
— Ну, скажем, пятьдесят баксов, — предложил я. — Все зависит от того, что именно вы мне расскажете.
— О, за пятьдесят долларов я могу вам рассказать много чего. Боюсь показаться слишком любопытным, но позвольте спросить: у нее неприятности?
— Ну, не то чтобы неприятности, — ответил я, вспоминая, как выглядела Анита, когда я ее видел в последний раз. — Во всяком случае сейчас у нее неприятностей нет. А вот раньше были. Мой клиент хотел бы узнать поподробнее о ее жизни, если это вас не затруднит.
Недик отодвинулся в кресле подальше от стола, скрестил свои толстые ноги и просунул большой палец в петлю жилета.
— А наши пятьдесят долларов?
Я вытащил бумажник и выложил на стол пять десяток. Толстяк потянулся через стол, сгреб их и запихнул в карман брюк.
— Я всегда говорю Джулиусу: ни за что не угадаешь, кто сюда придет, — заметил он и снова хохотнул. — Будь внимателен к каждому, говорю ему. Неизвестно, что потеряешь, если выставишь человека. И время от времени я оказываюсь прав.
— Это точно, — подтвердил я, стряхивая пепел на пол. — Так когда у вас работала Анита Гэй?
— Она работала у нас два года. Если нужно, я могу посмотреть, когда именно.
Он порылся в захламленном ящике стола и откопал записную книжку в кожаной обложке. Пролистал страницы и нашел нужную запись.
— Вот еще одна вещь, о которой я постоянно твержу Джулиусу. Всегда записывай, что происходит в конторе. И записывай так, чтобы можно было быстро отыскать. Никогда не знаешь, что именно пригодится. А вот тут, — он похлопал по записной книжке, — тут найдется все. Появилась у нас третьего июня, два года назад. Сказала, что ее зовут Анита Брода. Искала работу. Была раньше стриптизершей в ночных клубах в Голливуде, но не поладила с полицией нравов, и тамошний агент на нее рассердился. Рой Флетчер посоветовал ей обратиться ко мне. Флетчер работает с признанными звездами. Против нее он ничего не имел, но и работать с ней не хотел, вот и отправил ко мне. — Тут Недик ухмыльнулся и спросил: — А вы видели ее, мистер Маллой?
— Да, я ее видел.
— Красотка, — продолжил он. — Стояла вон там, у окна, и делала свой номер. Даже Джулиуса проняло, а его непросто пронять. Он у нас тут самый стойкий. Ну, она поработала недельку и сразу вышла в число самых высокооплачиваемых артистов. А после второй недели мы уже вывели ее имя световой рекламой на фасаде здания.
— Почему же она ушла?
Лицо Недика потускнело.
— Вышла замуж. Вечно одна и та же история, мистер Маллой. Как только возьмешь хорошую девочку, как только она начнет приносить деньги — глядь, и выскочила замуж. Брак в нашем деле — самая вредная вещь.
«Не зря ли я выбросил эти пятьдесят баксов?» — задумался я.
— И после этого вы ее не видели?
Недик покачал головой:
— Слышал, что они с Тайлером не поладили и она от него ушла. Ну что ж, зато она нашла работу у Саймона, это такой кутюрье с Девятнадцатой авеню, шикарные платья шьет. Я посылал Джулиуса поглядеть, как она там, и попытаться уговорить вернуться, но не тут-то было. Манекенщица — это ведь положение ступенькой повыше, чем у нас. Такая девушка должна была выдвинуться. Ну, как бы то ни было, мое предложение ее не заинтересовало. А месяца два назад она ушла и от Саймона. И где теперь — понятия не имею.
Я дослушал до конца очень внимательно, а потом спросил:
— А Тайлер — это кто?
— Муж ее.
— А когда она за него вышла, вы не знаете?
— Конечно знаю. — Он самодовольно похлопал по записной книжке. — Как забыть? Из-за этого брака я потерял кучу денег. Они поженились восьмого ноября прошлого года.
— А что с ним потом случилось? Он умер?
— Умер? — Недик заморгал. — Нет, что вы! Он тут, в городе. Держит фотоателье на Арми-стрит с одним парнем по имени Луис.
Голова у меня вдруг взорвалась болью. Должно быть, от прилива мыслей. Я надавил пальцами на виски и хмуро посмотрел на Недика.
— Расскажите мне про этого Тайлера, — попросил я. — Пожалуйста, расскажите!
Недик открыл специальный ящик у себя в столе и вытащил черную бутылку без этикетки и два стакана.
— Выпить не желаете? — спросил он. — А то вид у вас какой-то напряженный.
— Верно сказано, — подтвердил я. — Наливайте и рассказывайте про Тайлера.
Он налил две порции виски. Мы кивнули друг другу и выпили. Я достал упаковку аспирина, а он тем временем начал:
— Ли Тайлер работал здесь, когда появилась Анита. Исполнял Буффало Билла. Неплохая была работа. Кроме того, он менял свои номера, так что мы его держали постоянно. Тут ведь большинство такие лентяи, которые ничего не хотят менять, повторяют одно и то же. С ними недельку работаем — и пока. А Тайлер не такой. Умный парень и все время придумывал новые трюки.
Я проглотил пару таблеток и запил виски.
— Какие трюки?
— У него все трюки с оружием. Ну, типа стрелять по монетам, подброшенным в воздух. Стрелять в цель, глядя на нее в зеркало. Непростые номера. Был отличный номер с кольтом сорок пятого калибра. Бросал револьвер в воздух, ловил и сразу стрелял. Девушка ему ассистировала: он выбивал у нее изо рта сигарету. Опасный трюк, но парень был в себе уверен.
— И он женился на Аните?
— Да, женился. — Недик снова помрачнел. — И как только поженились, оба ушли из шоу. Тайлер купил долю в этом фотоателье. Считал, что семейному человеку надо иметь надежную работу. Но я не очень верил: он не из тех, кто сидит на одном месте. Хотя, насколько я знаю, на этом месте он и сидит. Все у него в порядке. В шоу-бизнесе у него была масса знакомых, и все они к нему ходят сниматься. Фотографирует-то на самом деле Луис. А Тайлер привлекает клиентов.
— Так Анита от него ушла?
— Так говорят. Точно я не знаю. Может, ей надоело сидеть дома без дела. Тайлер, вообще-то, не подарок. Думаю, прошел медовый месяц — и начали цапаться. Он со всеми ругался.
— Они развелись?
— Нет, не слыхал про это.
Недик налил еще две порции виски. Мы чокнулись и выпили. Виски был неплохой. Только когда проглотишь, понимаешь, как он ударяет в голову.
— А фотография этого Тайлера у вас есть?
— А как же!
Недик показал пальцем на один из железных шкафов.
— Ну-ка, вы ведь помоложе, откройте верхний ящик вон там. Ага, этот самый. Там должен быть альбом с фотографиями. Нашли? Дайте-ка сюда.
Я положил альбом на стол, и он начал перебирать снимки. Наконец отыскал нужное фото и протянул мне:
— Вот он.
Я поглядел на высокого стройного ковбоя, стоявшего на фоне задника с нарисованными кактусами и прериями. На парне были ковбойские кожаные гетры, широкополая шляпа и рубашка в клетку. Лицо продолговатое, губы тонкие, взгляд уверенный, внушающий страх. Похоже, парень редко улыбался, а когда это все-таки с ним случалось, глаза оставались серьезными. Лицо рискового малого — игрока или человека, который дешево ценит чужую и свою жизнь.
— А можно ее взять? — спросил я.
Недик кивнул:
— Берите, если хотите. У меня и фото Аниты где-то было. В таких меховых перчатках. Когда шел ее номер, парни сидели на краешках стульев.
Он снова стал перебирать фотографии и наконец выудил одну, очень похожую на ту, что я взял в доме Барклая.
— Вот она. Если встретите ее, передайте: я буду рад снова с ней поработать. Эту карточку я вам не дам, у меня такая всего одна. — Он достал еще одно фото и бросил мне. — А здесь Тайлер исполняет свой номер с сигаретой. Мне это не нравилось. Каждый раз боишься, что он промажет. Слишком опасные игры. Но девочка не боялась. У нее стальные нервы.
Не в силах оторвать взгляд от фотографии, я уже не слушал, что он говорит. На ней Тайлер в своем ковбойском наряде стрелял в девушку. На девушке была жилетка из шкуры пони, стринги и ковбойская шляпа. Ассистентка стояла лицом к камере и в профиль к Тайлеру. Прекрасный снимок: можно было различить, как вылетает сигарета у девушки изо рта и револьверную вспышку.
— Вы думаете, он долго прицеливался в сигарету? — спросил Недик. — Ничуть не бывало. Подбрасывал револьвер, ловил и в ту же долю секунды стрелял. Меня пот прошибал, когда я смотрел на это.
Меня тоже прошиб пот от этой фотографии, но по другой причине. Девушка в стрингах была не кто иная, как мисс Болас.
Дверь отворилась, и вошел кучерявый секретарь. Он положил на стол какие-то бумаги.
— Договор с Гарднером, — сказал он Недику. — Лучше сейчас подпишите, пока этот лох не передумал.
Недик достал перо и спросил:
— А что там за девчонка у тебя? Нам разве кто-то нужен?
— Говно, — сказал кучерявый презрительно.
— Ну так и пошли ее подальше. Я не могу слышать, как она там скрипит костями. Раздражает.
— Вас все раздражает. Пусть потренируется, ей полезно.
С этими словами он забрал бумаги и вышел.
Я снова увидел в открытую дверь девушку-гимнастку. Она сидела на стуле, положив платье на колени, и плакала.
Кучерявый сказал ей:
— Хочешь совет? Самое лучшее, что ты можешь сделать, следующее. Садишься в лифт, доезжаешь до последнего этажа, находишь там хорошее окно и прыгаешь вниз. И номер твой говно, и ты тоже. А теперь проваливай.
Он закрыл дверь, и я успел увидеть только, как девушка медленно поднималась со стула.
— Джулиус иногда бывает не слишком любезен с людьми, — заметил Недик.
Я подумал, что надо бы выйти за дверь, взять пишущую машинку и попытаться разбить ее на куски о кучерявую голову Джулиуса. Но какое мне дело до того, как он ведет себя с людьми?
И я продолжил разговор с Недиком:
— Расскажите мне про эту девушку. Я имею в виду — на фотографии. Как ее зовут?
Недик взял карточку, поглядел и положил на стол.
— Это Гэйл Болас, — сказал он и посмотрел на меня испытующе. — Она вас тоже интересует?
— Меня интересуют все девушки, которые так одеваются, — ответил я. — А она по-прежнему работает у вас?
— Нет. Про нее мы ничего не знаем. Тайлер забрал ее с собой. Она в его номере работала, и он ей платил из своего кармана. Так что, кроме имени, ничего про нее не знаю. Кроме того, что у нее очень крепкие нервы.
— Так она вместе с Тайлером от вас ушла?
— Нет, раньше. Как только Тайлер стал ухаживать за Анитой Гэй. Это убило его номер. Другую девчонку с такими нервами ему найти не удалось. Хотел было заставить сыграть эту роль Аниту, но та не согласилась. Я ее не виню, впрочем.
— А Гэйл и Тайлер были любовниками?
— Ну, надо думать. Когда мужчина и женщина делают один номер, это рано или поздно приводит их в постель. Они не были исключением. Однако роман Тайлера с Анитой она терпеть не пожелала и заявила ему об этом прямо. Они поссорились, и Гэйл ушла.
— Это было примерно полгода назад?
Недик кивнул: да, примерно.
— И что с ней было дальше?
— Мы потеряли ее из виду. Она не зарегистрирована ни у одного агента. Да и особых талантов у нее не было. Она умела только стоять неподвижно, когда Тайлер в нее стрелял. Думаю, она ушла из шоу-бизнеса.
— А вам никогда не встречался парень по имени Цезарь Миллз?
Недик задумался, потом покачал головой:
— Нет, не припомню.
— А что скажете про Луиса?
Менеджер пригладил усы и рассмеялся — почти что от души.
— Молодой человек, вы считаете, что заплатили мне очень большую сумму? Я не могу сидеть тут целый день и беседовать с вами. У меня дела есть.
— Пусть ими пока займется Джулиус, — сказал я, снова доставая бумажник. — Еще двадцать пять?
В знак согласия он наполнил наши стаканы. Деньги перешли из рук в руки, и Недик снова удобно устроился в кресле.
— Вы просто завоевали мое сердце, мистер Маллой, — объявил он с сияющим видом. — Ну, так что вы хотели бы узнать о Луисе?
— Что он за человек?
Недик обхватил себя за плечи:
— Парень талантливый. Умеет фотографировать и берет недорого. От клиентов отбоя нет.
— А как он выглядит?
— Высокий, тощий, женственный. Небольшая бородка. Отсидел два срока за изнасилование. — Все это Недик произнес очень быстро.
Я сразу представил себе этого человека. Спасибо, мистер Недик, вы сэкономили мне кучу времени.
— А как у него отношения с полицией?
— Не очень. На нем висят эти два срока, хотя истории давние — пять и десять лет назад. Я думаю, у него уже все наладилось с девушками. Хотя ходят слухи…
Я подождал, но Недик молчал, и я его подбодрил:
— Ну-ну, не остывайте, пожалуйста. Мне все интересно — и факты, и слухи.
— Мистер Маллой, если вы умеете хорошо обращаться с фотоаппаратом, — сказал Недик, оттопыривая нижнюю губу, — и если у вас нет особых моральных ограничений, то вы всегда сможете заработать себе на жизнь. Пусть и не вполне законным образом.
— Да что вы темните? Я никому не скажу.
— Полиция считает, что Луис занимается шантажом. Не знаю, так это или нет. Он ходит по вечерам с фотоаппаратом в Буэна-Виста-парк. Прекрасное место для свиданий. Но некоторые не хотят, чтобы их фотографировали. В общем, вы понимаете. Негатив может стоить некоторую сумму. Но повторяю: это только слухи. Предъявить ему нечего.
Я понимающе кивнул.
— А как насчет Тайлера, вы думаете, он тоже занимается шантажом?
Недик рассмеялся.
— Тайлер — такой парень, который может заняться чем угодно. У него большие амбиции и крепкие нервы. Он жаждет денег. Поверьте мне, мистер Маллой, если он что-то задумал, никто и ничто не остановит его. Я говорил Джулиусу много раз: Тайлер опасен. Рано или поздно он принесет нам проблемы. Но Джулиус не слушал. Ну, проблем он нам не принес, потому что ушел прежде, чем успел это сделать. Я не удивлюсь, если он окажется убийцей. Шантаж? Да ради бога! Тайлер и не подумает остановиться. Он безбашенный. Хорошо, что он нас покинул. Если бы он не забрал с собой Аниту, я бы устроил праздник в честь его ухода. Я его не любил, и номер его мне не нравился. Но Джулиус держал его, поскольку это приносило деньги. Только совсем бессовестный человек мог делать такой опасный номер с сигаретой. Меня это раздражало. И слава богу, что он ушел!
Больше вопросов у меня не было, и я встал.
— Ну что ж, пожалуй, все, — сказал я, пожимая Недику руку. — Если мне понадобится еще что-нибудь уточнить, заеду. Спасибо, очень помогли.
— Отлично, — ответил Недик. — Всего доброго, рад был помочь. Но послушайтесь моего совета: не связывайтесь с Тайлером. Он рано или поздно кого-нибудь пристрелит. Мне бы не хотелось, чтобы это были вы.
— Мне бы этого тоже не хотелось.
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Покинув «Брасс-рейл», я направился прямиком в отель. Посыльный болтался в фойе, и я велел ему принести ко мне в номер сэндвичи и четыре бутылки пива.
Минут через пять в номер ввалился Керман, а уже следом за ним — посыльный.
— На кой нам эти сэндвичи? — спросил Джек недовольно. — Мы что, в ресторан сходить не можем?
Посыльный поставил пиво и сэндвичи на бамбуковый столик и замер в ожидании. Я сунул ему пятьдесят центов и велел убираться.
— Если хотите немного поразвлечься, — сказал тот с надеждой, — у меня тут блондинка дожидается.
Керман открыл дверь:
— Исчезни!
Посыльный удалился, а я откупорил две бутылки и разлил пиво по стаканам.
— Лучше тут поговорить, — объяснил я. — Меньше шансов, что подслушают.
— Тогда ладно, — согласился Керман, усаживаясь в кресло. — Ты что-то долго торчал в этой помойке. Я уже собирался идти на помощь.
Я протянул ему стакан и уселся на кровать.
— Я накопал кучу информации, — объявил я и выложил все, что узнал.
Точнее говоря, почти все — умолчал про девушку-акробатку: если бы я рассказал про нее Керману, он не смог бы слушать дальше. А так он слушал молча и даже не прихлебывал пиво: самый верный знак, что он весь внимание.
Когда я закончил, Джек присвистнул.
— Черт подери! — воскликнул он. — И что все это значит?
— Это кусочки пазла, — ответил я, — которые надо приладить друг к другу. Я понятия не имел, что Гэйл Болас имела отношение к клубному бизнесу. Ну-ну, нечего ухмыляться!
— Думаешь, она заодно с этим Тайлером?
— Не исключено, не знаю. Возможно, это всего лишь чистое совпадение, что она оказалась в Оркид-Сити. И возможно, у нее с Тайлером все давно кончено. Не знаю, но хочу узнать. Самое большое открытие — это то, что Анита уже была замужем в тот момент, когда выходила за Серфа. Если она вышла за Серфа втайне от Тайлера, а потом первый муж все узнал, то шантажиста долго искать не придется. И еще одна крайне любопытная деталь. Тайлер — большой мастер стрельбы из кольта сорок пятого калибра. Значит, он вполне может быть убийцей.
Керман согласно хмыкнул и отпил пива.
— Ты думаешь, это Тайлер грохнул Бенни? — спросил он.
— Или Тайлер, или Луис, или вдвоем.
— А что Миллз? Он тут совсем ни при чем?
— Пока не знаю. Думаю, у него что-то есть с Натали Серф, но имеет ли это отношение к преступлению или нет — не могу сказать.
— Не так много ты знаешь, — сказал Керман. — Надо лучше работать, если хочешь прославиться.
— Я знаю достаточно, чтобы взяться за Луиса, — ответил я. — И этим мы теперь займемся.
Я вытащил из чемодана блокнот, открыл чистую страницу и написал большими буквами: «Сегодня это учреждение закрыто».
Керман захлопал глазами:
— То есть мы больше не работаем?
— Да не мы, дубина. Мы перейдем через улицу и нанесем визит Луису. А эту бумажку повесим ему на дверь, когда войдем.
Керман поскорее допил остатки пива.
— Этого момента я давно ждал, — сказал он, надевая шляпу.
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Когда я отворил дверь в фотоателье, звякнул скрытый звоночек: динь! Приемную заливал яркий электрический свет. На стенах теснились такие же карточки, что и в витрине «Брасс-рейл». Небольшой прилавок отделял пространство для посетителей от внутреннего помещения. Через неплотно задернутые потрепанные занавески было видно несколько кресел, пару кабин для переодевания и два больших зеркала. Дальше просматривался узкий коридор, который, по-видимому, вел в студию.
Мы заранее приготовились к тому, что нас могут встретить недружелюбно, и Керман прихватил пистолет. Однако Джек явно чувствовал себя не в своей тарелке, поскольку никогда из этой пушки не стрелял, да и патронов у него не было. Я пытался его подбодрить: мол, ничего страшного, если только Луис не достанет свое оружие. Пистолет Кермана выглядел весьма солидно, и если эти ребята в своем уме, то рыпаться не станут.
Джек с горечью заметил, что если Тайлеру захочется показать нам свой номер с кольтом, то мы окажемся парочкой лохов. «Совершенно верно», — хотел я ответить, но промолчал.
Когда мы заходили, Джек приложил к дверям записку, и как только мы ее прикрепили, встретить нас вышла блондинка. Она появилась из кабинки для переодевания и направилась к нам в приемную. Фигурка как песочные часы, выражение лица неприветливое. Но как только девушка нас увидела, тотчас поприветствовала механической улыбкой, хотя глаза по-прежнему не улыбались и казались скучающими.
— Хотите что-то заказать? — спросила она, положив руки на прилавок.
Ногти у нее были ярко-красные, но пальцы неопрятные. И вся она при ближайшем рассмотрении оказалась какой-то неопрятной.
— Да, конечно, — подтвердил я, снимая шляпу. — Мы решили, что надо сфоткаться. Устроите?
Тут вмешался Керман.
— Я вам оставлю одну карточку, — объявил он. — Будет согревать вас по ночам, если получится похоже.
Скучающие глаза блондинки моргнули и с удивлением оглядели сначала Кермана, а потом меня.
— Боюсь, что мистер Луис сейчас занят, — сказала она, приглаживая кудряшки. — Но мы могли бы договориться о времени сеанса.
— Мы спешим, — сказал я и кивнул Керману.
Джек рывком вытащил пистолет и наставил его на блондинку.
— Не вздумай пикнуть, сестричка, — предупредил он голосом, прозвучавшим так, словно кто-то рвал полотно. — Это ограбление!
Девушка отшатнулась в ужасе и все-таки открыла рот, чтобы закричать. Я сильно ткнул ее указательным пальцем в диафрагму, и вместо крика она только зашипела, как проколотая шина, и согнулась над прилавком.
Связать ее по рукам и ногам и втиснуть принесенный с собой кляп — все это заняло примерно минуту. Мы оставили девушку лежать под прилавком, подложив ей под голову подушку, и велели вести себя тихо. Глаза ее больше не казались скучающими: в них сверкала ярость.
— Что ж, продолжим, — сказал я Джеку. — Ты отлично работаешь.
— Больше всего меня волнует, — ответил он, — что сюда может заявиться легавый и меня по ошибке примут за бандита. Тебе это в голову не приходило?
Я знаком приказал ему молчать, тихо подошел к двери в дальнем конце, приоткрыл ее и заглянул в студию.
Она оказалась довольно большой и, несомненно, рабочей. На деревянном треножнике стоял фотоаппарат для портретной съемки. Перед ним висел задник из выкрашенной в серый цвет парусины. По обе стороны от аппарата — большие дуговые лампы на колесах, возле стены — стол с поднятой чертежной доской, а за столом сидел человек в белом балахоне и синем берете, который колдовал над снимками. Парень был высокий, худой, женственный и с маленькой бородкой. Лицо цвета старого пергамента, губы толстые и красные, что оттенялось чернотой бородки и усов. Нельзя сказать, что он производил приятное впечатление.
Увидев нас, он бросил кисть для ретуширования и полез в ящик стола.
— А ну стой! — рявкнул Керман, наставляя на него пушку.
Рука фотографа замерла над ящиком, лицо позеленело. Я подошел, вынул из ящика маленький пистолет и сунул себе в карман.
— Ну, здравствуй, — сказал я и вдарил ему изо всех сил кулаком справа по шее.
Луис слетел со стула и грохнулся на пол. Я наклонился над ним, приподнял и поставил на ноги. Снова размахнулся и нанес ему удар в переносицу. Он полетел через всю студию, сбил треножник и упал так, что аппарат повалился прямо на него.
Керман присел на краешек стола.
— Осторожнее, не сделай ему больно, — предупредил он.
— Ни в коем случае, — ответил я. — Этот парень ничего не чувствует. Эй, дрищ, ты чувствуешь что-нибудь?
Луис ничего не ответил, он даже не пытался встать. Я подошел, взял аппарат за треножник и врезал Луису по груди. Одна ножка отломалась. Я отбросил аппарат, взял обеими руками эту ножку и ударил ею Луиса, когда он попытался встать.
Керман слез со стола.
— Как ты думаешь, он захочет получить компенсацию за свой аппарат? — спросил он.
— Когда я его обработаю, он уже ничего не захочет, — ответил я, переводя дыхание, и снова ударил Луиса ножкой трипода.
Керман подошел к фотоаппарату и растоптал его на мелкие кусочки.
— А то все удовольствие одному тебе достается, — объяснил он.
Мы сделали паузу, чтобы перевести дыхание.
Луис съежился на полу, прикрыв лицо руками. Он был чуть жив и выглядел как человек, ожидавший, что в него вот-вот попадет снаряд.
Пока не открылось второе дыхание, я решил поглядеть, что за фотографии он там ретушировал. Фотки были омерзительные и полностью подтверждали предположение Недика: Луис был шантажистом.
Почувствовав, что его больше не бьют, Луис попытался встать на ноги, но, как только я повернулся, он сам шлепнулся на пол. Силы духа у парня было не больше, чем у какой-нибудь вещи.
— Почему ты убил Бенни? — спросил я, встав над ним.
Маленькие глазки Луиса забегали. Из горла вырвался хрип.
— Не понимаю, о чем вы говорите, — чуть слышно ответил он. Голос его прозвучал, как эхо в туннеле.
Я с размаху пнул ногой по белому балахону. Это был хороший удар. Тощее тело отлетело метра на три.
— Почему ты убил Бенни? — повторил я.
Он ничего не ответил, только простонал. Я пнул его еще разок.
— Он, наверное, думает, что мы с ним шутим, — сказал Керман, подходя посмотреть. — Некоторых надо долго уговаривать, прежде чем они заговорят.
— Ничего, сейчас уговорим, — сказал я, поднимая Луиса.
Ноги у него были как ватные, он сразу начал заваливаться, но я придерживал его до тех пор, пока Керман ему не врезал. Луис пролетел через комнату и снес задник из парусины.
— О, смотри, что тут есть! — воскликнул вдруг Керман и вытащил из-под стола паяльную лампу.
— Ага, это то, что сейчас нужно, — сказал я. — Включай!
Я выдрал остатки задника из рамы, ухватил Луиса за лодыжки и выволок его на середину студии.
У дальней стены стоял диван. Я придвинул его вплотную к Луису и сказал Керману:
— Давай-ка положим парня на это.
Джек опробовал паяльную лампу и включил ее на полную мощь. Голубое пламя с ревом вырвалось из сопла.
Затем мы вместе уложили Луиса на диван, и я уселся ему на грудь. На лице Луиса выступила испарина. Он смотрел на меня полными ужаса глазами.
— Я не собираюсь долго с тобой разговаривать, — объявил я. — Мы пришли узнать, что случилось с Бенни, и мы это узнаем. Нам известно, что ты, Тайлер и Анита Гэй — одна банда и что Бенни заходил сюда вчера. Будешь молчать — пеняй на себя. Бенни был моим другом. А что с тобой случится — мне по барабану. Колись или получай по полной. Ну, так почему ты убил Бенни?
— Не знаю я никакого Бенни, клянусь! — взмолился Луис.
— Смотри-ка, он даже не знает Бенни, — заметил я Джеку.
— А вот мы ему сейчас улучшим память, — сказал тот и взял паяльную лампу.
— Ты хочешь, чтобы тебя поджарили? — спросил я у Луиса.
— Я его не знаю! — завизжал тот и принялся сопротивляться. — Вообще не понимаю, о чем вы говорите!
— Ну погоди, говнюк, сейчас ты запоешь по-другому, — сказал Керман и направил пламя Луису на ботинки.
Через пару секунд Луис вдруг замер, выпятив грудь и выпучив глаза. Пот струился у него по лицу, как из выжимаемой губки. Мне стало нелегко его удерживать, а от его криков у меня опять разболелась голова.
— Почему ты убил Бенни? — спросил я, жестом приказав Керману повременить.
В студии воняло жженой кожей.
— Я не убивал… Клянусь, я ничего об этом не знаю, — простонал Луис.
Его ноги подергивались, голова металась из стороны в сторону по мягкой спинке дивана.
— А ну-ка дай ему как следует, — жестоко приказал я.
Керман дал как следует. Луис заорал так громко, что пришлось запихать ему в рот его же берет.
— А что, если я оставлю его хромым на всю жизнь — ничего? — спросил Джек.
— Мне по хрену. Жги, пока не передумает. Только запах противный.
— Надо было виски захватить, — сказал Керман. — А то у меня желудок слабый.
Я вытащил берет изо рта у Луиса и повторил свой вопрос:
— Почему ты убил Бенни?
— Это Тайлер, — ответил он слабым голосом, так что я едва расслышал.
— Смотри-ка, заговорил, — сказал я. — Но ты лампу далеко не убирай, вдруг опять что-то забудет. — Я встал и спросил: — Что здесь произошло?
Чтобы вытащить из Луиса информацию, потребовалось еще некоторое время, и Керману пришлось пару раз прижечь ему пятки. Но в конце концов мы вытащили из Луиса все.
Бенни наведался в фотоателье вчера вечером чуть позже пяти часов. По словам Луиса, Бенни и не подозревал, что нарывается на неприятности. Он показал фотографию Аниты и спросил Луиса, знакома ли ему эта девушка.
— Тайлер был на месте, — рассказывал нам Луис. — Спрятался за занавеской и слушал. Потом вышел с пушкой. Я обыскал Бенни и понял, откуда он. Про «Юниверсал сервисес» Тайлер слышал от Аниты. Тайлер оглушил Бенни и отволок в свою машину. Я понятия не имею, что с ним случилось дальше. Больше я ничего не знаю, клянусь вам.
Это и был тот момент, когда Керман снова включил лампу.
— Где сейчас Тайлер? — спросил я.
Луис что-то пробормотал, но я не разобрал.
— Я думаю, этому говнюку не помешает что-нибудь выпить, — сказал я.
— Мне бы тоже не помешало, — проворчал Керман и принялся обшаривать студию.
Ему удалось обнаружить в буфете бутылку виски и стаканы. Он налил три порции, один стакан протянул мне, второй поставил на стол для себя, а из третьего плеснул в лицо Луису.
Я выпил и повторил вопрос:
— Где Тайлер?
Виски был неплохой: не первый сорт, но пить можно.
— Поехал повидаться с Анитой, — выдавил наконец Луис.
— Когда уехал?
— Улетел на десятичасовом самолете вчера вечером.
— Тебе придется все рассказать, — сказал я. — Сам напрашивался, сам и получил. Ты знал, что Тайлер связал Бенни руки и ноги и бросил его в Индиан-бэйсин.
Худое, искаженное болью лицо Луиса вдруг смертельно побледнело.
— Нет, не знал.
Похоже, он не врал.
— Тайлер и Анита женаты, так?
Он кивнул.
— А ты знал, что два месяца назад она вышла замуж за человека по фамилии Серф?
Глаза у Луиса забегали, но как только он сказал, что не слышал про Серфа, Керман потянулся за лампой. Луис тут же закричал:
— Да-да, знаю! Это Тайлер придумал. Говорил, что из Серфа можно будет вытащить кучу денег.
— Анита боится Тайлера?
Луис был совсем бледный.
— А чего ей бояться? — ответил он.
— Они поссорились и расстались?
— Это ничего не значит. Они все время ссорятся. Когда Анита познакомилась с Серфом, то приехала сюда и спросила Тайлера, что делать дальше? Он велел ей выходить замуж и вытащить из Серфа как можно больше. Сказал, что будет молчать, если она ему откатит.
— Что ты знаешь про Гэйл Болас?
Луис облизал пересохшие губы и помотал головой:
— Знаю только то, что она работала с Тайлером до того, как он познакомился с Анитой. Я ее никогда не видел.
— Она тоже замешана в этом деле?
— Не знаю.
— Тайлер уже не первый раз полетел в Оркид-Сити?
Он помедлил с ответом. Керман снова взялся за лампу, и Луис тут же поспешно заговорил:
— Нет, не первый. Он летал туда два дня назад. Распсиховался после звонка Аниты. Она позвонила и сказала, что за ней следят. Тайлер хотел с ней встретиться, но не смог.
— Вернулся сюда?
— Да. Весь на нервах. Сказал, что убили девушку, которая следила за Анитой. И что ему лучше скрыться. Он не смог найти Аниту и переживал из-за этого.
— Он не сообщил Аните о своем приезде?
— Нет. Она сама просила Тайлера приехать, когда звонила, но у него были тут дела. А когда они уже повесили трубки, Тайлер передумал. Решил поехать и узнать, что же там случилось.
— Он приедет сюда?
— Приедет.
— Когда?
— Он не сказал.
— Аниту убили вчера ночью.
Луис дернулся, и его глазки словно ушли в глубину глазных впадин.
— Убили? Она мертва?
— Да. Ее застрелили из кольта сорок пятого калибра, который нашли рядом с телом. А какое оружие было у Тайлера?
— Я не знаю. Большой пистолет. Я не разбираюсь.
Я пожал плечами и отошел от него.
— У меня все. Ты хочешь что-то еще узнать? — спросил я Кермана.
Он покачал головой.
— Что будем делать с крысой?
— Я о нем позабочусь. Дай-ка вон те фотографии со стола.
Керман взял фотографии, посмотрел, скривился и протянул мне.
— Эй, ты, напиши-ка свое имя на обратной стороне снимков, — велел я Луису.
Керман сделал движение в сторону паяльной лампы, и Луис тотчас принялся царапать свое имя на обороте фотографий. Потом я забрал их у него, положил в найденный на столе конверт, надписал имя инспектора Даннигана и положил в карман.
— Это отправится в управление полиции, — сказал я Луису. — Они давно на тебя глаз положили. Ну все, Джек, пошли отсюда!
Керман наклонился над Луисом и сказал спокойно и тихо:
— Бенни был мне другом. А ты его запомнишь вот так.
И он направил пламя паяльной лампы прямо в лицо Луису.

Глава восьмая
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Я вернулся в Оркид-Сити в сумерках и сразу поехал в офис.
Паула была еще там. Когда я ввалился, она оторвала взгляд от заваленного бумагами стола, по лицу моей помощницы было видно, что она давно ждала новостей и теперь у нее упал камень с души.
— Что нового? — спросила Паула. — И как твоя голова?
— Голове не помешала бы капля виски, — ответил я, опускаясь в мягкое кресло напротив ее стола. — Будь хорошей девочкой, плесни мне немного. Дела ни к черту, но есть перспектива. По крайней мере, я теперь знаю, кто убил Бенни. Это сделал парень, которого зовут Ли Тайлер. Он либо здесь, в городе, либо вернулся в Сан-Франциско. Я оставил там Кермана его стеречь.
— Тайлер? — переспросила Паула.
Она открыла специальный ящик в столе и извлекла оттуда на свет бутылку «Хейга», стакан и графин с водой.
— А кто этот Тайлер и при чем здесь он?
— Это муж Аниты, — ответил я, взяв бутылку. — Я его пока не нашел, но ищу. Может причинить некоторые неприятности: он отлично умеет обращаться с оружием. Запиши на память. Если я нарою что-нибудь важное, это поможет Мифлину распутать всю паутину. Но не говори ему ничего до тех пор, пока ничего не случилось.
Паула поглядела на меня с недоумением.
— Ну-ну, не волнуйся, — сказал я, подливая виски. — Это только предосторожность. Возьми-ка записную книжку.
— Вик… — начала она, но я жестом велел ей молчать.
— Нужно все быстро записать. Нет времени.
Паула положила перед собой блокнот и взяла карандаш.
— Диктуй, — сказала она с отстраненным выражением лица. — Я готова.
— Итак, Сан-Франциско, — начал я. — Около двух лет назад, в начале июня… — Я посмотрел на карандаш, порхавший над страницей, и убедился, что не слишком быстро диктую. — Стриптизерша, называвшая себя Анита Брода, приехала из Голливуда. Ее номер оказался слишком вольным для голливудских ночных клубов, и за ней начала охотиться полиция нравов. Она ходит по Фриско, ищет ангажемента, но никто не решается ее взять. В конце концов она является к Нику Недику, владельцу третьесортного клуба на углу Бэйшор-бульвара и Третьей. Недик решается попробовать и дает Аните недельный испытательный срок. Она имеет успех, да такой, что через пару недель ее имя высвечивают лампочками на фасаде клуба. Обычно номера в заведении Недика держатся в программе не больше одной-двух недель, но на Аниту посетители ломятся, и она получает постоянный контракт. В течение восемнадцати месяцев она приносит заведению доход больше всех других артистов. Затем у нее появляется другой номер, не столь успешный, но достаточно хороший, чтобы получить второй постоянный контракт. Она выступает с парнем по имени Ли Тайлер: он исполняет номер с меткой стрельбой. А до Аниты он выступал с девушкой, которую зовут Гэйл Болас.
Паула вскинула голову, заморгала и спросила:
— Та самая?
— Ага, та самая. Вернемся к событиям. Ты тут еще не такое услышишь, держись.
— Диктуй.
— Тайлер и Анита влюбляются друг в друга. Тайлер решает уйти из шоу-бизнеса и покупает долю в фотоателье, которое специализируется на театральных снимках. Владельца ателье зовут Луис. Кроме фотографий, он занимается еще шантажом. Тайлер, возможно, тоже в этом замешан. Ателье много денег не приносит, и приятели, по всей видимости, зарабатывают отнюдь не только фотографией.
Я сделал паузу, чтобы Паула смогла записать, и продолжил:
— Восьмого ноября Тайлер женится на Аните. Гэйл Болас бросает шоу-бизнес. А через месяц Анита бросает Тайлера. Возможно, молодожены не поладили, не знаю. Так или иначе, она находит работу в качестве манекенщицы в магазине роскошных платьев Саймона на Девятнадцатой авеню. И там она знакомится с Серфом. А он, как ты знаешь, пару лет назад потерял жену — она погибла в автомобильной аварии. У Серфа на руках больная дочь, и радостей в жизни немного. Анита сплела паутину, и богач в нее попался: предложил Аните выйти за него замуж. Анита обсудила это предложение с Тайлером. Тот смекнул, какие преимущества может принести ему брак Аниты с миллионером. Он и посоветовал Аните выйти за Серфа. Пообещал не мешать при условии, что будет иметь долю с тех денег, которые Анита вытянет из Серфа, а вытянуть она собралась немало. Анита выходит за Серфа. Двоемужие, разумеется. И поселяется у него в «Санта-Розе». Я занимался расследованием в отношении Аниты, но подозрения Серфа, что она страдает клептоманией, ничем не подтвердились. Прежде чем улететь из Фриско, я поговорил с людьми, которые знали Аниту и работали вместе с ней. Никто никогда не подозревал ее в этой страсти. Поэтому я абсолютно убежден, что чемодан с украденными вещами был подброшен Аните, чтобы дискредитировать ее в глазах Серфа. И единственная, кто мог это сделать, — Натали, дочь Серфа, которая потеряла бы половину имения, если бы Анита осталась жива. Но не будем пока о Натали: у меня еще не было возможности как следует ею заняться. Я доволен тем, что любовник Аниты Барклай оказался ни при чем. Серф ей наскучил, а может быть, не удовлетворял ее в постели, и она связалась с Барклаем ради развлечения и удовольствия. Это на нее похоже. Я совершенно уверен, что Барклай не причастен к убийству, хотя остается вопрос, каким образом одежда Даны попала к нему в дом. Думаю, вещи подбросил туда убийца, чтобы направить нас по ложному пути. Но это только гипотеза.
Паула сделал паузу и спросила:
— А что случилось с Бенни, Вик?
— Да, теперь про Бенни. Он понятия не имел, что Луис был связан с Анитой. Пришел в магазин и угодил в западню. Там оказался Тайлер, он вытащил пистолет, как только услышал, что Бенни расспрашивает об Аните. Анита ведь говорила Тайлеру, что за ней следят люди из «Юниверсал сервисес». Тайлер был на взводе. Он ездил в Оркид-Сити, надеясь повидаться с Анитой накануне убийства Даны, но не нашел жену. После возвращения во Фриско он сильно психовал и, когда подвернулся Бенни, потерял голову и убил его. Потом полетел сюда десятичасовым самолетом. Может быть, он решил, что безопаснее всего заставить замолчать Аниту. Не знаю. Важно, что он был здесь, когда Аниту убили. Кто убил — он или кто-то другой, — мне еще предстоит выяснить. Но я уверен, что это именно он ударил меня по голове, когда я обнаружил мертвую Аниту. Возможно, он забрал ее тело. Это первые фрагменты пазла, которые складываются в какую-то картину, но ее нельзя назвать полной. Надо еще массу всего отыскать, прежде чем все сойдется. — Я допил виски, встал и принялся шагать по кабинету. — Если удастся выяснить, почему убили Дану, — продолжал я диктовать, — и почему Анита Серф оставила у нее в квартире бриллиантовое ожерелье, то мы, скорей всего, получим ответы и на другие вопросы. Думаю, это два главных фрагмента нашего пазла. Стоит их найти, и остальные кусочки встанут на свои места. Хотелось бы также понять, почему Анита так испугалась, когда я обнаружил ее в «Этуаль», и зачем она там пряталась. И почему ее убили? И куда исчезло ее тело? В общем, остается масса вопросов.
— А Гэйл Болас? — спросила Паула, положив карандаш. — Как она сюда вписывается?
— Не знаю, — ответил я, присаживаясь на край ее стола. — Возможно, она как-то связана с Тайлером. После того как меня оглушили, она появилась в моем доме. На случайность или совпадение это не похоже. Надо выяснить. — Я достал сигареты и закурил. — И вот еще что. Думаю, Цезарь Миллз тоже как-то причастен ко всем этим событиям. Пусть даже это догадка, но надо бы съездить в Фэрвью, где он живет, и проверить. Может быть, я только напрасно потеряю время, но по крайней мере успокоюсь.
— Нельзя терять время, — сказала Паула. — Брендон поднял бурю вокруг убийства Лидбеттера. Он хочет с тобой встретиться. Они сравнили пулю, которой убили Лидбеттера, с той, которой была убита Дана. В общем, осторожнее, Вик. Брендон рвет и мечет.
— Ладно, — сказал я, нахмурившись. — Пока попробую заняться Тайлером. Но и о Миллзе надо позаботиться. Проблема в том, что я не могу носиться по всему городу в поисках Тайлера. Может быть, он здесь, а может — в Сан-Франциско. Понадобится несколько недель, чтобы его выследить. — Я помолчал, раздумывая, а потом взял телефонную трубку. — Финнеган — старый друг Даны. Он предлагал помощь. Думаю, он сможет найти Тайлера. Он водит знакомства с разными типами в городе.
Я набрал номер Финнегана, подождал и, услышав рокочущий голос, сказал:
— Пэт, ты можешь кое-чем помочь. Надо найти парня по имени Ли Тайлер. Он может быть в Оркид-Сити, а может, уже уехал. Он первоклассный стрелок, выступал в шоу, шантажист и, возможно, убийца. Я заплатил бы пару сотен долларов тому, кто подскажет, как его найти.
— Отлично, мистер Маллой, — ответил Финнеган. — Я поспрашиваю. Если он тут, я его найду. А как он выглядит?
— У меня есть кое-что получше описания, — ответил я. — Я по пути заеду к тебе и оставлю фотографию этого парня. Дело срочное, Пэт. Он причастен к убийству Даны.
— Оставьте фото, — сказал Финнеган сразу посерьезневшим голосом. — Если его можно найти, я найду.
Я поблагодарил и повесил трубку.
— Так, о Тайлере позаботились, — сказал я, слезая со стола. — Теперь, пока ждем результатов, повидаюсь-ка я с Миллзом. Отпечатай эти записи, Паула, и положи в сейф. И вот еще что: отвези бриллиантовое ожерелье Серфу и получи с него расписку. Надо было это раньше сделать. Если Брендон прознает и обнаружит ожерелье здесь, нам не оправдаться. А в руках Серфа оно перестанет быть вещественным доказательством.
Паула пообещала все сделать.
— Ну тогда пока, — сказал я. — Если я попаду в беду, передай все Мифлину.
И прежде чем она успела что-либо возразить, я вышел из кабинета и сбежал по ступенькам.
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Бичвуд-авеню — проспект длиной в три мили, с двусторонним движением. Он обрамлен двумя аллеями, где растут магнолии. Дорога поднималась серпантином на холм со стороны Фэрвью, а потом спускалась в долину — к хайвею на Сан-Франциско и Лос-Анджелес. Здесь было тихо и спокойно: по обеим сторонам проспекта выстроились роскошные дома с белыми колоннами, балконами и величественными портиками.
Дом, где жил Цезарь Миллз, прятался за белой оштукатуренной оградой. Проезжая мимо, я разглядел при лунном свете хромовые цифры «235» на двухметровых воротах. С дороги здания не было видно — просматривалась только крыша, крытая зеленой черепицей. Примерно через двести метров дорога оканчивалась тупиком у какого-то шикарного поместья. Там я и припарковался, выключил габаритные огни и вышел.
Ночь была жаркая, но тихая и спокойная. Пахло цветами, которые росли в садах за оградами и на магнолиях. Отличное уединенное местечко для влюбленных или взломщиков.
Не торопясь, как человек, решивший прогуляться перед сном, я дошел до нужного мне дома. Было десять минут одиннадцатого. У меня ныли ступни, чувствовалась усталость, да и жара досаждала. Мне казалось, что я зря сюда приехал и что тут нечего делать. Искать надо Ли Тайлера, а еще лучше лечь спать, чтобы как следует приготовиться к завтрашнему дню.
У ворот дома 235 я огляделся. Никого не было. Я отодвинул засов, толкнул створку и вошел в небольшой ухоженный садик, хорошо освещенный луной. Дом оказался в полтора этажа, с трубами над каждым крылом и шестью деревянными колоннами, которые поддерживали крышу веранды. На крыше виднелись три мансардных окошка. На веранду выходило четыре окна в пол, сквозь них пробивался свет.
«Похоже, Цезарь Миллз дома. Раз уж приехал, надо на него посмотреть», — решил я.
Я прошел по садовой дорожке к веранде и заглянул в ближайшее высокое окно.
Сразу было видно, что Миллз живет со вкусом. В комнате все было продумано для комфорта, на который не жалели денег. Китайские ковры на паркетном полу. Два больших мягких дивана, четыре кресла и еще софа. Ореховый стол с бутылками и стаканами у стены. Лампы с пергаментными абажурами лили мягкий свет на полированные полы и на ковры. Отличная комната, обставленная с большим вкусом. В такой комнате всякий поселится с удовольствием.
Цезарь Миллз сидел в кресле с сигаретой во рту. Он пил виски со льдом из высокого стакана. На нем был синий шелковый халат и белая шелковая пижама. На босых ногах — шлепанцы. Миллз читал журнал, и по его скучающему лицу было видно, что это занятие не доставляло ему большого удовольствия.
Стоит ли подождать? Очень хотелось забраться в дом и осмотреть его, но рисковать не следовало, тем более если в доме находится хозяин. Однако он, возможно, скоро отправится спать, рассудил я и решил подождать полчасика и посмотреть, что будет дальше.
Я нашел место в тени, уселся на край ограды большой клумбы с петуньями и стал ждать. С этой точки я отлично видел Миллза и все, что происходило в комнате, а Миллз меня не видел.
Прошло двадцать минут. Я знал точно, потому что все время поглядывал на часы: я мечтал поскорее поехать домой и завалиться спать. Не очень радостно было смотреть за Миллзом, отдыхающим в кресле в то время, как сам я сидел на камне. К тому же у меня болели голова и спина. Но меня вела интуиция, и я упорно шел за ней. Поэтому я ждал.
Спустя некоторое время Миллз отбросил журнал и встал.
Я надеялся, что он собрался закрыть дом на ночь, но вместо этого он подошел к бутылкам на ореховом столике и налил себе еще порцию. Когда я увидел, как виски льется в стакан, у меня дыхание перехватило от зависти. Было жарко, я устал, и мне как раз не хватало глотка этого напитка.
Миллз снова уселся в кресло и склонил голову набок, словно прислушиваясь. Я тоже стал слушать.
Тишину ночи нарушил шум мотора: кто-то подъехал. Миллз поставил стакан, подошел к большому зеркалу над камином, оглядел себя и замер в ожидании.
Машина остановилась около садовых ворот, хлопнула дверца, скрипнул засов.
Я вскочил и отступил в самую глубокую тень, которую отбрасывал дом. Ворота отворились, послышался шорох шагов по дорожке. Быстрые, легкие шаги: это определенно была женщина.
Я ждал, прижавшись к стене и вглядываясь из темноты в ярко освещенную часть сада. Женщина направлялась к дому. На ней были коричневые хлопковые слаксы и яблочно-зеленая спортивная рубашка навыпуск. Голова непокрытая, в руке сумочка в тон слаксам.
Она прошла так близко от меня, что я уловил запах ее духов. Лунный свет осветил ее острый профиль. На губах играла невеселая усмешка.
Она быстро проследовала через веранду в комнату. Когда она оказалась вне поля зрения, я вынул платок и вытер лицо и руки. Усталость как будто смыло волной. Голова больше не болела. Я был очень доволен собой. Как приятно, когда слушаешь интуицию и оказываешься прав.
Девушка в коричневых хлопковых слаксах и яблочно-зеленой спортивной рубашке была, разумеется, Натали Серф.
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Стояла тишина. Где-то в отдалении можно было расслышать звук океанского прибоя, бьющегося о скалы Восточного пляжа. Этот отдаленный звук, не громче шепота, хорошо различался в окружающей тишине.
Прячась в тени и ожидая, что же произойдет дальше, я пытался вспомнить информацию, которую сообщила мне Паула насчет Натали Серф. Два года назад девушка вместе с матерью попала в автомобильную аварию. Мать Натали погибла, а сама она осталась калекой.
Ее лечили и наблюдали все сколько-нибудь стоящие доктора в округе, но никто не сумел помочь. Серф выбросил сотни тысяч долларов, однако Натали так и не смогла встать на ноги.
Похоже, медицинская наука проглядела главного чудотворца — Цезаря Миллза. То, перед чем оказались бессильны лучшие медики в стране, преодолел он: Натали прекрасно двигалась и, наверное, могла бы принять участие в спортивных соревнованиях по быстрой ходьбе.
Я услышал, как трутень произнес своим скрипучим голосом:
— А ты не сказала, что приедешь. Я тебя не ждал. Почему ты не позвонила?
Пока он говорил, я пододвинулся к окошку поближе, чтобы заглянуть в комнату.
Миллз стоял в дверном проеме, он только что вошел. Лицо недовольное, взгляд напряженный.
— Я что, потревожила тебя? — вежливо поинтересовалась Натали.
Она сидела на подлокотнике одного из мягких диванов, сложив тонкие ручки на сумочке. Лицо у нее было встревоженное.
— Я собирался спать.
— Вот как? Но ведь еще рано. Ты поэтому такой мрачный?
Он вошел в комнату и затворил за собой дверь.
— Дело не в этом. Мне не нравится, когда ты вторгаешься сюда вот так. Может, у меня гость какой-нибудь или еще кто.
Он взял оставленный на столе стакан. Натали наблюдала за ним. Лицо у нее сделалось безразличным, как у манекена в витрине.
— Значит, мне надо спрашивать разрешения, чтобы приехать в собственный дом? — тихо спросила она. Слова были враждебные, но тон вопроса такой, будто она и правда просила разрешения. — В следующий раз буду знать.
Миллзу эта реплика не понравилась, но он ничего не ответил, а снова уселся в кресло.
Повисла долгая, очень долгая пауза.
— Выпить не предложишь? — спросила Натали весело.
Миллз даже не взглянул на нее.
— Это твой дом. Твои напитки. Пей на здоровье.
Девушка встала и подошла к столику. Наполнила стакан на три дюйма, бросила в него кубик льда. Ее узкая спина оставалась прямой, руки не тряслись, но зато дрожали губы.
— В чем дело, Цезарь? — спросила она, не поворачиваясь к нему.
Натали по-прежнему старалась сохранять легкий и непринужденный тон, но получалось неубедительно.
— Как долго это будет продолжаться? — спросил он в ответ.
Она быстро обернулась:
— Что будет продолжаться?
— Ты знаешь что… — Он обвел комнату широким жестом. — Как долго я буду торчать у ворот, изображая лакея? Как долго буду пробираться тайком в твою спальню, избегая Франклина, который знает, что происходит на самом деле, но прикидывается, что не знает?
— Но как же быть? — спросила она хмуро.
— Можем пожениться. Сколько раз повторять? Можем жить тут. У тебя есть собственные деньги. Серф не сумеет их отобрать.
Миллз осушил стакан и резким движением поставил его на каминную полку.
— Можем пожениться, — повторил он.
— Нет, не можем.
— Можем! Скажи отцу правду. Ему же все равно. Может, он и переживал поначалу, сразу после аварии, но не теперь. А я живу так целых два года и не могу к этому привыкнуть. В общем, не обманывай себя: твоему отцу нет до нас дела, понимаешь?
— Нет, есть, — резко возразила она.
Миллз встал и, засунув руки в карманы халата и склонив голову чуть набок, оглядел ее с чуть заметной усмешкой на бледных губах.
— А я тебе говорю: нет.
Они говорили негромко, но чувствовалось напряжение: и Миллз, и Натали сдерживались, потому что, по-видимому, привыкли не давать выхода своим темпераментам. Обоим было что терять, и оба не хотели, чтобы ситуация вышла из-под контроля.
— И я объясню почему, — продолжал Миллз. — Посмотри, как он с тобой обращается. Как часто он заходит тебя навестить? Дважды в день. — Миллз смолк и, сделав нетерпеливый жест, сказал: — Я знаю, что ты думаешь.
— И что же?
— Ты думаешь: он заходит к тебе дважды в день, потому что больше не может выдержать. У тебя есть нелепая идея: его будто бы мучит совесть. Ты думаешь, что каждый раз, когда он приходит к тебе в комнату и видит тебя в инвалидном кресле или в постели, да еще с этим обиженным выражением — «все меня бросили», — какое ты умеешь напускать на свое стервозное личико… ты думаешь, что это колет его прямо в сердце. Так ведь?
— К чему эти грубости? — спросила Натали, и я увидел, как сжались кулачки у нее за спиной.
— Так ты думаешь? — повторил Миллз.
— Да! Я знаю, что его мучит совесть! — крикнула она вдруг громко и резко. — Знаю, что у него нет сил меня видеть, и я очень этому рада. Слышишь? Рада!
— Пора тебе перестать обманывать саму себя, — заметил Миллз тоном ниже. Он вел себя очень самоуверенно. — Пора посмотреть в лицо жизни, детка. Ты перестала для него что-либо значить, как только он женился на своей блондинке.
— Не надо об этом говорить! — вскрикнула она. — Хватит, Цезарь! И не называй меня деткой. Это вульгарно и невыносимо!
— Если мы не поговорим об этом сейчас, то мы больше вообще ни о чем говорить не будем, — сказал он.
Миллз прошел через всю комнату, взял с дальнего стола серебряную коробочку и вынул из нее сигарету.
— Но как хочешь, — закончил он.
— Что ты имеешь в виду?
— Очень простую вещь. Завтра я сдаю свои красивые сапоги и фуражку. Хватит стоять за твоими воротами. Хватит пробираться к тебе в комнату через черный ход. Вот это я имею в виду.
Натали вдруг захохотала. Смех у нее был крайне неприятный.
— И ты, значит, все это бросишь?
— Если ты про дом и прочее добро, то да, детка. — Он закурил и выпустил дым через ноздри. — Или мы женимся, или я ухожу.
— Но я не могу выйти за тебя, Цезарь, — сказала Натали. — По крайней мере, пока отец жив. Не могу.
— Ты думаешь, к тому времени, когда он умрет, найдутся желающие на тебе жениться?
— Почему нельзя оставить все, как раньше? У тебя есть все, что ты хочешь. И даже свобода. Я ведь не мешаюсь в твои дела.
Миллз подошел к девушке, схватил за запястье и притянул к себе.
— Не хочу больше быть твоим лакеем в спальне, — сказал он.
Натали дала ему пощечину. Удар ее ладони по тугой загорелой щеке прозвучал громко, как пистолетный выстрел.
Некоторое время они смотрели друг на друга, потом Миллз отпустил Натали и отошел от нее с усмешкой.
Натали опустилась на диван — почти упала, словно ее вдруг покинули силы.
— Прости, я не хотела, — сказала она.
— Ну, ты же не думаешь, что я обиделся, — ответил Миллз со смехом. — Я задел тебя за живое, детка. Рано или поздно все должно было кончиться. Что ж, я думаю, это и есть финал. С меня хватит.
— Пожалуйста, не говори так. Ты сам не понимаешь, что говоришь. Ты разозлился. Я пойду. Завтра поговорим.
— Завтра тебе не с кем будет говорить. Я ухожу.
Миллз швырнул окурок мимо камина. Натали перевела взгляд на тлеющий окурок, ее губы были плотно сжаты. Увидев, что она смотрит на окурок, Миллз прижал его ногой и раздавил.
— Вот так, — сказал он спокойно.
— Цезарь, пожалуйста…
— Вот так, — повторил он. — Вот так с нами будет.
Повисла долгая напряженная пауза. Затем Натали сказала:
— Тебе будет не хватать этого дома и денег. Тебе будет не хватать всего, что я для тебя делала.
— Детка, до чего же ты любишь обманывать саму себя. Мне не будет хватать этого дома и твоих денег? Но это же не единственный в мире дом, и ты не единственная богатая девушка. Так чего мне не будет хватать?
— Давай не будем продолжать, Цезарь, — сказала она, сжимая кулаки и выпрямляясь.
— Больше и не будем. Я найду другую девушку, такую же хорошую и такую же богатую. Завтра же найду. Это несложно. Город просто кишит такими, как ты, девушками, которым нужен мускулистый парень для забавы. Которым нравится покупать своему парню костюмы и пускать его в свой дом. А потом подзывать щелчком пальцев, когда захочется с ним переспать. А знаешь, почему они этого хотят? Или лучше не углубляться? — Он рассмеялся. — Богатые, избалованные девушки попросту не могут придумать ничего лучше, как купить красивого парня. В общем, детка, ты не первая и не последняя. Если хочешь удержать меня, давай поженимся. Выходи за меня, и я запущу лапы в твои деньги. И это единственная причина, по которой я на тебе женюсь.
— Ты сказал, что я не первая? — спросила она, прикрыв глаза и с отрешенным выражением лица.
Натали откинулась на спинку кресла, и было видно, что лицо у нее сразу осунулось и стало серым.
— Ну да, сказал. Разумеется, ты не первая и не последняя.
— Нет, — сказала она тихо. — Я могу стать у тебя последней.
— Не рассчитывай на это, детка. Не рассчитывай. — Миллз допил виски, зевнул и пригладил волосы. — Ну что, пора баиньки. Надоело все это. А ты лучше поезжай домой.
Она открыла глаза и спросила холодно, но с дрожью в голосе:
— А завтра?
— А завтра я съезжаю отсюда к черту.
Она медленно поднялась:
— Ты действительно уезжаешь?
— Да что с тобой такое? — спросил Миллз. — Я не ясно выразился, что ли? С меня хватит. Я ухожу. Сматываю удочки. Сваливаю. Освобождаю площадь. Машу тебе ручкой. Понятно или нет? Отрясаю прах этой любви со своих ног. Собираюсь забыть, как ты выглядишь, как живешь, что говоришь. И это будет долгий и прекрасный праздник, детка.
Натали стояла неподвижно, сдерживая себя.
— А Аните ты тоже так говорил? — спросила она.
Миллз взглянул на Натали испытующе и засмеялся.
— А ты не дура. Так ты про нее знаешь? Ну что ж, это длилось недолго, и ничего в ней особенного не было. Ей не хватало твоего молодого энтузиазма. — Он снова приложился к стакану виски. — А не попробовать ли тебе закрутить с Франклином? — спросил он и снова засмеялся. — Он, правда, староват, но зато наверняка очень пылкий.
Натали на секунду повернулась к парню спиной и быстро сунула руку в сумочку. Рука вынырнула с автоматическим кольтом 25-го калибра. Никелевая пластина на пистолете блеснула, отразив свет лампы, и отсветы пробежали по потолку.
Послышался щелчок — это она сняла пистолет с предохранителя. Миллз повернулся как раз в тот момент, когда Натали наставила на него оружие.
— Ты не уйдешь, Цезарь, — тихо сказала она.
Теперь она стояла ко мне спиной. Я не видел выражения ее лица, зато хорошо видел лицо Миллза. Самоуверенная улыбка соскользнула с него, как рыба с прилавка торговца. Он стоял неподвижно, не дыша, с широко открытыми глазами.
— А ну-ка убери пушку, — прошептал он непослушными губами. — Не дай бог, выстрелит.
— Обязательно выстрелит, — сказала Натали и немного отступила к окну. — Да, Цезарь, так и будет. Лучше не двигайся. Я знаю, как обращаться с этой штукой. Дочь миллионера может себе многое позволить. Например, научиться стрелять. Я хорошо стреляю, Цезарь.
— Но послушай, детка…
— Я тебя просила: не называй меня деткой. Молчи и не двигайся. Теперь моя очередь говорить.
Она находилась теперь у самого окна, в каком-нибудь метре от меня. Я даже чувствовал запах ее волос.
Сам я застыл и оставался неподвижен, как труп. Было неясно, насколько быстро она способна действовать. Одно неосторожное движение — и она, обернувшись, всадит в меня пулю. А расстояние такое, что промахнуться трудно. От этой мысли меня прошиб пот.
— Я знала, что это должно случиться рано или поздно, — сказала Натали. — И что рано или поздно мне придется это сделать. Ты не тот человек, Цезарь, с которым можно заключать сделки. Но ты красив и силен, и иногда с тобой весело. Но не всегда. С тобой не всегда весело. Время от времени в тебе просыпается подлый, злобный, грязный и мелкий эгоист. И не думай, что тебе удавалось меня обманывать. Нет, не удавалось. Я знала об Аните. Я видела вас вместе. Ну и свинья же ты, Цезарь, красивая свинья. Да, мне хотелось продолжать наши отношения. Но я знала, что рано или поздно тебе надоест и ты найдешь другую. И я знала, что найти другую тебе ничего не стоит. И я знала, что ты будешь рассказывать обо мне своей новой шлюхе. Ты не сможешь удержаться и не рассказать, Цезарь. Ты и со мной так поступал. Думаешь, приятно было лежать с тобой рядом и слушать про других твоих баб? И понимать, что когда-нибудь ты будешь так же обсуждать с кем-то меня? Но нет, Цезарь, тебе не придется никому никогда про меня рассказывать.
— Ты сумасшедшая, — сорвалось у Миллза.
— Нет, я не сумасшедшая. Если бы я разрешила тебе уйти отсюда, то я была бы сумасшедшая, но ты отсюда не уйдешь. Утром тебя найдут, потом начнется расследование, установят, что убийца — женщина, но не смогут доискаться, кто именно. Их ведь было так много! Да, Цезарь? Целые полки! И каждой из них когда-нибудь хотелось тебя застрелить. Нет, не думаю, что меня заподозрят. В этом гребаном городе всем известно, что я не могу ходить. Тогда как же я могла сюда приехать и застрелить тебя? Подумать могут, это ведь мой дом. Но стоит им поговорить с доктором Маккинли, и он им скажет: нет, она не может ходить. Не признает же он, что я водила его за нос столько времени. Правда, есть еще верный Франклин. Он-то знает, что я приезжаю сюда на свидания с тобой. Но он будет очень рад узнать, что тебя застрелили, ему это даже очень понравится, Цезарь. Он тебя терпеть не может, и он меня не выдаст.
Миллз пробормотал непослушными побелевшими губами:
— Опусти пушку, дурочка. Не целься в меня! Опусти ее!
— Прощай, Цезарь, — сказала Натали и прицелилась ему в голову. — Теперь ты будешь одинок. Ты и не понимаешь, что это значит. Но ты будешь одинок. Ты будешь одинок в своей могиле, когда умрешь, Цезарь.
— Не стреляй! — крикнул он и выставил вперед руки.
Миллз знал, что Натали выстрелит, и понимал, что ничего не может с этим сделать.
Но в этот момент я двинул ее кулаком по локтю. Грохнул выстрел. Рука Натали онемела от удара и выронила пистолет.
Натали развернулась и вцепилась в меня. Ее ногти скользнули по моему лицу, я схватил девушку, но она вывернулась и выбежала в сад.
Я позволил Натали убежать, только проводил взглядом ее силуэт, удалявшийся по залитой лунным светом садовой дорожке к воротам и далее к машине.
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— Привет, приятель, — сказал Миллз. — Значит, иногда ты являешься вовремя.
Он внезапно опустился на диван, — видно, ноги не держали. Капельки пота покрывали его лицо.
— Выпить хочешь? Я-то очень хочу, — предложил он.
Я вошел в комнату, вытирая платком кровь на шее. Одна царапина кровоточила, другие особенно не беспокоили.
— Что, разволновался?
Я присел на ручку дивана — на то самое место, где только что сидела Натали.
— Да, ближе к смерти ты никогда не будешь.
— Это верно, — подтвердил Миллз.
Он пытался налить виски в стакан, но руки дрожали так, что напиток проливался на ковер.
— Давай-ка я налью, — сказал я, забирая у него бутылку.
Миллз откинулся в кресле. Пот по-прежнему лил с него градом. Помнится, Олаф Крюгер говорил, что если в бою с Миллзом один раз сделать точный удар, то ему сразу поплохеет. Можно сказать, Натали сделала хороший удар.
Я налил до краев два стакана, один передал Миллзу, а из второго промочил свою пересохшую глотку. Это был мой лучший глоток виски за последние двое суток.
Миллз справился со своей порцией в три глотка, словно пил воду. Осушив стакан, он попросил еще:
— Налей столько же. О боже! Эта сучка так меня перепугала. Если бы не ты, она бы меня убила…
— Да, все к тому и шло, — заметил я, наливая ему второй стакан. — Удивительно, как ты остался жив. Если бы мне не нужно было с тобой поговорить, я бы дал ей тебя застрелить.
Он попытался улыбнуться.
— Ты теперь мне друг, — сказал он. — Я твой должник. Ну я и влип! Она сумасшедшая. Ты понимаешь? Это все равно что на гремучую змею наступить. Я уже думал, все кончено. Слышал, что она говорила? «Ты будешь одинок в своей могиле». Отлично сказано, особенно когда отправляешь человека на тот свет. Вот по этой фразе и видно, что она чокнутая.
Я передал ему второй стакан — такой же полный, как и первый, — и сказал:
— Только не пей все разом. Ты мне нужен трезвый еще хотя бы минут десять.
— Дай закурить, — попросил он. — Нервы шалят, а по спине словно пауки бегают. Надо убираться отсюда. Я ее знаю. Она сейчас съездит домой, возьмет другую пушку и снова сюда явится. Нет, я тут не останусь, приятель. Хватит с меня встреч с чокнутой сучкой.
Я дал ему сигарету и помог прикурить. Миллз продолжал говорить, но было заметно, что он не в себе. Он перенервничал, и я бы не удивился, если бы он свалился на пол в обмороке.
— Ну, не волнуйся так, — сказал я. — Она не вернется. Возьми себя в руки.
Он выпил еще и продолжал сидеть, бессмысленно уставившись на ковер. Я решил, что не стоит его торопить. Парень в шоке, у него не хватает силы духа, чтобы сразу очухаться.
Прошло почти пять минут, прежде чем он снова заговорил, и на этот раз голос звучал более-менее нормально.
— Что ты там делал на улице, приятель? — спросил он. — Впрочем, если не хочешь, не говори. В любом случае хорошо, что ты пришел. Если б не ты, я бы сейчас уже остыл.
— Приехал поговорить, — ответил я. — Ты мог бы помочь мне найти ответ на один важный вопрос.
Он усмехнулся:
— После того, что ты для меня сделал, приятель, спрашивай, о чем хочешь. И извини, что я тебя отделал тогда. Должно быть, больно было. Извини.
— Да, несладко пришлось. Но забудем об этом. Я думал, эта леди не может ходить. Что все это значит?
— Хочет, чтобы ее снова полюбил папаша. Я же говорю — она сумасшедшая. Совсем сумасшедшая.
— Что ей сделал Серф?
— Ты правда хочешь знать? — спросил Миллз, устраиваясь в кресле поудобнее. — Ну, если хочешь, слушай. Я коротко.
— Я слушаю.
— В общем, дело было так. Она была без ума от своей матери, но на папашу ей времени не хватало. А Серф был без ума от дочери. Выполнял все ее прихоти и ревновал ее так, что не мог видеть, как она вьется вокруг собственной матери. Потом они поехали втроем куда-то на машине. Серф был за рулем. Остановились пообедать, и Серф как следует выпил. В гостинице он был еще ничего, а как вышел на воздух, его развезло. Жена и дочь ему говорят: давай кто-то из нас поведет. Он ни в какую. Ну и доигрался — лобовое столкновение с грузовиком. Все всмятку. Водитель грузовика мертв. Натали в отключке, а ее мать пробила головой лобовое стекло, и ей острыми краями пропороло горло. А на Серфе ни царапинки. Когда Натали пришла в себя, она была вся в крови своей матери, а мать лежала тут же чуть ли не с отрезанной головой. Знаешь, что я думаю? — Миллз наклонился ко мне и сказал доверительно: — Я думаю, в этот момент Натали и свихнулась. На первый взгляд незаметно, но это так и есть. Серф тоже чуть не тронулся, когда увидел, что Натали ранена. И она видела, как он переживал. До этого момента, она сама мне рассказывала, он никогда своих чувств не показывал. Он был виноват в смерти ее матери, и Натали возненавидела отца, причем ненависть с годами только крепла. Чтобы его наказать, Натали притворилась, что не может ходить. В первые месяцы, наверное, это и правда было для него наказанием: он ведь, если ей верить, не может жить без дочки. Но спустя время он, должно быть, к этому привык. Натали не верит, что ему все равно, а я думаю, так оно и есть. Ну сам прикинь. Она сидела в инвалидном кресле или лежала в кровати целых два года, выходила, только когда Серф уезжал, или по ночам, когда была уверена, что он ее не увидит. Разве она нормальная?
— А как ты там оказался? — спросил я.
— Им требовался новый охранник на ворота. А я в тот момент был на мели и искал работу. Ну знаешь, как бывает. Через пару дней она начала со мной заигрывать. Должно быть, скучно ей было сидеть одной. Решила — хорошо бы завести парня для развлечения.
— А знаешь ли ты что-нибудь про чемодан с украденными вещами, которые нашли у Аниты в шкафу?
— Это Натали придумала. Я сам собирал вещи, а она подкидывала в чемодан. Думала, это подпортит Серфу медовый месяц с молодой женой. У нее такие идеи все время возникали.
— А что ты скажешь про Гэйл Болас?
Миллз был явно удивлен.
— Ты и до нее добрался, приятель? И что ты про нее знаешь?
— Я тебя спрашиваю. Ты же ее знаешь?
Он кивнул:
— Ну да. Она приехала сюда месяца четыре назад. Повернутая на боксе. Мы познакомились у Олафа Крюгера. Я тогда еще боксировал. Ну, мы друг другу понравились. Ей больше всего нравилось смотреть, как я дерусь. Когда я бросил это дело, она потеряла ко мне интерес. Знаешь, как это бывает, приятель? Девчонка крутая, все всегда знала. С такой надо держать ухо востро, а мне это скоро надоело. Кстати, насколько я знаю, она зарабатывала на жизнь игрой в покер. Она может перетасовать колоду так, что все тузы окажутся снизу: это ей как тебе прикурить. Что с ней потом стало, я не знаю.
— А она когда-нибудь говорила про Ли Тайлера?
Миллз покачал головой:
— Нет. А кто это?
— Не важно. А что ты делал в доме Барклая пару дней назад?
Он кинул на меня быстрый взгляд:
— А ты деловой… А ты-то что там делал?
— Я тебя спрашиваю. Что ты искал?
— Это снова Натали. Она послала меня туда поискать какой-нибудь компромат. Хотела убедить Серфа в том, что Анита наставляет ему рога. Но я ничего не нашел.
Я допил виски и поднялся.
— А про убийство ты что думаешь? Почему убили Дану Льюис?
Он покачал головой:
— Понятия не имею. Натали думает, что это Анита, но я сомневаюсь. У Аниты не тот характер. — Миллз рывком вскочил с кресла. Страх и виски мешали ему твердо стоять на ногах. — Короче, если ты все спросил, приятель, то я, пожалуй, пойду. Сложу вещички и уеду. Лучше будет, если между мной и этими делами окажется побольше миль.
— Да, — сказал я. — Я спросил все, что хотел.
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На обратном пути в Оркид-Сити я обдумывал все, что увидел и что узнал от Миллза. На первый взгляд эти сведения не имели отношения к смерти Даны, хотя кое-что и прояснилось. Но все же до обнаружения убийцы было еще далеко.
Я был по-прежнему уверен, что ключ к расследованию — это мотив убийства. Нужно было выяснить, каким образом бриллиантовое ожерелье оказалось в квартире Даны. Пока что я не мог этого объяснить. Насколько можно было судить, круг подозреваемых значительно сузился. Убийцей мог быть или Тайлер, или, возможно, Баннистер. Но скорее всего — Тайлер. Зачем Баннистеру было убивать Дану? Разве что ему пообещали ожерелье в качестве платы, а поскольку оно ему не досталось, он свел счеты с Анитой, застрелив ее. Все эти гипотезы казались мне слабенькими, но я все-таки решил их пока не отбрасывать и подумать еще. Натали Серф вряд ли могла застрелить Дану: у нее не было мотива, да и не справилась бы она с кольтом 45-го калибра. Я продолжал мысленно перебирать факты, пытаясь сложить пазлы, но ни к чему не пришел.
Тем временем я добрался до своего дома.
В темноте место казалось каким-то незнакомым. Я открыл дверь, включил свет и с тяжелым сердцем вошел в гостиную. Часы на каминной полке показывали четверть второго. Я так устал, что хотел сразу повалиться в постель, даже не раздеваясь.
Но как только я вошел в спальню, зазвонил телефон. В ночной тишине этот звонок казался особенно громким, прямо истерическим.
Тихо выругавшись, я сел на край кровати и взял трубку. Звонил Пэт Финнеган, явно взволнованный.
— Я нашел его, мистер Маллой! — объявил он. — Он прячется у Джо Бетилло, он там прямо сейчас.
Я весь обратился в слух:
— Ты говоришь про Ли Тайлера?
— Ну да. Хотите, я приеду?
— Ты давай ложись спать, — сказал я, с сожалением похлопав на прощание по своей подушке. — Я сам управлюсь. Спасибо за наводку, Пэт.
— Погодите-ка, мистер Маллой. Вам нельзя туда одному, — возбужденно заговорил Финнеган. — Бетилло — очень плохой парень, с ним нельзя шутить, надо быть осторожней.
— Ты не волнуйся, Пэт. И знаешь что — можешь сделать мне одолжение? Позвони во Фриско и попроси Кермана вылететь сюда первым же самолетом. Расскажи ему, где прячется Тайлер. — Я дал Финнегану телефон гостиницы, где остановился Керман, и прибавил: — А Бетилло и Тайлера предоставь мне.
— Но послушайте, Бетилло действительно крутой… — начал Финнеган, но я его оборвал:
— Я тоже. Иди спать. Пока!
Я бросил трубку, еще раз с сожалением хлопнул по подушке и направился к машине.

Глава девятая

1
Джо Бетилло я знал в лицо и по слухам, которые про него ходили. Он владел бюро похоронных услуг, занимался бальзамированием, изготовлял гробы, делал аборты и врачевал ножевые и пулевые ранения, не задавая лишних вопросов.
Его контора помещалась в доме с двумя входами на Корал-Гейблс, в районе Дед-Энд. Похоронное бюро находилось в переулке неподалеку от бара «Дельмонико», который возвышался над набережной и выходил на гавань.
Корал-Гейблс — самая дальняя восточная оконечность Оркид-Сити. Это трущобы, выросшие вокруг глубоководной гавани. Местные промышляли ловлей рыбы, губок, черепах и продавали все это на рынках, где заправляли крутые ребята из этого же района. Место имело настолько плохую репутацию, что копы рисковали появляться тут только по двое. Каждую ночь здесь кому-нибудь дырявили шкуру ножом или разбивали голову пивной бутылкой.
Я припарковался в тени, в нескольких метрах от ярко освещенного бара «Дельмонико». Часы на приборной панели показывали без четверти два. Слышался звук механического пианино: оно отстукивало какой-то лязгающий джаз. На набережной было пустынно. Все-таки почти два ночи — время для сна даже для Корал-Гейблс.
Я вылез из машины и пошел к началу того переулка, который вел к заведению Бетилло. Сквозь окна бара «Дельмонико» были видны припозднившиеся посетители. За столиком у двери две девицы, одетые только в лифчики и шорты, устало поглядывали на огни, отражавшиеся в маслянистых водах гавани.
Стараясь держаться в тени, я тихо прошел по переулку, темному, как фетровая шляпа, и пахнущему несвежим алкоголем, кошками и гнилой рыбой. Свернув за угол, я оказался перед конторой Бетилло: двухэтажный дом, выстроенный из досок со старых судов, высушенный солнцем и ветром, ветхий и неухоженный. Кругом была полная тьма.
Дом окружала полутораметровая ограда. Оглянувшись по сторонам, я перемахнул через нее и очутился на широком дворе, заваленном досками и древесной стружкой.
Лунный свет отчасти перекрывали крыши соседних домов, и можно было спрятаться, не опасаясь, что тебя заметят из окон.
Я пробрался через двор, держась в тени, в поисках окна. В дальней части здания нашлось окно, закрытое только на шпингалет. Я поднял его, просунув лезвие ножа между подоконником и рамой, и открыл окно. Все получилось сделать бесшумно. Я не торопился, поднимая окно дюйм за дюймом, пока не образовался просвет достаточной высоты, чтобы я смог пролезть внутрь. Я включил фонарик, чтобы видеть, куда лезу. В круге яркого света показалось помещение без мебели с усыпанным стружкой и опилками полом. Я перекинул ногу через подоконник и тихо влез в дом.
Дверь возле окна вела в коридор, в конце которого была лестница, а напротив лестницы — еще одна дверь. Я различил все это мельком, подсветив фонариком.
Прежде чем покинуть первое помещение, я выключил фонарик и прислушался. В конторе и наверху в жилых помещениях было тихо, как на угольной шахте в воскресный день. Я прокрался по коридору, подсвечивая только тогда, когда без этого было не обойтись. Толкнул дверь напротив лестницы и заглянул внутрь. Там оказался зал, уставленный гробами. Первое, что я почувствовал, был остро-сладкий запах формальдегида — жидкости для обработки трупов.
Я зашел в этот зал и посветил по сторонам. У стены слева стояло около трех дюжин гробов: все дешевые сосновые, сколоченные будто на скорую руку. У правой стены стояли гробы получше, а один так просто загляденье: из черного дерева с серебряными ручками. В центре стоял гроб еще шикарнее — из орехового дерева с золотыми ручками. А в углу я различил длинный мраморный стол с углублением — там, должно быть, Бетилло приводил своих клиентов в порядок.
Я стал поднимать крышки гробов, сам не зная зачем, но надеясь что-нибудь найти.
Так и вышло.
Я добрался до ряда гробов у дальней стены — дешевых сосновых. Во втором из трех, в которые я заглянул, покоилось тело Аниты Серф.
Надо сказать, я был почти готов обнаружить ее в этом месте, но при виде ее измазанного кровью лица нервы мои снова дрогнули. При резком и ярком свете фонарика она выглядела еще кошмарнее, чем я представлял раньше. Бетилло набальзамировал труп, оставив все как есть: он не попытался привести ее в надлежащий вид, замазать дыру во лбу или хотя бы смыть кровь с лица. От ужаса у меня задрожали руки, я не удержал крышку гроба, и она с грохотом опустилась.
Я стоял, прислушиваясь к биению своего сердца, чувствуя, как пересохло в горле. Но ничего не произошло.
Я вдруг вспомнил, что у меня нет с собой пистолета: если меня тут застукают, то Бетилло не составит труда пырнуть меня ножом и выбросить в залив. Или, если он не захочет, чтобы мое тело нашли, набальзамировать меня и держать в такой коробке еще лет двадцать.
От таких мыслей меня пробила испарина, и я решил поскорее выбраться на улицу и подождать, пока не приедет Керман с пушкой.
Решение-то я принял быстро, но так же быстро выбраться на улицу не получалось. Я подошел к двери и взялся за ручку, но она вдруг повернулась сама собой. Кровь моя вскипела, сердце провалилось в пятки. Там за дверью, в коридоре, кто-то был!
Я выключил свет, быстро и неслышно отступил на три шага назад от двери и затаился. В зале было совсем темно; я задыхался от вони формальдегида. Затаив дыхание, я вслушивался и вглядывался в темноту. Что будет?
Повисла долгая зловещая пауза. Единственными звуками, которые я слышал, оставались биение моего сердца и мое собственное еле слышное сдавленное дыхание. Вдруг рядом со мной скрипнула половица. Кто бы это ни был и как бы он ни попал в комнату, зрение у этого существа было как у кошки: оно двигалось прямо на меня, как будто все видело. Я же понимал, что враг близко, только потому, что тьма сгустилась от его приближения. Тут я почувствовал, как пара холодных и твердых рук протянулась из тьмы и схватила меня за горло.
На долю секунды я обомлел и потерял способность сопротивляться. Страх, паника, холод в ногах — все это парализовало меня. Чужие пальцы впились мне в шею, два больших уперлись в горло. От этого убийственного захвата у меня перехватило дыхание и кровь перестала поступать к голове.
Я справился с искушением ухватить убийцу за запястья. Судя по силе сжатия, запястья у него были стальные, и я бы только потерял драгоценные секунды, пытаясь разжать захват. Этого делать было нельзя. Хотя голова уже кружилась, а легкие жаждали воздуха, я сумел протянуть руку и коснуться его груди, измеряя расстояние, а потом провел удар правой, вложив в него все силы. Кулак попал под ребра, и противник задохнулся, издав булькающий звук. Хватка ослабела, но прежде, чем он отпрянул, я провел еще один правый в корпус — и мой враг исчез в темноте.
Тогда я включил фонарик. Луч высветил Бетилло — как раз в тот момент, когда он яростно, хотя и пошатываясь, бросился на меня. Его широкое приплюснутое лицо было искажено болью и животной яростью. Я присел, уворачиваясь от удара правой, который мог бы снести мне голову с плеч, бросил фонарик и ударил Бетилло сбоку в шею с глухим звуком, напоминающим звук топора, врезающегося в говяжью тушу. Он потерял равновесие и упал. Не давая ему подняться, я прыгнул обеими ногами ему на грудь, выдавливая воздух и круша ребра. При этом я и сам не удержался и растянулся на полу, но Бетилло уже был готов. Я отпрянул от него, вскочил на ноги и схватил фонарик, чтоб посмотреть на него.
Бетилло лежал на спине и сучил ногами, пытаясь вдохнуть воздух в искалеченную грудь. Я наклонился, взял его за длинные сальные волосы и ударил головой об пол. Раздался глухой удар.
Глаза Бетилло закатились, он обмяк.
Драка продолжалась не дольше тридцати секунд, но это была настоящая животная борьба за жизнь. Тяжело дыша, я наклонился над Бетилло: он лежал без сознания. Судя по внешнему виду, он должен был оставаться в таком состоянии по крайней мере еще несколько часов, а мог и вовсе не очухаться. Я обшарил его пиджак, надеясь найти пистолет, но оружия не оказалось. Тогда я выпрямился и подобрал свой фонарик. Интересно, почему не появился Тайлер? Шума мы наделали достаточно.
Я подошел к двери, открыл ее и выглянул в темноту.
Как только я шагнул в коридор, тишину нарушил приглушенный звук пистолетного выстрела. Я пригнулся, решив, что кто-то палит в меня. Прозвучали еще три выстрела. Они отдавались по всему дому и оглушили меня. Но кто бы ни стрелял, целил он не в меня. Я не видел вспышек, хотя гремело где-то поблизости.
Обливаясь потом, я присел у стены и прислушался. Хлопнула дверь. В коридоре наверху прозвучали шаги. Захлопнулась вторая дверь, и снова наступила тишина.
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Подниматься вверх по лестнице не хотелось. Неизвестно, на что там нарвешься, а пистолета у меня не было, и я чувствовал себя беззащитным, как улитка без раковины. Но было похоже, что наверху кого-то убивают. Я мог прийти на помощь. В общем, я взял себе на заметку — показаться психиатру, если выберусь из этой заварушки, — и двинулся наверх.
По лестнице я полз на четвереньках. На полпути меня обволокло облако пороховых газов. Я продолжал ползти, стараясь не шуметь и двигаться насколько возможно быстро.
Добравшись до верхней площадки, я решил рискнуть и зажег фонарик.
Передо мной был короткий коридор. Дверь рядом со мной оказалась открытой, из нее пороховой дым лениво затекал в коридор в луче фонарика.
В меня никто не стрелял, и я уже начал надеяться, что стрелок ушел. Но риск все же оставался, и я продолжал прислушиваться, стоя на карачках. Привыкнув наконец к стуку своего сердца и пульсации в ушах, я расслышал другой звук: в комнате, где до этого стреляли, кто-то дышал. По крайней мере, мне казалось, что там кто-то дышит, хотя это было больше похоже на звук, который издают дырявые кузнечные мехи. Затем я расслышал еще один звук, который заставил меня похолодеть: что-то часто капало на пол.
Я взял себя в руки, встал и подошел к двери. Запах пороха почувствовался еще сильнее. Я шагнул туда. Звук дыхания, который я слышал раньше, превратился во вздохи и хрипы, и от этого у меня волосы встали дыбом. Я щелкнул фонариком. Луч осветил сцену, которая снится мне до сих пор. Одного быстрого взгляда было достаточно, и я лихорадочно нащупал выключатель. Комнату залил белый свет.
В маленьком помещении прямо передо мной стояла кровать. На ней лежал человек, голый по пояс, в одних пижамных брюках. Две большие раны, явно от пистолета 45-го калибра, дымились на его белой безволосой груди, и кровь стекала по ребрам бордовым потоком. Третья пуля задела яремную вену, и кровь из раны била жуткой алой струей прямо в стену, стекая по ней на пол.
Я не сразу узнал человека на кровати.
Перепачканное кровью мертвенно-бледное лицо было словно приготовлено для картины ужасов на выставке восковых фигур. Но это был не кто иной, как Тайлер.
Я не мог ему ничем помочь. Он оставался жив каким-то чудом. Если бы мне даже удалось зажать артерию, то с ранами на груди ничего поделать было нельзя.
Он лежал неподвижно и смотрел на меня. Страха в его светло-серых глазах не было. Жизнь выходила из него, брызгая на стену и стекая на пол.
— Кто это сделал? — спросил я, перегнувшись через спинку кровати. — Ну, говори, ты же можешь! Кто это сделал?
Несмотря на то что жизнь быстро уходила из него и легкие уже заполнила кровь, Тайлер попытался что-то сказать. Губы задвигались, челюсть дернулась, но это было все, что он смог сделать.
И все же он сумел кое-что передать мне. Медленно, с усилием, от которого пот мешался с кровью, он поднял руку и указал на что-то.
Я проследил взглядом направление, в котором он указывал. Там стоял шкаф.
— Что-то в шкафу?
Я обошел кровать и открыл дверцу шкафа. Внутри не оказалось ничего примечательного: костюм, шляпа и какой-то чемоданчик. Я оглянулся на Тайлера. Серые глаза смотрели на меня: он очень хотел, чтобы я его понял.
— В костюме? — спросил я, вытаскивая его из шкафа.
Палец по-прежнему указывал на что-то. Я вытащил шляпу, потом чемодан и снова посмотрел на Тайлера. Палец по-прежнему указывал на шкаф, теперь пустой.
— Там что-то спрятано? — спросил я.
Глаза моргнули: «Да», и рука упала. Дыхание стало совсем медленным и тяжелым. Красные пузыри надувались и лопались на двух пулевых ранениях в груди.
Я снова повернулся к шкафу и стал высвечивать фонариком его пол и боковые стенки, но ничего не обнаружил, кроме пыли и пуха.
Тогда я вытащил складной нож, открыл и стал терзать фанеру на дне этого шкафа самым толстым лезвием. Я увлекся этим, как вдруг осознал, что хриплое дыхание за моей спиной прекратилось. Я оглянулся. Лицо на залитой кровью подушке стало словно глиняным, тяжелая челюсть отвисла. Палец на руке был вытянут, словно Тайлер по-прежнему указывал на шкаф, а мертвые глаза не отрывались от меня.
Я отодрал фанеру и посветил в образовавшуюся щель. Ничего, кроме грязи. Пара пауков, крысиные следы. Я выпрямился и со злостью посмотрел на этот шкаф. Пора убираться. Но ведь не зря же Тайлер указывал на этот шкаф. Может быть, там хранится что-то такое, что даст ключ ко всему этому темному и кровавому делу?
Рядом стоял плетеный стул. Я придвинул его к шкафу и встал на него. Верхняя полка оказалась вровень с моим лицом. Заднюю стенку полки образовывала деревянная панель. Я поддел ее ножом и начал выламывать. Она не поддавалась, но и я не отступал. Нож гнулся и, чтобы его не сломать, приходилось действовать осторожно. Я давил равномерно и непрерывно. Наконец панель сдвинулась.
Но тут я услышал тихий звук, как будто скрипнула доска под чьим-то сапогом. Я соскочил со стула, подошел к двери и прислушался. Ничего. Я выключил свет в комнате, открыл дверь и выглянул в темный коридор. Сердце колотилось, и я почувствовал, как оно екнуло, когда я увидел пятно света на нижней площадке лестницы.
Я выбрался из комнаты и перегнулся через перила.
Кто-то двигался внизу по коридору. Затем сверкнул еще один луч света, и в нем я мельком увидел полицейского. Он стоял на нижней площадке и вглядывался вверх, в темноту.
— Должно быть, это наверху, Джек, — донесся до меня шепот. — Тут никого нет.
Я не стал больше ждать. Быстро и бесшумно вернулся в комнату смерти, тихо затворил дверь и снова включил свет. На двери был крепкий засов, и я его задвинул. В моем распоряжении оставалась пара минут, чтобы найти то, что я искал. Вернувшись к шкафу, я просунул пальцы в щель, проделанную в панели, и потянул изо всех сил. Ободрал все ногти, но она подалась со скрипящим звуком — это выходили гвозди. Я потянул еще, и панель оказалась у меня в руках. Я посветил в дыру тайника. Там лежали автоматический кольт 45-го калибра с миниатюрным оптическим прицелом, и записная книжка в кожаном переплете. Не успел я их схватить, как раздались удары в дверь.
— Открывай! Мы знаем, что ты там. Это городская полиция. Открой немедленно!
Я сунул пистолет в карман брюк, а записную книжку в карман пиджака. Беззвучно слез со стула и подошел к окну. Я был в жутком волнении и едва дышал, но голова работала четко. Если меня здесь поймают, это обернется кучей неприятностей.
В тот момент, когда я открыл окно, один из копов попытался выбить плечом дверь, но засов выдержал.
— Спускайся вниз и зайди с той стороны дома, — услышал я. — Он может вылезти в окно.
Второй коп тут же загромыхал вниз по лестнице.
Я уже стоял на подоконнике. До земли метра три, отвесная стена — значит прыгать нельзя, да и коп вот-вот окажется внизу.
Прямо над моей головой по крыше шел водосточный желоб. Я ухватился за него, попробовав на прочность. Кажется, достаточно крепкий. Чувствуя, как из каждой поры моего тела выходит пот, я стал подтягиваться к крыше. Секунды четыре я висел в воздухе, пока мне не удалось подтянуться и залезть на крышу. Желоб изогнулся от тяжести, и тут раздался окрик снизу.
Мощным рывком я перекатился на пологую крышу и отчаянно пополз к дымовой трубе, которая могла послужить укрытием. Выстрел полицейского раскрошил кирпич, и обломки поранили мне шею. Я судорожно изогнулся и спрятался за трубу. Полежал несколько секунд, пытаясь отдышаться.
Было ясно, что сейчас они полезут за мной на крышу.
Вышла луна, и ночь превратилась в день. Метрах в четырех виднелась плоская крыша бара «Дельмонико». Ее отделял от заведения Бетилло только переулок.
— Он на крыше, Джек! — заорал коп внизу. — Я полез!
Я подполз к краю крыши, встал и измерил на глаз расстояние между домами. Назад пути не было. Оставалось только взять себя в руки и прыгнуть над десятиметровой пропастью.
Каждая секунда была на счету. Чтобы выбраться из заварушки, надо было прыгать. Я подошел к самому краю — и прыгнул.
Уже в полете я понял, что не достаю, потянулся вперед, ударился о желоб на противоположной крыше грудью и заскользил вниз. Руки, искавшие, за что уцепиться, схватились за скрытую сливную трубу, которая шла вдоль плоской крыши. Я подтянулся и, еле дыша, перекатился на крышу.
Здесь не было дымоходов, которые могли бы послужить укрытием. При свете луны я был виден так же четко, как в луче прожектора. Но неподалеку я заметил световой люк в крыше. Я подскочил к нему, открыл и, даже не заглянув внутрь, влез сквозь него в темноту.
Примерно полминуты я просидел на полу, тяжело дыша. Ноги были как ватные. Меня уже не волновало, где я нахожусь и что будет дальше.
Когда я уже собрался встать, справа от меня отворилась дверь, и из находившейся за ней комнаты на меня упал мягкий свет.
Я развернулся, готовясь к драке. Но передо мной оказалась девушка в мятой черной ночной рубашке, прозрачной, как оконное стекло. Высокая блондинка с изнуренным лицом оглядела меня с сонным любопытством.
— Привет, — сказала она. — У тебя проблемы, милый?
Я нашел в себе силы улыбнуться:
— Мягко сказано, сестренка. Я весь одна большая проблема.
Она потерла глаз и зевнула:
— Полиция?
— Ага, — ответил я, поднимаясь.
Девушка отступила в комнату и поманила меня:
— Лучше заходи. Сейчас начнут обыскивать весь дом.
Я прошел вслед за ней в комнату — типичное любовное гнездышко. «Дельмонико» удовлетворял все потребности своих клиентов.
Комната была маленькой, душной, скудно обставленной. Кровать, комод, унитаз и еще старенький коврик — вот и вся роскошь.
— А что ты натворил, милый? — спросила девушка, присаживаясь на кровать и позевывая. У нее были большие белые зубы, а рот жирно намазан помадой. — Там стреляли. Это в тебя?
— Ну, я просто заглянул в тот дом, а два копа вошли вслед за мной. Пришлось сматываться.
— А Бетилло убили?
— Нет, там убили какого-то другого парня. — Заметив, что ее эта новость не обрадовала, я добавил: — Бетилло разбили голову. Он теперь не скоро очухается.
— Вот и хорошо, — довольно заметила она. — Ненавижу этого ублюдка.
Снаружи в коридоре что-то стукнуло.
— Копы, — тихо сказал я, — уже здесь.
— Они обожают сюда соваться, — ответила девушка.
Она тихо подошла к двери и задвинула засов. Потом надавила пальцем на кнопку звонка.
— Сейчас вышибалы придут, — чуть заметно улыбнулась она. — Ты не волнуйся, милый, скоро выберешься.
Раздался удар в дверь.
— Открывай по-хорошему, или я открою замок пулей! — раздался голос копа.
Я отодвинул девушку подальше от двери.
Послышались тяжелые шаги по лестнице, и другой голос произнес:
— Это копы! Эй, Джо! Это легавые!
— А ну отвали! — рявкнул один из полицейских. — Отвали, тут не твое дело! А то получишь пулю!
Раздался выстрел, затем крик. Еще чьи-то ноги затопали по лестнице. Я сдернул простыни с кровати, связал их вместе и подбежал к окну. Снова прогремел выстрел в коридоре. Если не удрать, то внизу меня встретит отряд по ликвидации беспорядков. Я вывернул карманы и отдал девушке все деньги, что у меня были.
— Пока, сестренка, — сказал я. — Спасибо!
Полицейский выстрелил сквозь дверь. В коридоре, похоже, палили из «Стена».
Я поднял раму окна.
— Ну ты молодец! — воскликнула блондинка. Она совсем проснулась. — Мне это нравится! Только шею не сломай.
Я завязал один конец простыни узлом, выбросил простыню в окно и сел на подоконник.
— Опусти раму и прижми этот конец, — попросил я. — Давай, быстрее! Я угощу тебя выпивкой на днях.
Стрельба в здании участилась. Девушка закрыла окно и помахала мне.
Я ухватился за простыню и быстро спустился. Не успел я коснуться земли, как услышал голос:
— Ага! Вот ты где!
Ко мне метнулась тень. Чья-то рука взяла меня за плечо.
Но я не был в настроении продолжать эти игры и поэтому провел апперкот правой прямо в челюсть этому парню. Он задохнулся и повалился вперед, ухватив меня за пиджак. Я оттолкнул его, он со стоном упал на четвереньки и остался в этом положении.
А я побежал по переулку к своей машине.
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Было уже три часа ночи, когда я припарковался возле многоквартирного дома на Готорн-авеню. Здание стояло в стороне от проезжей части, а во внешнем дворе красовались большая чаша и фонтан — единственный признак, по которому дом можно было отличить от других таких же.
Я бывал тут и раньше. Это был настоящий кроличий садок — все квартиры маленькие, рядом друг с другом, и все дорогие. Главное преимущество дома состояло в звукоизоляции, но я предпочел бы жить в палатке.
Мисс Болас снимала двухкомнатную квартиру на первом этаже с окнами на восток. Я решил, что не буду ее компрометировать и не пойду через парадный вход. Консьерж вряд ли отнесется благосклонно к гостю одинокой молодой леди в такой час. Поэтому я прошел через пышную лужайку мимо чаши и фонтана и по асфальтовой дорожке направился к створчатому окну в пол, которое вело в ее гостиную.
В квартире было темно. Я заглянул в следующее окно — это было окно спальни — и легонько постучал по стеклу. Спала Гэйл, должно быть, чутко: я стукнул всего три раза, а через щелочку в шторах уже пробился свет. Я отступил, сдвинул шляпу на затылок и нашарил сигареты. Было жарко, я устал и надеялся, что она угостит меня виски.
Когда я закуривал, занавески разошлись, Гэйл выглянула и посмотрела на меня. Я смутно различил ее лицо, но она меня видела хорошо при свете огонька спички.
Я улыбнулся ей. Она показала жестом на соседнее створчатое окно и исчезла. Шторы задернулись.
Я подошел туда, и в это время мне на лицо упала капля дождя. Уже минут десять на небе сгущались тучи. Похоже, начинался сезон дождей. Ну, ничего. По мне, так эта жарища гораздо хуже.
Створчатое окно открылось как раз в тот момент, когда дождь полил всерьез.
— Привет, — сказал я. — Дождь идет.
— Ты меня разбудил, чтобы это сообщить? — спросила Гэйл, придерживая створку.
В гостиной у нее за спиной горел торшер.
— И это, и еще кое-что. Войти можно? Хотелось бы выпить.
Она отступила в сторону.
— А я услышала стук и решила, что это грабители, — сказала она. — Должно быть, мне снились грабители.
Я вошел в маленькую комнату. Она была довольно уютной, хотя мебель, на мой вкус, была слишком современной. Уселся в кресло в виде буквы S и бросил шляпу на стоявший рядом диван. Зевнул и одобрительно осмотрел мисс Болас.
Она была в устричного цвета халате поверх бледно-голубой крепдешиновой ночной рубашки. На ножках — тапочки с меховой оторочкой, рыжие волосы схвачены на затылке голубой лентой.
Гэйл совсем не выглядела заспанной, макияж был на удивление свежим. В чуть раскосых зеленых глазах проглядывало удивление, а может быть, и раздражение, которое она, впрочем, старалась скрыть.
— Черт с ними, с грабителями, — сказал я. — Выпить-то дашь?
— Что у тебя стряслось? — поинтересовалась она, подходя к буфету. — Я, должно быть, сильно на тебя рассержусь, — продолжила она. — Ты ведь никогда еще не видел меня сердитой?
— Кажется, нет. А почему ты рассердишься?
Она налила хорошую порцию виски, добавила содовой «Уайт-Рок» и протянула мне.
— Потому что я не люблю, когда меня будят таким образом. Ты что-то много на себя берешь.
Я попробовал напиток — он был отличным.
— Ну да, наверное, — согласился я и с легким вздохом поставил стакан на столик. — Но я к тебе не просто так пришел, а по делу. И дело такое, что ждать до завтра нельзя.
Девушка присела на подлокотник дивана, скрестив ножки, и посмотрела на меня вопросительно:
— Что за дело?
Я затянулся, выпустил дым в потолок и ответил:
— Ли Тайлера застрелили около часа назад. Две пули в середину груди, а третья угодила в яремную вену.
Повисла очень долгая пауза. Молчание нарушало только ворчание холодильника в маленькой кухне по соседству.
Я смотрел на Гэйл. Она была спокойна. Руки скрещены на груди, глаза ничего не выражают, губы плотно сжаты. Недаром говорят, что она отлично играет в покер. Такая ничего не выдаст.
— И кто его застрелил? — спросила Гэйл, когда пауза уж слишком затянулась.
— Тот же, кто убил Дану, Лидбеттера и Аниту, — ответил я. — А ты, оказывается, любишь темнить. Я ведь не знал, что вы с Анитой давние подруги. И что Тайлер был твоим любовником.
— Это очень старая история, — пожала она плечами. — А как ты узнал?
— Познакомился с типом, которого зовут Ник Недик. Он показал мне фотографию Тайлера. Ты тоже на ней была.
— Давай-ка лучше выпьем кофе, — предложила Гэйл, вставая. — Думаю, у тебя теперь будет много вопросов.
— Давай приготовь.
Я потянулся, включил электрокамин и добавил:
— Можно сейчас поговорить, можно попозже. Но ты, похоже, не очень переживаешь из-за смерти Тайлера?
— А что мне переживать? Мы давно расстались, я уже забыла о его существовании.
Она направилась в свою кухоньку, а я откинулся на спинку кресла.
Кольт 45-го калибра врезался мне в бедро, поэтому я вытащил его и стал разглядывать оптический прицел — он был очень любопытный. Потом я направил пистолет на синюю вазу, стоявшую на каминной полке и посмотрел через прицел. Ничего не увидел и стал изучать эту штуку более пристально. Да, она выглядела как оптический прицел, но действовала как-то иначе. Это было нечто такое, чего я на пистолетах никогда раньше не видел. Но в тот момент я чувствовал усталость и столько других вещей занимали мой ум, что я положил пистолет на столик рядом с собой и накрыл его шляпой. Надо будет показать его Клеггу: тот знает все про оружие, яды и пятна крови. Такой человек всегда может пригодиться.
Вдруг я услышал приглушенный звук, который заставил меня оглядеться. Звук шел из кухни, и это было сдавленное рыдание.
Я вскочил, бесшумно пересек гостиную и посмотрел в полуоткрытую дверь. Мисс Болас стояла возле электрической кофеварки, закрыв лицо руками.
— Иди присядь у камина, — сказал я. — Я сварю кофе.
Она вздрогнула, смахнула слезы тыльной стороной ладони и отвернулась от меня.
— Нет, я сама, — сказала она глухо. — И ради бога, оставь меня в покое.
Я взял ее за руку и отвел в гостиную:
— Посиди тут.
Приготовление кофе заняло пару минут. Когда я вернулся в гостиную, Гэйл была у камина и курила сигарету. Лица ее я не видел.
Я поставил поднос на столик.
— Тебе черный? — спросил я.
— Да.
Я налил чашку, добавил каплю виски и отнес на каминную полку. Потом присел и налил чашку себе.
— Давай раскроем карты, — предложил я. — Это ничего не значит, но так можно привести все в порядок. Ты много знаешь об этом деле — гораздо больше, чем я. Ты работала вместе с Тайлером, правда?
— Что ты имеешь в виду, когда говоришь «ничего не значит»? — резко спросила она.
— Ну а что это может значить? В любом случае мне придется покрывать Серфа. Я уже объяснял это тебе. Если я обнаружу убийцу, мне придется звать на помощь Брендона, а он порвет меня на части за то, что я не обратился к нему раньше. Патовая ситуация. Тайлер убил Бенни. Хорошо, Тайлер теперь мертв. Это уже кое-что. Но Тайлер не убивал Дану. Хотя я не могу привлечь убийцу, но я должен знать, кто это сделал. И мне кажется, ты знаешь, кто это был.
— А сам не можешь догадаться? — спросила она несколько презрительно.
Я покачал головой:
— Я могу попробовать догадаться, но догадки — не доказательства. Тайлер знал, кто убийца, поэтому его убрали. Лидбеттер тоже знал, кто убийца, — и его убрали. Я думаю, ты тоже знаешь, кто убийца. Не лучше ли сказать, прежде чем тебя тоже уберут?
Гэйл присела напротив меня к столику с чашкой кофе в руке.
— А почему ты решил, что я знаю?
— Интуиция. Мне кажется, вы с Тайлером снова сошлись после того, как погибла Анита. И он, должно быть, сказал тебе то, что ему сообщила Анита.
— Ну хорошо. Теперь он мертв, и все это не имеет значения. Я солгала тебе только что, когда сказала, будто мы с Тайлером расстались и я забыла о его существовании. Я его любила. С ума по нему сходила, и мы были счастливы, пока не вмешалась эта сучка. Ни одна девушка, кроме меня, не выдержала бы такого испытания. А я его любила и хотела, чтобы он прославился. Я смогла, и у нас все получалось, люди о нем заговорили, приходили смотреть его номер. А потом явилась эта дрянь и все испортила. — Гэйл достала сигарету и трясущейся рукой зажгла спичку. — Она увела Тайлера у меня, а потом бросила и его. Вышла за Серфа. Я оказалась в Оркид-Сити, когда Серф привез Аниту в свое имение. Я увидела ее как-то раз. Навела справки. Узнала, что она вышла замуж, хотя не развелась с Тайлером. Вот тогда я и решила: она разрушила мое счастье, а я разрушу ее. И я написала анонимное письмо Серфу. Открыла ему, что Анита уже замужем.
Я отхлебнул кофе, подлил туда еще виски, снова закурил и сказал:
— Забавно. Я не думал, что ты из тех, кто пишет анонимные письма.
— Не думал? — задохнулась Гэйл от возмущения. — Но ведь она испортила мне жизнь! Нет, я написала. И рассказала об этом Ли, а он приехал, чтобы повидаться с Анитой. К тому времени ей уже осточертел Серф, и она закрутила с Барклаем. Узнав, что Тайлер едет к ней, она страшно испугалась и попросила Баннистера спрятать ее в ночном клубе. Ли сам рассказал мне. Он слышал это от самой Аниты перед ее смертью. А убийство этой твоей сотрудницы, Даны Льюис, было просто ошибкой. Так вот, Серф показал Аните мое письмо. Она пыталась изворачиваться, но Серф ей не верил. Анита решила, что он собирается ее убить, и сбежала из этого поместья. Той ночью она приехала к тебе, чтобы выведать, знает ли Серф о Барклае. Когда она от тебя уехала, она заметила, что Серф ее выследил. Анита испугалась и обратилась к Дане Льюис за защитой. Дана привела ее к себе на квартиру. Серф отправился за ними и ждал снаружи. Анита предложила Дане свое ожерелье, если та согласится поменяться с ней одеждой и уведет Серфа подальше. Тогда Анита смогла бы спокойно добраться до «Этуаль». Дана согласилась. Они поменялись одеждой. Прежде чем выйти из квартиры, Дана спрятала ожерелье под матрасом: вероятно, на случай, если Анита передумает и захочет забрать его, когда будет уходить. Это Серф застрелил Дану в дюнах: он думал, что стреляет в Аниту. Теперь ты понимаешь? И Серф застрелил Лидбеттера, который видел, как убийца снимал одежду Аниты с тела Даны. Лидбеттер пытался шантажировать Серфа.
— А откуда ты все это знаешь, черт побери? — спросил я, подаваясь вперед.
— Анита написала Ли Тайлеру письмо, когда пряталась в «Этуаль». Она рассказала обо всем ему, а он мне. Это была ее идея, чтобы Ли шантажировал Серфа. Анита говорила, что они смогут вытянуть у Серфа все деньги, если правильно сыграют.
— И что Тайлер?
— Ли всегда хотел стать богатым. Он согласился. — Лицо Гэйл приняло обиженное выражение, зеленые глаза сверкали. — Ты хочешь знать, как пиджак и юбка Даны оказались в шкафу в доме Барклая? Их надела Анита. Она поехала к Барклаю, потому что всегда хранила там что-то из своей одежды на всякий случай. Барклая не было дома. Она переоделась, а вещи Даны оставила в шкафу. Затем поехала в «Этуаль», где ты ее отыскал. Когда Баннистер выставил Аниту, ей было некуда идти. Серф по-прежнему искал ее, и она направилась к тебе. Ты в это время был у Серфа. Возможно, Серф решил, что ты слишком много знаешь, и поехал к тебе домой, чтобы застрелить тебя. Но неожиданно обнаружил там Аниту. Он убил ее. Тайлер, как и ты, разыскивал Аниту. Он решил приехать к тебе и выяснить, где она. Но он явился слишком поздно, чтобы помешать Серфу убить Аниту. Во время борьбы Серф выронил свой пистолет, но сумел сбежать. Пока Ли преследовал Серфа, ты вернулся домой. Ли придумал, как теперь можно шантажировать Серфа: надо было забрать с места убийства пистолет. На этом пистолете были инициалы Серфа, и из этого оружия были убиты Дана, Лидбеттер и Анита. Тайлер вырубил тебя, отнес тело Аниты в машину и отвез к Бетилло. Затем позвонил мне, чтобы я приехала к тебе и докладывала обо всех твоих передвижениях. — Гэйл остановилась, чтобы погасить сигарету, и насмешливо улыбнулась. — Дальше рассказывать нечего, ты и сам можешь догадаться. Ли связался с Серфом и потребовал, чтобы тот начал платить, если не хочет, чтобы полиции передали тело Аниты и пистолет. Ли требовал для начала полмиллиона, и эту сумму он хотел получить сразу.
— И ты хочешь сказать, что Серф дал отпор шантажисту? — спросил я. — Приехал сегодня ночью к Бетилло и убил Тайлера. Так?
Она кивнула и посмотрела в сторону.
— Я его предупреждала, что Серф опасен, — сказала она вдруг сдавленным голосом и прикрыла рукой глаза. — Но он был так уверен в себе. Он только посмеялся надо мной.
Я встал и, не говоря ни слова, быстрым шагом направился в спальню. Я пробыл там секунд десять, прежде чем Гэйл подошла и встала в дверях.
— Что тебе тут надо? — спросила она резко.
Я оглядел комнату, пригладил волосы и покачал головой.
— Ты знаешь, детка, у меня что-то нервы расшалились. Мне показалось, здесь кто-то ходит. Ты не слышала? Как будто половицы заскрипели.
Ее глаза расширились, и она как-то нервно осмотрела комнату. Я отдернул штору: там никого не оказалось. Всмотрелся в темноту на улице. Дождевые капли стекали по стеклам.
— Ты меня напугать хочешь?! — воскликнула она срывающимся голосом.
— Только мы с тобой знаем, что Серф — убийца, — сказал я, подходя поближе и глядя в ее большие зеленые глаза. — И ни один из нас в это не верит. Правда?
Ее тонкая белая рука опустилась мне на рукав.
— В это трудно поверить, — сказала Гэйл. — Если бы не Ли мне об этом сказал, я ни за что не поверила бы.
— Ну мало ли что тебе сказал Ли, это меня не убеждает, — улыбнулся я в ответ. — Я не тешу себя иллюзиями, что я великий сыщик, но погляди вокруг. Посмотри на кровать. Ты сегодня в нее не ложилась. Даже покрывало не снято. И погляди вон туда — там валяется одежда, которую ты поспешно сняла с себя как раз перед тем, как я постучал в окно. — Я поднял туфлю и показал Гэйл. — Ты прострелила ему вену, и он истекал кровью. Я догадывался, что на твоей одежде где-то должны остаться следы крови. И точно, вот они сбоку на туфле.
Гэйл коснулась губ кончиком языка.
— Не понимаю, о чем ты, — сказала она сердито и направилась в гостиную.
Я пошел за ней, не выпуская из рук туфлю.
— Правда, не понимаешь? — спросил я. — А мне так все ясно. Если в твоем замечательном рассказе заменить Джея Франклина Серфа на Гэйл Болас, то все сойдется. Это ты застрелила Дану: ты думала, что перед тобой Анита. Ты убила Лидбеттера, который видел, как ты снимала одежду с тела Даны, а потом угрожал тебя выдать полиции. Ты застрелила Аниту, потому что ненавидела ее и хотела свести с ней счеты за то, что та увела у тебя Тайлера. И это ты приехала сегодня ночью к Бетилло и убила Тайлера, потому что…
Я остановился и спросил:
— А вот это ты мне скажи: зачем ты убила Тайлера?
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Из маленькой кухни послышалось урчание холодильника. С резного украшения над камином доносилось ровное тиканье небольших часов в корпусе из орехового дерева.
Мисс Болас дышала спокойно. Ее грудь равномерно поднималась и опускалась под тонким шелком, не выдавая никаких чувств. Она взяла кофейник и подлила себе кофе — рука ее уже не дрожала. Добавила сахара, размешала его ложечкой. На лице сохранялось неопределенное, безразличное выражение.
— Ты все это серьезно? — спросила Гэйл.
— До этого момента ты играла превосходно, — сказал я и сел напротив нее, положив руку рядом со шляпой. — Не надо портить спектакль, детка. Слезы, спонтанный рассказ про Серфа, спокойствие, с которым ты прошла за мной в спальню, хотя знала, что я увижу там неразобранную кровать, — все это было просто прекрасно. Так не порти финал. Зачем ты убила Тайлера?
Она посмотрела на меня задумчиво.
— Я его не убивала, — ответила она ровным тоном. — Я его любила. Это Серф. Я тебе все рассказала.
— Я понял то, что ты рассказала, но, к несчастью для тебя, твой старый друг Тайлер вел дневник. Он подарил мне этот дневник перед смертью. А я его прочитал, и то, что там написано, не вяжется с тем, что ты мне рассказала. Тайлер писал, что Анита тебя боялась. Знала, что ты охотишься за ней. Вот почему я приехал сюда. Вот почему осмотрел твою комнату. Ты ведь только что приехала из Корал-Гейблс, я знал это и хотел проверить, спишь ли ты. И поскольку там все было залито кровью, я был уверен, что на тебе останутся следы. — Я коснулся туфли, стоявшей перед нами на столике. — Так почему ты его убила?
Гэйл посмотрела на меня долгим взглядом, а потом рассмеялась. Звук получился резкий и совсем невеселый.
— Значит, этот подонок вел дневник, — сказала она. — Очень забавно.
— Да, дневники — это такая вещь, которая потом обязательно всплывает.
Она отхлебнула кофе, поморщилась и поставила чашку обратно.
— Уже остыл, — сказала она.
— Послушай, давай не будем ходить вокруг да около, — сказал я уже с некоторым раздражением. — Рассказывай про Тайлера.
— Ну, этот подонок получил по заслугам. Подвернулась хорошая возможность, не хотелось ее терять. До сих пор мне сходили с рук все эти убийства, могло сойти и еще одно, — сказала она беспечно. — Но мне жаль, что так вышло с Даной. Если бы ты увидел ее там, при свете луны, одетую в вечернее платье Аниты, ты бы тоже их перепутал.
— Да, — сказал я. — Это ужасно, что ты так ошиблась. Если бы не Дана, я бы, наверное, прикрыл это расследование и тихо слился. Все остальные, кого ты убила, были люди никчемные. Но только не Дана. И я не допущу, чтобы это убийство сошло тебе с рук.
Гэйл пожала плечами.
— А что ты можешь сделать? — спросила она.
— Кое-что могу, — ответил я. — Я могу сделать одно из двух. Либо сам свершить правосудие, либо обратиться к полиции. Мне как-то не хочется ломать твою прекрасную белую шею. А напрасно, потому что это избавило бы меня от массы сложностей. Но я хочу сохранить чистую совесть. А совесть не велит такое делать. Так что я обращусь в полицию. Это значит, что я, скорее всего, сяду на пару лет за соучастие, но тут ничего не поделаешь.
— Серфу это не понравится, — напомнила она, нахмурившись.
— Верно. Но до сих пор все шло, как он хотел. Придется ему смириться с этим. Ты не могла бы переодеться, прежде чем я позвоню Брендону? Он наверняка заберет тебя в управление в чем есть, так что лучше приготовься.
— Ты что, шутишь? — спросила Гэйл, вскидывая брови.
— На этот раз совсем не шучу, детка. Хватит шутить. Волноваться тебе особенно не о чем. С твоими внешними данными получишь, должно быть, всего лет пятнадцать.
— Ну если ты к этому так относишься, — пожала она своими элегантными плечиками, — тогда действительно лучше переодеться. — Она взяла свою чашку кофе и спросила: — А можно плеснуть туда еще немного виски? Ты не поверишь, но мне что-то не по себе.
Я не мог оторвать от нее глаз.
— Пожалуйста, наливай, — ответил я.
И тут она швырнула мне в лицо чашку с кофе. Я отчасти ожидал нечто подобное, но она дернулась так быстро, что увернуться было невозможно. Прежде чем я успел вытереть глаза, у нее в руке оказался кольт 45-го калибра.
— Я сам виноват, — сказал я как можно спокойнее. — Мне следовало помнить, что ты когда-то зарабатывала этой штукой на жизнь.
— Да, — подтвердила она. Глаза ее сверкали, как изумруды. — Зайди в спальню и не вздумай отмочить что-нибудь. Я стреляю не хуже Ли, и я не промахнусь, будь уверен.
Я пошел в спальню.
— Встань вон там лицом к стене, — приказала она. — Только дернись, получишь пулю. А я переоденусь.
Гэйл выбрала неправильное место: вблизи стояло трюмо, и я видел ее в зеркало. Но это не очень помогало. Нас разделяло расстояние не меньше шести метров, к тому же между нами стояла кровать. Она уже застрелила четверых, и еще один труп не очень изменил бы ее сновидения — если она, конечно, вообще была способна видеть сны. Что-то я в этом уже сомневался.
— Представление становится немного кислым, — сказал я, чтобы что-то сказать. — Сыщик всегда получает свою девушку. Если ты меня застрелишь, у этой истории будет аморальный финал.
Она засмеялась:
— А мне нравятся аморальные истории. Где твоя машина? Рядом с домом?
— Разумеется. Дать тебе ключи?
Гэйл сидела на стуле, натягивая чулки. Кольт лежал на подоконнике у нее под рукой. Если бы не кровать, можно было бы рискнуть, но из-за кровати это становилось бессмысленно.
— Потом заберу, — сказала она. — Не двигайся.
Она встала и принялась шарить по ящикам своего шкафа. Теперь она держала пистолет в руке.
— А куда ты поедешь? — спросил я ее.
— В Нью-Йорк. Спасибо тебе, полиция меня даже не подозревает. Новую жизнь надо начинать в Нью-Йорке. Девушке с моей внешностью особенно беспокоиться не о чем. Я тебе это, кажется, уже говорила.
— Точно, говорила.
Я начинал покрываться потом. Может быть, в доме стало теплее, или я трусил. Некогда было разбираться.
Она отыскала в шкафу зеленое шелковое платье, шагнула в него и натянула на бедра под ночной рубашкой. Надо действовать, когда она начнет снимать эту ночнушку через голову. Я собрался и напряг мускулы. Но она не стала стягивать ночную рубашку через голову, а спустила ее с плеч и дала ей упасть. Теперь Гэйл оставалось только перешагнуть через эту рубашку.
Это было самоубийство, но все же я не мог позволить ей застрелить себя просто так.
Когда Гэйл подняла ногу, переступая через рубашку, я развернулся и бросился к ней через кровать. Сердце подпрыгнуло, душа ушла в пятки.
Она и глазом не моргнула, сохраняя полное спокойствие: прекрасная полуобнаженная фигура. Ее аккуратно подведенные губы изогнулись в улыбке.
Ствол кольта 45-го калибра, который сейчас казался размером с высокую пивную кружку, смотрел в мою сторону. Я заметил побелевший палец на спусковом крючке. Я летел к Гэйл на всех парах, но все же безнадежно отставал. Автоматический пистолет взревел, выпуская очередь, выхлоп обжег мне лицо.
Первая пуля пролетела мимо.
И вторая.
И третья.
Тут я добрался до Гэйл и выбил пистолет из ее руки.
И вдруг встал как вкопанный.
Гэйл Болас лежала на полу, на лице застыло выражение ужаса, глаза были раскрыты и неподвижны, рот искривлен. А посреди ее груди зияла огромная дыра, и из нее ручьем хлестала кровь.
Я тупо смотрел на это зрелище, не понимая, в чем дело.
Глаза ее закатились и застыли, рука тяжело упала на ковер.
Я медленно наклонился, чтобы осмотреть лежавший рядом с ней кольт. Из оптического прицела клубился дымок. Наконец я догадался, что это значило. Пистолет был с секретом. Это был пистолет, убивавший убийцу. Он стрелял назад.
Последняя шутка Тайлера. Его подарок мне. Шутка оказалась мрачной.
Я отступил от лужи крови, которая растекалась по сложному узору ковра. В доме была хорошая звукоизоляция, и вряд ли кто-то слышал выстрелы. Но рисковать не следовало. Я вернулся в гостиную, взял свою чашку и блюдце, а также пустой стакан виски и шляпу. В пепельнице было несколько моих окурков, их я тоже подобрал. Огляделся, вспоминая, не касался ли я здесь чего-нибудь. На всякий случай вытер поверхность стола носовым платком. Затем погасил свет, отворил створку двери и поглядел на занимавшийся рассвет. Вокруг никого не было видно. Дождь лил как из ведра.
Спокойным шагом я направился к своей машине.

Примечания

1 Рип ван Винкль — персонаж одноименной новеллы американского писателя В. Ирвинга (1819). — Здесь и далее примеч. переводчика.

2 Маргарет О’Брайен (р. 1937) — американская актриса, известная благодаря ролям, исполненным в детском возрасте.

3 Кларк Уильям Гейбл (1901–1960) — популярный американский актер, получивший прозвище Король Голливуда.

4 Джо Луис (Джозеф Луис Бэрроу; 1914–1981) — американский боксер-профессионал, чемпион мира в супертяжелом весе.

5 Начало стихотворения У. Вордсворта (1804). Перевод Э. Шустера.

6 «Куппенхаймер» — американская фирма по производству и продаже мужской одежды, которая просуществовала с середины XIX в. до 1990-х гг.

7 Лоуренс Тиббетт (1896–1960) — американский оперный певец, актер и радиоведущий.

8 Адольф Джин Менжу (1890–1963) — американский киноактер.

9 Мэттью Уэбб (1848–1883) — английский пловец, сумевший первым в истории переплыть пролив Ла-Манш, или Английский канал (1875).

10 Сидни Хьюз Гринстрит (1879–1954) — английский актер, создавший в голливудских фильмах 1940-х гг. образ немолодого элегантного и хитроумного негодяя.
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